
  
    Глава первая

    Рико вышел из своего кабинета и осторожно оглядел тускло освещенный ресторан. Столы в узком, вытянутом зале уже были накрыты к ужину, на украшенной цветами сцене и прямоугольной танцевальной площадке было пусто и тихо. Он внимательно прислушался, потом вернулся в кабинет и притворил дверь.

    – Еще по крайней мере полчаса никто не появится, – сказал он. – Чего ты беспокоишься?

    За большим столом, украшенным замысловатым орнаментом, сидел развалясь белокурый великан. Его мощные, накачанные плечи не умещались на спинке красного кожаного кресла. Одежда гостя была помятой и грязной, на фетровой шляпе с потрепанной лентой на самом видном месте расплылось масляное пятно. Большое, жесткое, словно гранитное, лицо было неприятного желтовато-белого цвета, а глаза бледно-серыми, как подтаявший лед.

    Рико с беспокойством наблюдал за ним. Он всегда нервничал и чувствовал себя неуверенно, когда оказывался рядом с Бэрдом. Он знал, что Бэрд опасен, и все же был им очарован, как человек, завороженный змеей.

    Бэрд вытащил грязный, мятый носовой платок и бросил на стол то, что было в него завернуто. Рико уставился на усыпанный изумрудами и бриллиантами браслет и внезапно ощутил, что называется, приступ жажды обладания. Он никогда не видел ничего красивее. Однако вскоре осторожность взяла верх над жадностью. Браслет был ему не по зубам: пытаться сбыть его – так же опасно и бесполезно, как карлику выйти на ринг против Джо Луиса[1].

    – Сколько раз я просил не приносить мне всякий хлам? – грубо сказал он. Его злило сознание того, что он мелковат для такой крупной добычи. – Из этого ничего не выйдет, слишком опасно. Посмотри, камни как на подбор! Этот браслет имеет цену, пока он в таком виде, как сейчас. Разломай его, и он ни черта не будет стоить!

    – Не корми меня этими байками, – сказал Бэрд. Для громилы его голос был на удивление мягким. – Он стоит пару кусков, даже если продавать по частям.

    Рико покачал головой. Он никогда бы не признался Бэрду, что не знает никого, кому он мог бы предложить такую дорогую вещь. С самой первой встречи он пытался впечатлить этого великана своей важностью.

    – Нет, я не буду в это ввязываться, – сказал он. – Слишком опасно.

    Бэрд смотрел на Рико, внимательно изучая его своими бледными глазами.

    – Ты все равно возьмешь его, Рико, – сказал он. – Я попал в передрягу. Эта девка, возможно, мертва.

    Рико напрягся. Его сердце на секунду замерло, а затем бешено забилось снова.

    – Это еще что такое? О чем ты?

    Бэрд вытянул сигарету из портсигара на столе и насмешливо улыбнулся. Внезапный страх в глазах Рико позабавил его.

    – Эта стерва пыталась закричать. А всего в десяти ярдах рыскал полицейский патруль. Мне пришлось ее ударить.

    Рико выглядел так, будто сейчас упадет в обморок. С побелевшим лицом он вцепился в край стола.

    – Ах ты, сумасшедший ублюдок! – яростно зарычал он. – Убирайся отсюда! Разве ты не понимаешь, что копы первым делом придут именно сюда? Они знают, что ты всегда здесь торчишь. О чем ты вообще думаешь? Убирайся вон и больше здесь не показывайся!

    Бэрд продолжал вальяжно сидеть, расслабленно поигрывая мускулами. Он с самого начала знал, что Рико – трусливая крыса. Он выбрал его именно из-за его трусости. В городе было полно скупщиков краденого, но ни с одним из них не было так легко иметь дело, как с Рико, особенно в щекотливой ситуации. Кроме того, Бэрд чувствовал, что роковым образом притягателен для этого мелкого мошенника. В глазах Рико он выглядел большим, сильным, безжалостным, способным даже на убийство – таким Рико мог стать лишь в мечтах.

    – Мне нужны наличные, – сказал Бэрд, закурил сигарету и бросил спичку в дальний конец комнаты. – Дай мне пять сотен.

    Рико был напуган. Бэрд не стал бы говорить, что женщина умерла, не имей он веских оснований для этого. Убийство! Нет, Рико не рассчитывал на подобные осложнения, когда уверял Бэрда, что может сбыть все, что угодно.

    Он подтолкнул браслет, и тот покатился по столу в сторону Бэрда.

    – Ни цента! Забирай его и вали отсюда! Думаешь, я хочу, чтобы меня поймали как соучастника? Может, ты и сумасшедший, но я нет!

    Мышца возле правого глаза Бэрда начала дергаться. Он расстегнул пальто, чтобы Рико увидел рукоятку кольта 45-го калибра, который он носил в кобуре под мышкой.

    – Пять сотен, Рико, – повторил он, и Рико прочел угрозу в его бледных глазах.

    – Нет! – яростно сказал Рико. Его рябое лицо заблестело от пота. – Ты не можешь так поступить со мной, Бэрд! Ты же не собираешься содрать с меня деньги за то, что я не намерен покупать! Мы же с тобой работали вместе…

    – Пять сотен, – снова повторил Бэрд, – и пошевеливайся! Я хочу убраться из города, пока не запахло жареным.

    Рико зарычал от злости и в бессилии согнулся над столом. Пот струился у него по лицу. В таком положении, да еще с оскаленными зубами, он стал похож на загнанную в угол крысу.

    – Уходи! – сказал он. – И забери с собой этот браслет! Я не прикоснусь к нему, даже если ты отдашь его даром.

    Бэрд стремительно вытянул руку вперед и схватил Рико за ворот рубашки. Он выдернул его из кресла, протащил через стол, сметая по пути бумаги, портсигар, подставку с авторучками и телефон, и поднял высоко вверх, так что ноги Рико оторвались от пола и он повис, как тряпичная кукла, таращась выпученными глазами на бесстрастное лицо великана.

    – Я сказал, пять сотен, – тихо проговорил Бэрд.

    Он ударил Рико по лицу левой рукой. Потом последовали еще четыре удара, очень сильных, похожих на хлопок лопнувшего бумажного пакета, при этом голова бедняги моталась из стороны в сторону. Затем Бэрд отпустил Рико, и тот, шатаясь, с подгибающимися коленями, поплелся обратно к столу.

    – Лучше возьми его, – сказал Бэрд, – или схлопочешь еще.

    Рико добрел до своего места и сел. Потирая опухшую щеку, которая постепенно приобрела багровый оттенок, он открыл ящик, достал пачку банкнот и отсчитал пять. Дрожащей рукой подтолкнул купюры к Бэрду. Тот собрал их, кинул браслет Рико на колени и положил деньги в карман.

    – К чему все эти сложности? – спросил Бэрд. – Когда я чего-то хочу, то получу в любом случае, черт возьми. Пора бы уже это усвоить.

    Рико ничего не сказал. Продолжая потирать горящее лицо, он взял браслет и бросил его в карман.

    – Я дам знать, где меня искать, – продолжал Бэрд как ни в чем не бывало. – Вернусь через неделю, если эта тварь не сдохнет. У меня есть еще одно дельце, из которого может что-то выгореть. Если услышишь о чем-нибудь стоящем, придержи до той поры, пока от меня не будет вестей. Договорились?

    Рико облизнул сухие губы.

    – Конечно, – хрипло сказал он, все еще держась за щеку.

    – Ну, тогда пока. Глянь, что там снаружи. Я не хочу неприятностей.

    Рико сделал над собой усилие и подошел к двери. Он высунул голову наружу и прислушался.

    – Порядок, – подтвердил он. – Иди через кухню. И чтобы никто тебя не видел.

    – Пока, – еще раз сказал Бэрд и, сунув руки в карманы, двинулся по тускло освещенному ресторану, огибая столы, мягко ступая и не оглядываясь.

    Рико вернулся в кабинет и подвинул на место стол. Затем поднял вещи, упавшие на пол, и обессиленно опустился в кресло. Нащупав в ящике стола зеркало, он достал его и внимательно посмотрел на свое отражение. Его глаза яростно сверкали, пока он разглядывал синевато-багровую отметину на щеке. Положив зеркало на место, Рико направился к переносному мини-бару в углу комнаты. Смешав виски с содовой, он снова сел, вытащил из кармана браслет и стал внимательно его изучать. Прекрасная вещица. Наверное, стоит пять или шесть штук. Но кто ее купит? Рико нахмурился. Это было лучшее украшение, какое он когда-либо держал в руках, – лучшее и самое опасное.

    Он встал и запер браслет в потайном настенном сейфе. Придется подождать, пока не выяснится, умерла та женщина или нет. Если она жива, будет не так сложно найти покупателя. Но если мертва… Рико поморщился и сделал большой глоток виски.

    Чтобы облегчить боль, он пошел в ванную, примыкавшую к кабинету. Какое-то время он провел там, прижимая губку, смоченную в холодной воде, к горящему лицу. Его глаза все еще сверкали от ярости, а голова гудела от разных мыслей.

    «Что за парень этот Бэрд! – думал он. – Ни единый нерв не дрогнул!» – «Когда я чего-то хочу, то получу в любом случае». И эти слова были чистой правдой. «Работа с таким партнером, как Бэрд, дорогого стоит, – убеждал себя Рико. – Это опасно, но зато каков улов!» Он осторожно вытер лицо. Он уже не чувствовал гнева или враждебности по отношению к великану за то, что тот его ударил. Это было еще одно доказательство целеустремленности Бэрда. Он не был похож на тех жуликов, которые обычно приходили к Рико. Никто другой не посмел бы его тронуть.

    Рико поправил галстук, пригладил редеющие волосы и вернулся в кабинет.

    Едва переступив порог, он остановился как вкопанный, и сердце его сжалось от страха.

    В красном кожаном кресле сидел, пожевывая потухшую сигару, плотный коротышка с усыпанным веснушками лицом, песочными волосами и широко расставленными холодными зелеными глазами. На нем был серый костюм с растянутыми коленками и затертыми до блеска локтями и сдвинутая на затылок темно-коричневая шляпа.

    – Привет, Рико, – сказал он, пристально глядя ему в лицо своими суровыми глазами. – Кто это тебя так разукрасил?

    Рико попытался было улыбнуться, но губы его не слушались.

    – Как вы сюда попали, лейтенант? – спросил он, подходя к столу. – Я не видел вас несколько недель.

    Лейтенант Джордж Олин из отдела убийств закинул одну толстую ногу на другую, вынул сигару изо рта и посмотрел на нее с отвращением. Он бросил ее в мусорную корзину и достал из портсигара новую.

    – Я вошел без стука, – сказал он, глядя на Рико. – Надеялся застать тебя врасплох. Получилось, да?

    Рико попытался рассмеяться. Однако квакающий звук, который он издал, не показался убедительным ни лейтенанту, ни ему самому.

    – Обычно это не так-то просто, – сказал он и сел. – Что у вас на уме, лейтенант?

    – Думаю, ты-то мне и расскажешь, – сказал Олин. – За последние полчаса у тебя были посетители?

    Пока Рико наполнял себе еще один стакан, мысли с бешеной скоростью проносились в его голове. За клубом следил патруль? Он не хотел сознаваться в том, что Верн Бэрд только что ушел, но, если за клубом наблюдали и видели Бэрда, было бы неловко попасться на очевидной лжи. Однако лгать для него уже было естественнее, чем говорить правду, поэтому он все-таки соврал.

    – У меня здесь никого не было, – осторожно сказал он. – Клуб открывается только в восемь. – Он взглянул на настольные часы. Было двадцать минут восьмого. – Я работал. Конечно, любой мог зайти в ресторан без моего ведома, как и вы.

    Олин горько усмехнулся. Он знал о Рико все. Например, что тому не терпится стать большой шишкой. Полиция наблюдала за клубом и его владельцем в течение нескольких месяцев, ожидая момента, когда тот оступится.

    – Все еще играешь с огнем, Рико? В один прекрасный день темные делишки доведут тебя до газовой камеры. Надеюсь, я тоже буду там, чтобы плюнуть тебе в лицо, прежде чем закроется дверь.

    Рико продолжал улыбаться, но глаза его беспокойно забегали. Даже когда о смерти говорили в шутку, это приводило его в смятение.

    – Какая муха вас укусила, лейтенант? Вы сегодня что-то не в духе. Выпьете?

    Приземистая фигура лейтенанта зашевелилась в кресле: он пытался усесться поудобнее.

    – Я не пью на дежурстве, – сказал он, потирая мясистый подбородок. – Кто тебя ударил? Бэрд?

    Рико ожидал чего-то подобного, но хотя и был готов к этому, не удержался и вздрогнул, тем самым сообщив Олину все, что тот хотел узнать.

    – Одна из девочек, – бросил Рико и пожал плечами. – Я думал, что ее легко уломать, но ошибся. Эта маленькая ведьма ударила меня расческой.

    – Тем лучше для нее, – сказал Олин. – Где она? Может, я смогу убедить ее выдвинуть против тебя обвинение?

    Рико засмеялся.

    – Отправилась домой. Ничего такого не было, лейтенант, обычное дело. Но к чему это вы вспомнили Бэрда?

    – Он был здесь сегодня вечером?

    – Я его не видел, – сказал Рико, качая головой. – Я не видел сегодня вечером никого, кроме вас.

    – И этой твоей подружки, – добавил Олин.

    – Ну да…

    Олин зажег сигару, несколько мгновений удовлетворенно ее потягивал, затем вынул изо рта и мягко подул на зажженный кончик.

    – Примерно пару часов назад, – сказал он, глядя прямо на Рико, – Джин Брюс, актриса, если ты вдруг не знаешь такую, вышла из дома, намереваясь посетить какую-то вечеринку в «Галереях Мартино». По дороге ее ограбили: украли браслет с изумрудами и бриллиантами стоимостью пять штук. Судя по тому, как все было обставлено, я почти уверен, что это дело рук Бэрда. В двадцати ярдах от места ограбления стояла патрульная машина, но офицеры ничего не видели и не слышали, хотя все произошло среди бела дня. Такие безрассудства определенно по части Бэрда. А поскольку он ошивался в твоем клубе последние несколько месяцев, я решил заглянуть и посмотреть, не делите ли вы с ним добычу.

    Рико отхлебнул виски, промокнул тонкие губы жестким льняным платком и посмотрел на Олина напряженным, больным взглядом. В этот момент он мечтал о том, чтобы никогда не иметь ничего общего с Бэрдом.

    – Она не смогла его опознать? – спросил он. – Он же такой верзила. И мне не нравится ваше последнее замечание, лейтенант. Вам не стоит так со мной разговаривать.

    Олин стряхнул пепел на ковер и осклабился, однако улыбка вышла невеселой.

    – Не стоит? И кто мне помешает? Она не может опознать Бэрда, потому что мертва!

    Рико судорожно сглотнул, и улыбка сползла с его лица. Он с ужасом подумал о браслете в сейфе.

    – Он убил ее? – прохрипел он. – Откуда вы знаете, что это сделал Бэрд? Какие у вас доказательства?

    – Он убийца, – тихо сказал Олин. – Я достаточно долго общался с мошенниками, чтобы знать, кто может убить, а кто нет. С тех пор как Бэрд объявился в городе, я наблюдаю за ним. Я знал, что рано или поздно он сорвется и прикончит кого-нибудь. Он очень опасен, Рико. До сих пор ты имел дело со шпаной, мелкими преступниками, хулиганьем. Но Бэрд не какой-то там хулиган. Он убийца. Послушайся моего совета и держись от него подальше. Парень, который хочет толкнуть тебе этот браслет, взял себе билет в один конец до газовой камеры.

    Рико почувствовал, как холод пробежал по его спине. Он поспешно выпил остатки виски.

    – У меня никогда не было неприятностей, – сказал он с перекошенным лицом. – У вас на меня ничего нет. Никогда не было и никогда не будет.

    Олин устало отмахнулся:

    – Не будь таким лопухом, Рико. У тебя ведь не какой-то маленький захудалый клуб. Ты нормально зарабатываешь. Держись подальше от таких парней, как Бэрд. Если знаешь что-нибудь об этом браслете, сейчас самое время рассказать. Как ты думаешь, почему я пришел сюда? Спроси себя, почему я не послал вместо этого своих парней, чтобы загрести тебя и выбить показания, черт бы тебя побрал. Я скажу тебе почему. Я готов заключить с тобой сделку, Рико. Поднимется ужасный вой, когда пресса пронюхает, что эту Брюс пришили. Я хочу, чтобы все было улажено максимально быстро. Если ты что-то знаешь об этом, расскажи, и я не буду тебя впутывать. Обещаю. Ты мне не нужен: моя цель – Бэрд!

    Рико чувствовал, как пот ручейками стекает по его шее. Он знал, что может доверять Олину, но, если он сдаст Бэрда и тот узнает об этом до того, как до него доберется Олин, жизнь Рико не будет стоить и ломаного гроша.

    Олин, пристально наблюдавший за ним, догадывался, что творится у него в голове.

    – Мы схватим его через несколько дней. А пока, если тебе так будет спокойнее, можем упрятать тебя в хорошую безопасную камеру. Давай, Рико, будь умницей. Это был Бэрд, не так ли?

    Рико принял решение. В течение прошлого года он имел дело с мелкими мошенниками и уже неплохо заработал на скупке краденого. Бэрд был его первым крупным поставщиком, и за последние месяцы он получил много денег на сделках с ним. Кроме того, если Рико сдаст Бэрда, остальные начнут сторониться его как прокаженного. Он не собирался поддаваться панике, когда наконец-то вышел на большие деньги.

    – Если бы я что-то знал, лейтенант, я бы вам рассказал. – Он приветливо улыбнулся. – Но я ничего не знаю. Я не имею понятия ни о мисс Брюс, ни о ее браслете… ничего такого.

    Олин некоторое время продолжал сидеть, глядя на Рико; его лицо напряглось от ярости.

    – Уверен, Рико? – сказал он, наклонившись над столом. – Клянусь, тебе лучше отвечать за свои слова!

    Рико испуганно отпрянул.

    – Простите, лейтенант, – пролепетал он, – но я не могу сказать вам того, чего не знаю. Я не видел Бэрда с позавчерашнего дня. Мне ничего не известно о браслете…

    Олин встал.

    – Я схвачу Бэрда, – сказал он с угрожающим видом, – даже не сомневайся. И не надейся, что он не заговорит. Он не пойдет в камеру один. Если ты с ним в доле, то тоже там окажешься! Дам тебе еще один шанс, и лучше бы тебе им воспользоваться. Браслет у тебя?

    – Говорю вам, я ничего об этом не знаю! – процедил Рико сквозь стиснутые зубы.

    Олин протянул руку через стол, схватил Рико за ворот и, вытащив из кресла, яростно встряхнул.

    – Да поможет тебе Бог, если я узнаю, что ты лжешь, маленький мерзавец! – зарычал он и швырнул Рико обратно в кресло с такой силой, что оно опрокинулось назад и Рико растянулся на полу. – И не думай, что видишь меня тут в последний раз! – Олин все не успокаивался. – Я вернусь.

    Еще долго после того, как Олин ушел, Рико сидел за столом весь в поту, глядя пустыми глазами на дергающиеся руки.

  

  
    Глава вторая

    Высокий, долговязый Эд Даллас зашел в телефонную будку. Ожидая, пока его соединят, он наблюдал через стеклянную дверь за оживленной сценой в гостинице, переводя взгляд от одной красивой женщины к другой, пытаясь решить, с какой из них он провел бы ночь, если бы произошло чудо и ему представилась такая возможность.

    Голос девушки отозвался в трубке:

    – Международное детективное агентство. Добрый вечер.

    – Это Эд, – сказал Даллас. – Дай мне шефа, дорогая.

    – Подожди минутку, пожалуйста, – сказала девушка, и тут в ухо Далласу понеслись ужасающие трескучие звуки.

    – Обязательно бить по мозгам? – посетовал Даллас, держа трубку на расстоянии вытянутой руки. – Нельзя как-нибудь помягче?

    – Я бы с удовольствием, будь я уверена, что у тебя есть мозги, – дерзко ответила девушка и громким свистом на линии закончила соединение.

    – Хармон Первис слушает, – сказал сухой, ровный голос. – Что случилось, Даллас?

    – У Черномазого гости. – Даллас говорил так быстро, что светящийся кончик его сигареты все время подпрыгивал в дюйме от телефонной трубки. – Мужчина и женщина. Мужчина – важная птица, лет под пятьдесят, и выглядит так, словно набит деньгами. Женщина – изящная молодая блондинка, фигурка – глаз не оторвать. Черномазый явно ждал их. Они прошли мимо стойки и поднялись прямо к нему. Мне-то что с ними делать?

    – Не называй раджу Черномазым, – холодно сказал Первис. – Он индиец благородного происхождения. Хотя он и цветной, не надо…

    – Хорошо, хорошо, – перебил его Даллас. – Никогда не замечал разницы. Так что насчет этих двоих? Хочешь, чтобы я их прижал?

    – Лучше узнай, кто они такие, – сказал Первис. – Мы не можем рисковать. Они его первые посетители, не так ли?

    – Если не считать двух болванов из посольства и шлюхи, которая прошлой ночью лечила его бессонницу.

    Первис сказал, что их можно в расчет не брать.

    – Ну ладно. Посмотрим, что я смогу сделать. Позвоню тебе, когда что-нибудь разузнаю. До связи.

    Даллас повесил трубку, открыл дверь телефонной будки и быстро прошел через вестибюль гостиницы «Космополитан» туда, где сидел Джек Бернс, прикрываясь расписанием скачек и одним глазом поглядывая на стойку регистрации.

    Даллас нагнулся к нему и сказал:

    – Старик хочет, чтобы я выяснил, кто эти двое. Останься и постарайся отработать свои деньги. Если кто-нибудь появится, позвони шефу.

    Бернс застонал.

    – Если я еще хоть немного пробуду в этом чертовом холле, то сойду с ума, – ворчал он. – Я и сам не прочь проследить за этой блондинкой. Возьми ее номер телефона, Эд. Может, она ходит на свидания вслепую.

    – Не с тобой точно, – сказал Даллас. – Такая штучка, как она, нуждается в особом обхождении. Вот я бы покачался на волнах ее фантазий.

    – Тебе пришлось бы ограбить банк, прежде чем ты оказался хотя бы в миле от нее, – сказал Бернс, вытирая круглое лоснящееся лицо. – Красотка с такими формами ничего не отдаст задаром. Это будет стоить тебе кучу денег.

    – Пожалуй, тут ты прав. – Даллас выпрямился. – Не засни на работе. Старик считает это дело важным.

    – Хотел бы я тоже так думать, – сказал Бернс, зевая.

    Даллас пробрался через переполненный вестибюль к главному входу. Он сел в плетеное кресло, повернув его так, чтобы можно было наблюдать за лифтами, и начал ждать.

    Ему пришлось просидеть битый час, пока наконец появились гости раджи. Девушка вышла первой: элегантно одетая блондинка с большими голубыми глазами и холодным, уверенным выражением лица, которое озадачило Далласа.

    Она грациозно двигалась, покачивая бедрами, и все мужчины в вестибюле оглядывались на нее. Она знала, какое производит впечатление, и принимала это как должное.

    Ее спутником был высокий загорелый мужчина, немного расплывшийся в талии, но по-прежнему привлекательный. Его прямые седые волосы были гладко уложены, а подстриженные на военный манер усы слегка топорщились. Безупречный костюм придавал ему такой важный и самоуверенный вид, что даже Даллас был впечатлен, а это случалось нечасто.

    Они прошли мимо детектива, не заметив его, и спустились по ступенькам отеля на улицу. Даллас выскользнул из кресла и последовал за ними. Он успел увидеть, как пара села в большой черный «ласаль»[2] с шофером-филиппинцем в шикарной форме. Машина так быстро уехала, что у Далласа не было ни малейшего шанса последовать за ней.

    Он запомнил номер автомобиля и махнул рукой проезжающему мимо такси.

    – Полицейское управление, – сказал он торопливо, – и гони как на пожар!

    Через три минуты такси подъехало к зданию из бетона и стали, в котором размещалась полиция города. Расплачиваясь с водителем, Даллас увидел, как лейтенант Олин вышел из патрульной машины и начал подниматься по каменным ступенькам к главному входу, и побежал за ним.

    – Привет, Джордж, – сказал он, поравнявшись с Олином. – Не слишком занят, можешь оказать мне услугу?

    Олин нахмурился.

    – Я очень занят, – сказал он неохотно, – но, думаю, могу уделить тебе минутку. Заходи. Ты слышал, что кокнули Джин Брюс?

    Даллас вытаращил глаза:

    – Хочешь сказать, ее убили?

    – Именно это я и говорю. – Олин быстро зашагал по коридору к своему маленькому кабинету. Распахнув дверь ударом ноги, он вошел и сел за небольшой обшарпанный стол. – Ограбление, да еще прямо под носом у моих ребят, загоравших всего в нескольких ярдах от этого места. Парень сбежал с браслетом, усыпанным изумрудами и бриллиантами, стоимостью пять штук. Он ударил девушку в челюсть и сломал ей чертову шею.

    – Вот это да! – присвистнул Даллас. – Есть идеи, кто это мог быть?

    Олин кивнул:

    – Да, но не бери в голову. Тебе-то что надо?

    – Проверить черный «ласаль», номер АО 67. Хочу знать, кто владелец.

    Олин взял сигарету, которую протянул ему Даллас, и закурил.

    – Работаешь над каким-то делом?

    – Кража пятнадцатилетней давности, – сказал Даллас. – Хочешь послушать об этом? Очень занимательная история.

    Олин покачал головой:

    – Кражи меня не интересуют. Кроме того, кого вообще волнует кража, совершенная пятнадцать лет назад?

    – Страховые компании, когда речь идет о сумме в четыре миллиона, – серьезно заявил Даллас.

    Олин выглядел пораженным.

    – Четыре миллиона?

    – Да. Страховые компании попали по-крупному. Они, конечно, заплатили, но все еще пытаются найти драгоценности.

    Олин не отрывал глаз от горящего кончика сигареты.

    – Мне кажется, я что-то помню об этом деле: это, случайно, не пропавшая коллекция раджи?

    – Все верно. Сокровища магараджи Читтабада. Он одолжил все свои семейные реликвии музею Пербрайта. Это было пятнадцать лет назад. В музее проходила выставка самых известных в мире драгоценностей. Магараджа отправил свою коллекцию самолетом в Нью-Йорк. Она так и не прибыла, и с тех пор ее никто не видел. Год спустя к скупщику в Холленде явился Пол Хейтер с некоторыми из этих украшений. Помнишь Хейтера? Из всех похитителей драгоценностей он был самым ловким. Скупщик сдал Хейтера, потому что тот не согласился с его ценой. Хейтер был арестован, но так и не сказал, где спрятал добро. Он получил двадцать лет и все еще отбывает наказание, через пару лет должен выйти. Старик Первис представляет страховые компании, и все это время мы пытаемся найти пропавшие вещи. Теперь наш единственный шанс – дождаться, когда Хейтер выйдет, а затем присосаться к нему как пиявки, в надежде, что он приведет нас к тайнику. Мы получим четыреста штук, если вернем украденное, не считая ежегодного вознаграждения.

    Олин выдохнул сигаретный дым на свою потертую записную книжку, затем раздраженно отмахнулся.

    – Хейтер и правда сделал все в одиночку?

    Даллас пожал плечами:

    – Никто не знает. Экипаж самолета так и не нашли, равно как и сам самолет. Полагаем, что команда была заодно с Хейтером, но он никого не выдал. Мы почти уверены, что украшения так и не попали на рынок. Насколько нам известно, Хейтер единственный, кто знает, где все спрятано.

    Олин угрожающе выдвинул подбородок вперед.

    – Я думаю, мои мальчики заставили бы его говорить, – недобро сказал он.

    – Не обольщайся. Его отделали так, что он выглядел, будто его пропустили через мясорубку. Но никакие жесткие методы – а они, поверь уж мне, постарались – не заставили его открыть тайник.

    – Ай, к черту все это! – с нетерпением воскликнул Олин. – У меня тут убийство, которое нужно раскрыть. Так зачем тебе владелец этой машины?

    – Пару лет назад магараджа умер, – объяснил Даллас. – Его сын получил все наследство. У этого парня свои представления о том, как надо жить: он сорит деньгами отца, точно пьяный матрос. Ходят слухи, что он уже потратил половину состояния старика. Внезапно он появляется здесь. Страховые компании думают, что он приехал для того, чтобы связаться с Хейтером. Они полагают, что наследник каким-то образом заключит с ним сделку, что-то в таком роде.

    Олин непонимающе уставился на Далласа:

    – Какую сделку?

    – Страховщики считают, что Хейтер будет рад продать вещи обратно радже по сдельной цене. Они утверждают, что раджа сможет избавиться от драгоценностей гораздо легче, чем сам Хейтер. Из того, что известно об этом индийце, они сделали вывод, что он вполне способен прикарманить как драгоценности, так и страховые деньги. Лично я думаю, что это чушь собачья, но поди докажи что-то этим психам из страховых компаний. Они наняли нас следить за раджей и докладывать им, с кем он встречается, пока находится здесь. До сих пор с ним виделись только двое: мужчина и женщина, которые уехали от его гостиницы в этом «ласале». Я хочу знать, кто они.

    – Ну, думаю, придется с этим разобраться, – сказал Олин, потянувшись к телефону. – В прошлом Первис мне часто помогал. Как он вообще?

    – Все так же, – мрачно сказал Даллас. – Не тратит ни центом больше, чем требуется, и все еще думает, что место женщины на кухне.

    – Узнаю старину Первиса. Он подарил мне коробку сигар на прошлое Рождество, и могу поклясться, что он сам их скрутил.

    – Считай, что тебе повезло, – ухмыляясь, сказал Даллас. – Мне он ничего не подарил. Ну так как, разузнаешь насчет машины? У меня нет времени трепаться весь вечер.

    Олин что-то проговорил в трубку, затем ждал и слушал ответ и наконец сообщил:

    – Машина принадлежит типу по имени Престон Кайл. У него есть дом на бульваре Рузвельта, который, надо сказать, обходится ему недешево. Это тебе поможет?

    – Не особо. Ты не мог бы уточнить в архиве, вдруг у них что-то есть на него?

    Олин вздохнул и набрал другой номер. Пока он ждал ответа, Даллас подошел к окну и уставился на нескончаемый поток машин, двигавшийся в обе стороны по главной улице. Он заметил грузовик «Геральд», выгружавший на углу газеты. Мальчик выхватил стопку у водителя и побежал по тротуару, возбужденно выкрикивая заголовки статей.

    – Кажется, ваше убийство попало во все передовицы, – сказал Даллас.

    – Вони-то будет, – поморщился Олин. Он продолжил телефонный разговор, потом повесил трубку и сказал: – У нас ничего нет на Кайла. Он нигде не засветился.

    – Ну что ж, и на этом спасибо, – сказал Даллас. – Думаю, придется еще немного поработать ногами. У меня уже сыпь от этой работы. До скорого, Джордж. Надеюсь, ты найдешь убийцу.

    – Уж поверь мне, – сказал Олин, нахмурившись. – Все ловушки расставлены. Это просто вопрос времени. Сыпь, говоришь… Да у меня уже язвы от этой работы! Пока. Заглядывай, а то я вечно занят.

    Даллас усмехнулся и поспешил на выход. Он взял еще одно такси до редакции «Геральд», преодолел целый лабиринт коридоров, чтобы попасть к кабинету Хантли Фавелла, постучал в дверь и заглянул.

    Фавелл был автором колонки светских новостей. В его обязанности входило знать все о любом человеке в городе, если его доход исчислялся четырехзначной суммой.

    Даллас был немного сбит с толку, застав Фавелла в объятиях хорошенькой рыжеволосой девушки, – сцена в лучших традициях Голливуда. Они отпрянули друг от друга, увидев Далласа, и девушка с пунцовым лицом выскочила из кабинета.

    Фавелл с совершенно невозмутимым видом холодно посмотрел на Далласа. Он походил на высокого худощавого Адониса с берриморовским профилем[3] и имел обыкновение тратить намного больше, чем зарабатывать, поэтому был не прочь приумножить свои доходы, время от времени продавая информацию агентству Первиса.

    – Похоже, ты не имеешь представления о том, что нельзя вот так врываться в личный кабинет, – едко заметил Фавелл, усаживаясь за стол.

    – Я не подумал, – ухмыляясь, сказал Даллас. – Прими мои извинения. В следующий раз пальну из пушки перед тем, как войти.

    – Нечего тут иронизировать, – сказал Фавелл, тщательно вытирая рот платком. Он с недовольной гримасой взглянул на отпечатавшийся на ткани след губной помады и убрал платок. – И не пойми меня неправильно, – сухо продолжил он. – Ей что-то попало в глаз.

    – Конечно. Я тоже всегда помогаю девушкам именно таким образом. – Даллас сел на край стола и протянул Фавеллу портсигар. – Мне нужна кое-какая информация.

    Кислое лицо Фавелла просветлело, но он ничего не сказал, спокойно закурил сигарету и, откинувшись на спинку стула, приготовился слушать.

    – Знаешь что-нибудь о парне по имени Престон Кайл? – спросил Даллас.

    Фавелл выглядел удивленным.

    – А что такое? С ним что-то случилось?

    – Насколько мне известно, нет. Я заметил его с блондинкой, которая меня заинтересовала. А у него могут быть неприятности?

    – У него редко их не бывает, – сказал Фавелл. – Вообще-то, у меня нет времени на разговоры с тобой, Даллас. Мне нужно закончить со своей колонкой.

    Даллас достал бумажник, выбрал две десятидолларовые купюры и бросил их на стол.

    – Это должно компенсировать пять минут твоего драгоценного времени, – сказал он. – Я хочу знать о Кайле все, что ты можешь мне рассказать.

    Фавелл поспешно сунул деньги в карман.

    – Я не то чтобы много знаю, – сказал он, расслабляясь. – Кстати, держи рот на замке насчет той рыженькой. Ее муж зарабатывает на боях и только ищет повод, чтобы подкопаться ко мне.

    – Не беспокойся ты о ней, расскажи лучше про Кайла.

    – Он приехал из Сан-Франциско пару месяцев назад, купил на бульваре Рузвельта большой дом, за который еще не расплатился и, вероятно, никогда не расплатится. Три года назад он успешно занимался какими-то махинациями на бирже и сорвал большой куш, но с тех пор, похоже, отошел от дел. Много времени проводит на ипподроме. Должно быть, он выигрывает больше, чем теряет, потому что других средств к существованию у него нет.

    – А что за неприятности ты имел в виду?

    Фавелл потушил сигарету и взял еще одну из портсигара Далласа.

    – Скорее скандалы, чем неприятности. Этот парень так и не повзрослел. Выпивка, женщины и разъяренные мужья. Причем замужние женщины – это его любимая тема, и несколько мужей уже стреляли в него в прошлом. Один раз его даже ранили. Это дело замяли, но он так ничему и не научился. Он ввязывается в драки так же легко, как ты тащишь девчонок в койку. И пьет слишком много, а когда переберет, начинает буянить. В его возрасте уже пора бы разобраться в каких-то вещах, но горбатого, как видно, могила исправит.

    – Кто та блондинка, с которой он сейчас крутит?

    – Ева Гиллис. Неплохая штучка, а? Он вытащил ее из местного варьете около месяца назад и поселил в квартире на Роксбург-авеню. Но это ненадолго. Он из того сорта парней: легкие интрижки и никаких обязательств. Хотя судя по виду девушки, она получит от Кайла все, что сможет, прежде чем он даст ей от ворот поворот.

    – Они встречались с раджей Читтабада около часа назад, – задумчиво сказал Даллас. – Судя по тому, что ты мне рассказал, они не очень-то похожи на людей из круга раджи.

    Фавелл выглядел заинтересованным.

    – Да уж. Ты уверен, что это были они?

    – Да, я видел, как они заходили к нему в номер.

    – Ты все еще работаешь над историей с пропавшими драгоценностями?

    – Конечно, это основной источник доходов Первиса.

    Фавелл на мгновение задумался, постукивая ногтями по своей папке с бумагами.

    – Может, ты и нащупал что-то, – сказал он наконец. – До меня доходили слухи, что Кайл имеет связи с преступным миром. Только слухи, заметь, ничего конкретного. Мне ни разу не удалось получить доказательства. Он проводит много времени в клубе «Фру-Фру». Управляющий там – малый по имени Ральф Рико, мелкий скупщик. Дела Рико мало-помалу идут вверх. Меня не удивит, если за ним стоит Кайл. Возможно, есть смысл присмотреть за Рико.

    – В полиции ничего на Кайла нет, – сказал Даллас, хмурясь.

    – Я знаю. Говорю же, когда-то Кайл играл по-крупному. Некоторые из его сделок были немного сомнительными, но ведь большинство финансовых акул иногда так или иначе переступают черту. Что меня смущает, так это то, что уже два года он не в деле. Все признают за ним большое состояние, и он, безусловно, умеет вкладывать деньги. Может, и правда стоит прощупать его связь с Рико. Возможно, он что-то замышляет.

    – Да, конечно. – Даллас соскользнул со стола. – Если услышишь что-нибудь интересное для меня, позвони.

    – Если там ничего не обнаружится – без обид, – сказал Фавелл, потянувшись к пачке бумаг в лотке. – Эти слухи о Кайле могут оказаться пустой болтовней.

    – Знаю. Половина наводок, которые я получаю, ведут в никуда, – мрачно сказал Даллас. – Это самое поганое в моей работе. Ну, до встречи. В следующий раз, когда будешь вынимать соринки из глаз, лучше запирай дверь.

    Он вышел, приветственно приподнял шляпу перед рыжеволосой девушкой, которая деловито печатала на машинке в приемной, ухмыльнулся, когда она резко вскинула в ответ голову, и быстро направился на улицу.

  

  
    Глава третья

    Значит, она мертва!

    Верн Бэрд раздраженно смял газету. Его бледные глаза блуждали по шумному залу кабака, заполненному людьми, клубами сигаретного дыма, резкими голосами, смехом и звуками музыкального автомата. Никто не смотрел в его сторону. Он бросил газету на пол и пнул ее с глаз долой под сиденье.

    «Будь проклята эта девка! – ожесточенно подумал он. – Вот так вот умереть!» (Он и ударил-то ее всего раз! Сломанная шея! Это просто невероятно!)

    Теперь ему придется убираться из города, иначе Олин наверняка к нему прицепится. Какой же он дурак – потратил драгоценный час в этом кабаке! Он должен был уехать, как только получил свою долю от Рико. Теперь выбраться будет значительно труднее. Каждый коп в городе его ищет.

    Он подал знак ближайшему негру-официанту.

    – Еще одно пиво и порцию ржаного виски, – сказал Бэрд, – и побыстрее.

    Пока официант отправился в бар за напитками, Бэрд закурил. Его не мучили угрызения совести из-за смерти этой женщины. Он не впервые лишал человека жизни, и сам факт убийства ничего для него не значил. Если кто-то вставал у него на пути, он убирал его с дороги. Даже собственная жизнь не имела для Бэрда ценности. Он знал, что рано или поздно полиция загонит его в угол, и тогда придет его черед умирать. Но пока-то он еще был жив, и поэтому его приводило в ярость любое вмешательство, любой сбой в его планах, а смерть этой женщины как раз грозила эти планы расстроить. Он больше не сможет свободно бродить по улицам, сидеть в баре или гнать в своем разбитом «форде» по шоссе, когда захочет убежать от городского шума и заторов на улицах. Теперь он должен глядеть в оба. Он не может зайти в заведение, пока не проверит, какие там выходы, не спрятался ли внутри коп, не потянется ли кто-нибудь к телефону, как только его увидит…

    С тонких губ Бэрда сорвался сердитый рык. («Будь она проклята! Иметь такую хрупкую шею!»)

    Тут до него дошло, что официант о чем-то шепчется с барменом, пока тот наливает пиво в кружку.

    Бэрд сунул руку под пальто. Прикосновение к кольту его успокаивало. Он наблюдал, как негр разносит напитки по залу, и видел, как его глаза все больше округляются от неожиданных новостей.

    Негр поставил напитки на стол и прошептал:

    – Пара легавых идут по улице, босс. Они обыскивают каждый кабак.

    Бэрд жадно проглотил виски и пододвинул пиво к официанту.

    – Есть запасной выход? – спросил он, практически не шевеля губами.

    Негр кивнул. Бэрд видел, как по его черному морщинистому лицу ручейками стекает пот.

    – Через дальнюю дверь, вниз по коридору, – сообщил он и радостно оскалился, когда Бэрд выложил перед ним доллар.

    – Позаботься о пиве, – сказал Бэрд, после чего встал и, не торопясь, прошел через задымленный зал к двери, на которую указал официант.

    Когда он толкнул дверь, кто-то крикнул:

    – Эй! Не в эту сторону, мистер. Это служебный ход!

    Бэрд внезапно почувствовал ярость и еле сдержался, чтобы не развернуться и не разбить лицо окликнувшему его человеку. Не оглядываясь, он вышел в полутемный коридор и быстро зашагал к двери в дальнем конце.

    Из соседнего помещения показался толстый низенький итальяшка в майке и штанах, подпоясанных веревкой. Он лениво почесывал голые волосатые руки, и по его красному небритому лицу было видно, что он еще не вполне проснулся.

    – Сюда нельзя, – сказал он, махнув рукой Бэрду. – В другую сторону, пожалуйста.

    Бэрд окинул его взглядом и даже не подумал остановиться. Итальяшка, разинув рот от удивления, поспешно отступил назад и молча наблюдал, как этот верзила открывает дверь и выглядывает в темный переулок.

    Бэрду не понравилось, что он там увидел. Из переулка был только один выход, и тот на главную улицу. Другим концом он упирался в восьмифутовую стену, за которой виднелись очертания высокого темного здания.

    Бэрд предусмотрительно ослабил кобуру и, тихо прикрыв дверь, вышел наружу. Он немного постоял, прислушиваясь к реву машин, проносящихся по главной улице, потом осторожно подобрался к стене, поднял руки и, зацепившись за верхний ряд кирпичей, подтянулся. Мгновение он висел, глядя на темный пустынный двор, затем перекинулся через стену и спрыгнул.

    На противоположной стороне двора он заметил поднятую железную пожарную лестницу. Бэрд решил, что безопаснее идти по крышам. Ему без труда удалось дотянуться до лестницы и схватиться за ее конец. Лестница медленно, поскрипывая, спустилась и мягко стукнулась о землю.

    Он быстро и бесшумно поднялся по ней, останавливаясь на каждом этаже, чтобы убедиться, не скрывается ли кто-нибудь за темным окошком, выходящим на площадку. В итоге, так никого и не встретив, он добрался до самого верха. Внизу все было тихо. Бэрд прошел по крыше, низко пригнувшись, чтобы его не было видно на фоне ночного неба, спрыгнул на крышу пониже, потом спустился по стальной лестнице на верх гаража, а оттуда – на темную улицу, идущую параллельно главной.

    Бэрд укрылся в подворотне и осмотрелся. Не обнаружив ничего подозрительного, он быстро пересек улицу и нырнул в переулок – отсюда оставалось всего ярдов сто до дома, в котором он снимал две комнаты.

    В конце переулка Бэрд снова замедлил шаг. Не выходя из тени, он оглядел дом. В квартире его интересовали некоторые личные вещи: альбом с фотографиями, чемодан с одеждой и новый пистолет. Для других эти фотографии ценности не представляли. Это были снимки, сделанные им еще в детстве: родительский дом, мама, брат с сестрой, собака – единственные ниточки, связывавшие его с далеким прошлым.

    Мать случайно убили агенты ФБР во время перестрелки с отцом. Сестра теперь промышляла на улицах Чикаго и в этот самый момент, вероятно, заманивала какого-нибудь пьяницу в свою квартиру, а брат отбывал двенадцатилетний срок в Форт-Ливенворте[4] за разбой. Что касается собаки, то она убежала из дому, когда пришли фэбээровцы, и с тех пор ее никто не видел.

    Бэрд не хотел вспоминать, что с ними стало сейчас. Он хотел помнить только о прежних временах, когда отец еще не связался с Диллинджером[5], когда ферма была счастливым местом, а мать постоянно смеялась, несмотря на нескончаемые хлопоты по хозяйству.

    Но если Олин его подозревает, значит за домом уже установлена слежка и Бэрд попадет в ловушку, как только туда сунется. Продолжая прятаться в тени, он наблюдал за подъездом. Ничего подозрительного как будто не происходило. Два его окна, выходящие на улицу, были погружены в темноту. Однако инстинкт призывал Бэрда быть настороже и не рисковать.

    Прошло долгих пять минут, прежде чем он решил, что переходить улицу безопасно. Бэрд вытащил кольт из кобуры, прижал к себе и двинулся вперед. Но когда он почти уже вышел на свет уличного фонаря, то заметил какое-то движение у подъезда напротив. Он застыл, тараща глаза в темноту, и через несколько мгновений различил неясные очертания стоящего у стены человека.

    Бэрд горько осклабился. Значит, Олин все-таки вышел на него и он чуть было не попался. Вполне возможно, что в его квартире засели копы, готовые стрелять, как только он откроет дверь. Он осторожно попятился и, когда дом скрылся из виду, повернулся и быстро пошел назад тем же путем, каким попал сюда.

    На другом конце переулка была аптека. Бэрд распахнул дверь и направился прямиком к телефонным кабинкам. В зале никого не было, кроме молодой девушки в белом халате, сидевшей с книгой в уголке, за автоматом с газировкой. Она подняла глаза, равнодушно взглянула на Бэрда и продолжила читать.

    Бэрд закрылся в кабинке и набрал номер Рико. Он должен был удостовериться, что Олин держит дом под наблюдением. Ему было невыносимо от мысли, что его мог спугнуть просто какой-то бездельник, ждавший свою девушку у подъезда. Он никогда не простит себе, если окажется, что он оставил эти фотографии, поддавшись обычной панике, хотя мог запросто перейти улицу и забрать их.

    Рико поднял трубку.

    – Они ищут меня? – прошептал Бэрд, еле шевеля губами. Он услышал, как Рико чуть не задохнулся от испуга.

    – Кто это? – лихорадочно спросил Рико. – Кто говорит?

    – Олин приходил к тебе? – сказал Бэрд, еще больше понижая голос.

    – Да, – сказал Рико. – Сматывайся, идиот! Они могут подслушивать! Они охотятся за тобой! Олин уверен, что это сделал ты! И держись от меня подальше! За мной он тоже следит!

    – Не теряй голову, – сказал Бэрд, представив себе трясущееся, испуганное лицо Рико. – Они ничего не смогут предъявить. У них нет доказательств…

    Он обнаружил, что говорит в пустоту. Рико бросил трубку. После телефонного разговора Бэрд почувствовал, что у него под правым глазом дергается мышца. Он уже собирался выйти из кабинки, когда его подозрительные, зоркие глаза заметили движение у входа в аптеку. Он присел на корточки и схватился за кольт. Послышался звук открывающейся двери, и кто-то тяжелым шагом приблизился к прилавку.

    – Полиция, мисс, – раздался резкий голос. – Кто-нибудь заходил сюда за последние несколько минут?

    Бэрд спустил предохранитель. Должно быть, они заметили его, когда он шел обратно по переулку. Интересно, есть ли еще кто-нибудь снаружи?

    Он услышал, как девушка сказала:

    – Был здесь один здоровый парень около трех минут назад. Должно быть, уже ушел.

    – В коричневом костюме? – спросил детектив. – Высокий и широкоплечий, с бледным, неприятным лицом?

    – Да, именно. Он звонил по тому телефону.

    – В какую сторону он направился?

    – Не знаю. Я не видела, как он ушел.

    Наступило внезапное молчание. Бэрд понимал: через долю секунды детектив догадается, что он спрятался в будке. Времени колебаться не было. Бэрд взялся за ручку, осторожно повернул ее и резко распахнул дверь.

    Перед ним стоял невысокий коренастый мужчина. При виде Бэрда его рука мгновенно нырнула за пазуху. Краем глаза Бэрд заметил, как девушка в белом халате, с раскрытым ртом и наполненными ужасом глазами спрыгнула со стула.

    Выстрел прогремел в тот самый момент, когда детектив достал пистолет. Тяжелая пуля пробила большую дыру в его голове и безжалостно швырнула его тело к прилавку.

    Бэрд перевел пистолет на девушку, и она дико закричала. Страх смерти стер с ее лица и элегантную утонченность, и необузданную чувственность, и несвойственный ее годам прагматизм. Она выглядела по-детски трогательно, забившись в угол между стеной и прилавком, без всякой надежды на спасение. Румяна на ее щеках и помада на губах воскресили в памяти Бэрда другую картину: лицо его семилетней сестры, размалеванное украденной у мамы помадой, и ее смех в ответ на его смущенные упреки.

    То ли горечь от внезапного воспоминания о сестре, то ли простая мысль о том, что нельзя оставлять свидетелей, заставила Бэрда спустить курок.

    Ни один мускул не дрогнул на его лице, когда после выстрела девушка начала корчиться в агонии. Она съехала по стене вниз, глаза ее закатились, рука непроизвольно дернулась вперед и опрокинула ряд бутылок с колой, которые со звоном разбились об пол. Последнее, что услышал Бэрд перед тем, как девушка исчезла под прилавком, был ее слабый вздох сквозь сжатые зубы, похожий на предсмертный писк кролика, которому сворачивают шею.

    Бэрд выбрался из телефонной будки и быстро оглядел аптеку. Отыскав глазами служебный выход, он перемахнул через прилавок, взломал дверь и вышел.

    Снаружи, совсем рядом, он услышал пронзительный звук полицейского свистка. Он побежал в противоположную сторону по тускло освещенному переулку, потом полез вверх по какой-то лестнице. Внутренне Бэрд был холоден и спокоен, сознавая, что главное сейчас – не засветиться. Пока его никто не увидел, Олин не сможет повесить на него убийства. Расчетливый мозг Бэрда уже работал над алиби, благодаря которому он оставит лейтенанта с носом. Как только представится случай, надо избавиться от пистолета. Пока что только этот кольт мог отправить его в газовую камеру.

    Впереди он увидел стеклянную дверь, которая вела на крышу здания. Открыв ее, он услышал вой полицейских сирен. Бэрд подбежал к краю кровли и осторожно посмотрел вниз. Улицу заполонила полиция: слышался визг тормозов подъезжавших полицейских машин, из которых появлялись все новые и новые копы с оружием в руках. Из-за угла выскочил грузовик с зажженным прожектором – белый сноп взметнулся вверх и залил крышу ослепительным светом.

    Бэрд не колебался. Он вытащил кольт и выстрелил в прожектор. Стекло разбилось, и свет погас. За нестерпимым светом последовала столь же нестерпимая тьма…

    Снизу начали палить из автомата, но Бэрд уже мчался по крыше к дымоходным трубам. Он спрятался за ними, осмотрелся и решил перебраться на крышу повыше. Пригнувшись, он быстро добежал до стальной лестницы, вскарабкался по ней и оказался в новом укрытии как раз в тот момент, когда первый полицейский достиг нижней крыши.

    Все так же невозмутимо Бэрд продолжал передвигаться по кровле, прячась от полицейских за трубами. Он слышал, как они тихонько перешептываются, не зная, поджидает он их где-нибудь или уже скрылся.

    – Что ж, продолжаем в том же духе! – послышался голос снизу.

    Посмотрев вниз, Бэрд заметил Олина, стоящего посреди улицы с пистолетом в руке. У Бэрда возникло искушение застрелить лейтенанта, но он понимал, что его шансы на спасение зависят от того, узнает ли полиция, где он, поэтому подавил этот позыв и отправился осматривать дальнюю сторону здания. Он увидел другую крышу, примерно на пятнадцать футов ниже той, на которой он стоял, с длинным пологим скатом, заканчивавшимся низкой стеной.

    По ней уйти было нельзя. Он посмотрел налево. Крыша повыше казалась более привлекательной, да и лестница, чтобы забраться туда, похоже, была на месте.

    Пригнувшись, он побежал к намеченной цели. На полпути он услышал топот бегущих ног и, оглянувшись через плечо, мельком увидел очертания плоской полицейской фуражки. Полицейский шел на нижнюю крышу и, видимо, не заметил Бэрда на лестнице.

    Бэрд вскарабкался вверх по ступеням. Он торопился попасть в укрытие и забыл пригнуться, так что на пару секунд его силуэт показался на фоне неба.

    С противоположной крыши раздался выстрел из винтовки. Бэрд почувствовал сильнейший удар в правый бок, пошатнулся, упал на колено, снова встал и, петляя вправо и влево, вслепую побежал к спасительным трубам.

    Винтовка снова выстрелила, пуля просвистела у Бэрда над головой.

    – Он на верхней крыше, – раздался голос с противоположного здания. – Я его подстрелил.

    Бэрд чувствовал, как под брюками по ноге стекает кровь. Жгучая боль пронзала бок при каждом движении, пока он, шатаясь, шел к дальнему краю кровли. Внизу была еще одна крыша: плоская, со слуховым окном.

    Он перекинул ноги через край и тяжело опустился на нижнюю крышу. От резкого движения вновь накатила боль, и у него перехватило дыхание.

    Бэрд приложил руку к боку и почувствовал, что одежда стала влажной и липкой. Кровотечение не прекращалось, и он начал волноваться.

    Они дышат ему в спину. Он не может продолжать бегать с крыши на крышу. Если не остановить кровь, он потеряет сознание.

    Бэрд подошел к слуховому окну, подсунул пальцы под люк и потянул на себя. Люк беззвучно поддался, и Бэрд заглянул в тускло освещенный проход. В итоге он все-таки решил спуститься вниз, но получилось не очень ловко. Обливаясь потом, он с трудом дотянулся до люка и закрыл окно. Затем прислонился к стене, чувствуя, как кольт тяжелеет в руке, пока он борется с охватившей его слабостью.

    Сделав над собой усилие, Бэрд начал медленно продвигаться по коридору, прекрасно понимая, что позади него остается кровавый след. Он с горечью осознавал, что это конец. Даже если ему удастся спрятаться где-нибудь в здании, его обязательно найдут. Они знают, что подстрелили его, и следы крови сразу приведут к нему. Его загонят в угол и прибьют, как бешеную собаку.

    Как все-таки не хочется умирать одному! Бэрд не боялся смерти, но ему было горько от мысли, что все закончится именно так. Если бы только не это ранение! Тогда бы он мог вступить с ними в перестрелку и прихватил бы кое-кого с собой на тот свет – подобный финал казался ему не таким уж бесславным.

    Между тем пистолет стал настолько тяжелым, что Бэрд едва мог поднять его, что уж говорить о стрельбе.

    Он добрел до какой-то двери. Рука, которой он все время опирался о стену, чтобы поддерживать равновесие и как-то ориентироваться в пространстве, коснулась двери, и та отворилась.

    Бэрд остановился, морщась от яркого света, залившего коридор. Перед ним была светлая, но скудно обставленная комната. Взглядом он отметил диван-кровать, потертый коврик на крашеном деревянном полу, продавленное кресло, обитое дешевым веселеньким ситцем, кремовые стены и ширму, которая, вероятно, скрывала уборную.

    Он приткнулся плечом к дверному косяку, пытаясь устоять на ногах. Тусклая электрическая лампочка, свисающая с потолка, начала вращаться перед его глазами. Бэрд почувствовал, как его пальцы против воли разжались, и кольт с глухим стуком ударился об пол.

    Вот так они его и найдут, подумал он в бессильной ярости, беспомощного и неспособного за себя постоять. Они поволокут его в наручниках вниз по лестнице, выведут на улицу, где все будут на него таращиться, а он ничего не сможет с этим поделать.

    Когда он уже начал проваливаться в черную бездну небытия, ему показалось, что кто-то схватил его под руку и куда-то потащил.

  

  
    Глава четвертая

    Наливая виски в стакан, Престон Кайл заметил, как трясутся его руки, и нахмурился. Надо с этим кончать, сказал он себе. Слишком много он пил в последнее время. Но что ему еще делать? Должен же человек хоть чем-то заниматься. Он неважно спал. У него в голове появилась какая-то нечеткость, которая не давала ему покоя. Она становилась все более навязчивой в течение последнего года, усиливаясь, будто смертельный, расползающийся по мозгу паралич. В свое время Кайл умел молниеносно принимать решения, причем всегда попадал в точку. Он также был готов пойти на любой риск, независимо от того, насколько опасным казалось дело. Если можно так выразиться, в нем было некое мудрое безрассудство, которое вознесло его с низкооплачиваемой позиции рядового сотрудника банка на должность, сделавшую его самым страшным человеком на фондовой бирже. Но это было два года назад. А сейчас он утратил контроль над собой. Он не был тем же самым человеком. Его уверенность пропала. Он потерял мужество, необходимое для битвы. Теперь его пугали риски. Он откладывал и откладывал принятие любого решения до тех пор, пока не становилось слишком поздно. И тут, чтобы окончательно выбить его из колеи, появилось это фантастическое дело с раджей.

    Кайл жадно осушил стакан с виски и тут же снова наполнил его. Тяжелыми, налитыми кровью глазами он стал разглядывать свое отражение в зеркале над туалетным столиком.

    Ну, по крайней мере, выглядит он таким же привлекательным, сильным и безжалостным, как десять лет назад, когда был на пике своей карьеры. Конечно, сейчас у него седина на висках и он слегка раздался вширь, однако его фигура совсем неплоха для человека его возраста. О чем он только думает? Возраст? Черт возьми, ему еще нет и пятидесяти шести! Но в настоящий момент он чувствовал себя немощным стариком, а вовсе не мужчиной, полным сил. Его не покидала тупая боль в сердце. Это его беспокоило. Он боялся обратиться к врачу: отсутствие новостей – уже хорошая новость. Если у него больное сердце, он не хотел об этом знать. «Наверное, несварение желудка», – решил он, ощупывая себя через гладкую ткань рубашки.

    Кайл достал из внутреннего кармана портсигар, подержал в руках и положил обратно. Возможно, сейчас не стоит этого делать. Он слишком много курит. Надо дождаться, когда Ева выйдет из ванной. Она там уже целую вечность!

    Он сел посреди ее разбросанной одежды, которую она скинула и оставила на полу у кровати. Сказала, что хочет подумать, а лучше всего ей думается в ванной. Такая красивая женщина не имеет права думать!

    Кайл взял прозрачные шелковые чулки и, медленно пропуская их через пальцы, продолжил размышлять о Еве.

    Он знал ее уже два месяца. Поначалу он воспринимал ее как очередную девушку, с которой можно поразвлечься в свободное время. Он тогда как раз избавился от той темноволосой девицы – ему пришлось немного напрячь память, чтобы вспомнить ее имя, – Коры Хеннесси. Ева переехала в квартиру пять дней спустя. Он был рад расстаться с Корой. Она так много от него требовала. Кайл подумал, что, возможно, она была слишком молода для него, и нахмурился – признавать подобное было весьма неприятно. И все-таки как она его утомила! Всего неделя с ней – и ночи стали для него каким-то кошмаром. Эта брюнетка никак не могла насытиться. Кроме того, от нее оказалось не так-то легко избавиться, и обошлось это гораздо дороже, чем он мог себе позволить. В конце концов она ушла, прихватив его золотые и бриллиантовые запонки, сигарный резак и маленькую нефритовую статуэтку обнаженного мальчика, купленную в одном из борделей Сан-Франциско, – забавную в своей непристойности резьбу по камню, которая была ему дорога. Он хотел вернуть эти вещи, но это означало бы пойти в участок, а сейчас он стремился не привлекать внимание полиции.

    Кайл отогнал прочь неприятные мысли и снова подумал о Еве. Какая все-таки необыкновенная девушка! Как же он ошибался насчет нее! Он воображал, что она пустоголовая куколка, чье единственное достоинство – красивое тело. И первые шесть недель у него не было поводов думать иначе. Потом он вдруг понял, что она убаюкивала его бдительность, а сама тем временем копалась в его личных делах. Ее на первый взгляд невинные вопросы о его прошлом и настоящем оказались вовсе не праздной болтовней пустоголовой блондинки.

    Ева собирала его образ по кусочкам, пока не узнала его почти так же хорошо, как и он сам. Ей удалось раздобыть сведения о его финансовом положении. Как она получила эту информацию, он не мог себе представить. Он полагал, что девушка с ее внешностью может узнать что угодно, если немного постарается. Кто-то проговорился, и этот кто-то, возможно, был из его банка.

    Однажды ночью она страшно удивила его, сказав тихим, спокойным голосом:

    – Что случилось с тобой, Престон? Почему ты такой? Ты мог бы зарабатывать кучу денег, вместо того чтобы зависать здесь со мной. Куда пропали твои амбиции? Или дело в чем-то другом?

    Вздрогнув, Кайл грубо ответил, что ему не нужно работать.

    – У меня столько денег, сколько мне хочется, – отрезал он. – Я ушел на покой. Кроме того, пока я даю тебе все, что ты желаешь, не твое дело, чем я занимаюсь.

    Но это не задело ее. Она продолжила ставить его в тупик своими вопросами.

    – Почему ты мне врешь? – спросила она. Ее большие голубые глаза, казалось, видели его насквозь. – Тебе не нужно притворяться со мной. Я хочу помочь тебе.

    – Я не понимаю, о чем ты говоришь, – раздраженно ответил он. – Мне не нужна ничья помощь.

    – Ты на мели, – спокойно сказала она и накрыла своей ладонью его руку. – Уже торговцы говорят о тебе. Ты должен тысячи. Сколько бы денег у тебя ни было раньше, ты их потратил. Не пора ли что-то предпринять?

    Кайл был настолько потрясен, что некоторое время ничего не говорил. На самом деле, он едва не вышел из себя, но ее глаза источали такую уверенность, что буря внутри его так и не выплеснулась наружу. Вместо этого он принялся защищать себя, хотя и не понимал, почему оправдывается перед ней.

    В конце концов, это не ее дело. Она может собирать вещи и уходить, раз он не нравится ей таким, какой есть. Но в глубине души, в самых сокровенных ее уголках, Кайл боялся. Он понимал, что поскользнулся. Он знал: если не произойдет чуда, его оплошность превратится в непрерывное падение и он будет скатываться все ниже и ниже до самого дна, где единственный выход – пуля в лоб.

    Было что-то в этой двадцатипятилетней, красивой, независимой и полной решимости девушке, что дало ему внезапное чувство надежды, отсутствовавшей в его жизни в течение последних двух лет, с тех самых пор, как от него потребовали уйти с фондовой биржи под страхом преследования.

    Он заявил ей, что плохо себя чувствует.

    – Я уже не молодой человек, – запинаясь, проговорил он. – Возможно, я жил слишком насыщенной жизнью. Я опустошен, Ева. Это ненадолго, но сейчас я устал и разочарован. Через некоторое время я начну снова. Я просто хочу немного отдохнуть.

    Он сразу понял, что она ему не верит, хотя и сочувственно улыбается.

    – Думаю, я могу тебе помочь, – сказала она. – Мне стало случайно известно…

    Именно так Кайл и ввязался в это дело раджи. Сначала он подумал, что она шутит.

    – Моя дорогая девочка, – сказал он, поглаживая ее длинную гладкую ногу, пока она сидела у него на коленях, склонив голову ему на плечо, – я никогда не слышал ни о чем подобном. Это нереально, и я ничего не могу тут поделать. И даже если бы мог, не думаю, что захотел бы ввязываться в подобную авантюру. Кроме того, вряд ли этот раджа захочет, чтобы я вмешивался.

    – Может, и так, – задумчиво сказала она. – Пожалуй, спрошу у него.

    Кайл ни на минуту не поверил, что ей удастся подобраться к радже. Он и думать забыл про это дело и был поражен, когда через несколько дней Ева вдруг сказала ему, что раджа ждет их вечером в своей гостинице.

    Он тотчас же отказался идти, но она его уговорила.

    – По крайней мере, давай послушаем, что он скажет, – предложила она, заглядывая ему в лицо и удерживая его руку на своей груди. – Он может и не согласиться. Или недостаточно предложит. Но даже если вознаграждение достойное, мы не обязаны ни на что подписываться, если сами этого не захотим.

    Успокоенный этим доводом, а также польщенный доверием раджи, Престон позволил себя убедить. Да и сама встреча оказалась намного проще, чем он ожидал.

    Было очевидно, что Ева уже заложила прочную основу для беседы. Раджа сказал, что будет рад, если они помогут ему вернуть эти в высшей степени ценные фамильные реликвии. Он был готов заплатить полмиллиона долларов, не считая расходов; единственное условие – сделка должна быть тайной.

    Кайл понял, что раджа намеревается обмануть страховые компании, но это не особенно его беспокоило. Будь такая возможность, он и сам без колебаний надул бы любую страховую компанию. Он считал, что страховые акулы это заслужили. А пятьсот тысяч! Да ведь с такой суммой он мог бы начать все сначала и, возможно, даже вернуться на биржу.

    Такие вот мысли крутились у него в голове, когда раджа небрежно упомянул сумму вознаграждения. Но постепенно скрытая проницательность и осторожность Кайла взяли верх. Начинание казалось невозможным. Раджа предлагал такие деньги только потому, что знал, что ему никогда не придется их выплачивать. Все это выглядело абсурдной несбыточной мечтой, которую никто в здравом уме не станет воспринимать всерьез.

    Ева же, по-видимому, убедила раджу, что если кто-то и может достать драгоценности, так это Кайл. Как она это сделала, какие аргументы использовала, Кайл не представлял, но было очевидно, что раджа составил определенное впечатление о нем еще до того, как они встретились лично.

    – Я не ожидаю чудес, – сказал раджа на прощание, стоя перед самой дверью и держа Еву за руку. – Боюсь, вы ставите перед собой очень сложную задачу. Но я готов вложиться даже в призрачную возможность. Я заплачу пять тысяч, чтобы покрыть, скажем так, расходы на оценку перспектив этого дела. Думаю, этой суммы для начала хватит. Завтра деньги будут переведены на ваш счет.

    Кайл отпрянул, как человек, перед которым внезапно разверзлась земля. Принимая деньги, он соглашается на это безумное предприятие. Он не настолько глуп, чтобы представить, будто раджа заплатит ему и не потребует за это сполна.

    Но Ева лишила его последнего шанса отказаться. Она резво сообщила радже название банка и, не дав Кайлу вставить ни слова, вытащила его из номера, прежде чем он собрался с мыслями.

    По пути в вестибюль гостиницы он принялся возмущаться, но она снова его успокоила.

    – Нам необязательно их тратить, – сказала она. – Если не сможем придумать план, просто вернем деньги. Твоему счету не повредит поступление, Престон, даже если это всего лишь кредит.

    Когда они вернулись в квартиру Евы, Кайл начал терпеливо доказывать, что задача невыполнима.

    – Драгоценности пропали пятнадцать лет назад, – сказал он. – Все следы затерялись. Их искали сотни детективов в стране и, насколько я знаю, все еще пытаются найти. Каковы наши шансы?

    – Вот об этом мы и должны подумать, – быстро сказала она. – Я собираюсь принять ванну. Я лучше думаю, лежа в горячей воде. Сядь и тоже поразмысли, Престон. Пятьсот тысяч – большие деньги.

    Он не считал нужным обдумывать то, что заведомо абсурдно и недостижимо. Да, безусловно, эти деньги спасли бы его положение, но он не мог рыскать по всей стране, как проклятая ищейка. Он понятия не имел, как приступить к этому делу.

    Кайл допил вторую порцию виски и налил третью, когда Ева вышла из ванной в шелковом сиреневом халате: этот цвет был ей к лицу и подчеркивал золотистые волосы и голубые глаза. Она подошла к туалетному столику и села.

    – Это твой третий или четвертый? – спросила она, начиная причесываться.

    Он мгновенно вспылил. Какое она имела право?..

    – Замолчи! – закричал он и стукнул кулаком по столу. – Черт побери! Я не позволю себя допрашивать! Я буду пить столько, сколько захочу!

    С задумчивым и серьезным видом она продолжила расчесывать волосы.

    – Сегодня вечером мы собирались поговорить с Рико, – сказала она наконец. – Важно, чтобы ты не был пьян, Престон.

    Кайл поставил стакан, схватил Еву за плечи, поднял на ноги и слегка встряхнул. Его лицо было багрового цвета, а налитые кровью глаза яростно блестели.

    – Со мной нельзя так разговаривать! – сказал он громким, пугающим голосом. – Я здесь хозяин, и тебе лучше помнить это! Я не пойду к Рико сегодня вечером. И если захочу напиться, то напьюсь!

    – Ты делаешь мне больно, Престон, – сказала она, а ее спокойный, ровный взгляд подействовал на него как холодный душ.

    Выругавшись, он отпустил ее, повернулся к ней спиной и начал тяжело шагать по комнате, засунув руки в карманы брюк.

    – Не будь таким, Престон, – говорила она терпеливо. – Я всего лишь хочу тебе помочь. Ты знаешь так же хорошо, как и я, что, если не возьмешь себя в руки, катастрофа неизбежна. Это твой шанс. Пятьсот тысяч! Это огромная сумма. Подумай только, что можно с ней сделать!

    Он обернулся.

    – Что толку в разговорах? – раздраженно сказал он. – Эти драгоценности невозможно найти. Глупо даже мечтать об этом. Ты думаешь, почему раджа предложил такую сумму? Он прекрасно знает, что выплачивать ее не придется.

    – Он сказал только, что шансы довольно призрачны. Но он не первый, кто готов вкладываться в подобные вещи. Я знаю: найти драгоценности нелегко, но ведь не невозможно. – С этими словами Ева встала и пересела на кровать. Она принялась натягивать чулки, а Кайл наблюдал за ней, очарованный ее красотой и стремительными движениями.

    – У меня вот какая идея. Надо увидеться с Рико. Нам нужен кто-то, кто сделает всю опасную работу. И Рико может знать подходящего человека.

    Кайл подошел и сел на кровать рядом с ней. Он подумал, что из всех женщин, которые были с ним в этой квартире, Ева, безусловно, самая красивая.

    – Какую опасную работу? – переспросил он, хмурясь.

    Она встала и расстегнула халат.

    – Позволь мне одеться, дорогой, и по дороге в клуб я все тебе расскажу. Становится поздно, мы должны успеть поговорить с Рико.

    Она выскользнула из халата и потянулась за полупрозрачным нижним бельем. Взгляд Кайла остановился на ее обнаженных прелестях. Он поймал ее за руку и привлек к себе.

    – Ты слишком красива, чтобы думать о таких вещах, – сказал он, и сердце его начало яростно биться. – Я никуда сегодня не собираюсь идти. И ты тоже.

    Ева нетерпеливо дернулась, пытаясь вырваться, но тут же успокоилась, обняла его за шею и уткнулась носом в шелковый ворот его рубашки, чтобы он не увидел выражение презрения и отвращения, появившееся на ее лице.

  

  
    Глава пятая

    Хотя было почти половина десятого, за стеклянной дверью, ведущей в офис Международного детективного агентства, горел свет. Это означало, что Хармон Первис еще не ушел домой.

    Эд Даллас распахнул дверь и заглянул в большой просторный кабинет.

    Первис, точно жердь, торчал над столом, заваленным кучей бумаг, и сжимал карандаш зубами. Он взглянул на Далласа, коротко кивнул, положил бумаги и вынул карандаш изо рта.

    – Присаживайся, – сказал он, махнув на кресло у стола. – Я так и знал, что ты придешь, поэтому дождался тебя.

    Даллас сел, положил шляпу на пол и взъерошил свои коротко стриженные каштановые волосы.

    – Кажется, есть кое-что на этих двоих, – сказал он. – Парня зовут Престон Кайл. Никогда о нем не слышал?

    Первис на мгновение задумался, затем кивнул.

    – Это воротила фондовой биржи в Сан-Франциско, – сказал он, соединив кончики пальцев и уставившись в потолок. – Около двух лет назад он заключил очень сомнительную сделку. Кучка брокеров решила скинуться и прикрыть его, чтобы не устраивать скандал. Кайла заставили уйти с биржи и велели держаться от нее подальше. Он перебрался сюда…

    – Да знаю я, знаю, – прервал его Даллас. – Я-то думал, что это я тебе об этом расскажу. Я получил информацию от Фавелла.

    Его никогда не переставало удивлять, насколько много знал Первис. В городе не было никого, о чьих темных делишках Первис не был бы осведомлен до мельчайших подробностей. Он выдавал данные так же легко, как самый сложный систематический каталог, и с такой же скоростью.

    – Надеюсь, ты ничего не заплатил Фавеллу, – встревоженно сказал Первис. – Этот вампир высасывает всю мою прибыль.

    – Ну, я должен был дать ему что-нибудь. Откуда мне было знать, что у тебя уже есть эта информация? – устало сказал Даллас. – Пара десяток нас не разорит.

    Первис поморщился.

    – Беда с тобой… – начал он, но Даллас поспешно прервал его:

    – Да знаю я, знаю. Моя мать говорила мне то же самое. Хотите услышать о девушке – Еве Гиллис?

    – О ней мне тоже известно, – холодно сказал Первис. – Пару лет назад выиграла на конкурсе красоты приз в пять тысяч долларов. Убедила варьете «Фоллиз» дать ей шанс, через год стала ведущей актрисой и с тех пор была нарасхват. У нее есть брат-близнец, который, если я правильно помню, жил в Индии на протяжении последних трех лет. Думаю, сейчас он вернулся. Пару месяцев назад эта Гиллис внезапно бросила «Фоллиз» и стала любовницей Кайла. Не могу представить, почему она так поступила, ведь Кайл едва ли может быть ей полезен. Он вот-вот обанкротится. Не верю, что она не разузнала об этом, прежде чем уходить из «Фоллиз», а они ей очень хорошо платили.

    Даллас застонал.

    – Не понимаю, зачем ты меня нанял, когда и так все знаешь, – сказал он раздраженно. – Я все ноги себе оттоптал…

    Первис выглядел очень довольным. Он был по-детски горд своей феноменальной памятью и был рад каждый раз, когда поражал Далласа своими познаниями.

    – Я плачу тебе не за то, чтобы ты копался в прошлом, а за то, чтобы ты следил за тем, что происходит сейчас, – сказал он. – Не все могут удерживать такое количество фактов в голове. Просто так получилось, что у меня хорошая память. Значит, эти двое разговаривали с раджей?

    – Так и есть. Они провели у него около часа.

    Первис опустился на стул. Касаясь кончиками пальцев края стола, он начал играть на воображаемом пианино. Эта привычка шефа всегда выводила Далласа из себя. Он считал ее верхом жеманства.

    – Так… интересно, – сказал Первис, изображая трель. Затем он начал сложное движение, которое закончилось эффектным перекрещиванием рук.

    – Не мог бы ты прекратить хоть на минуту вести себя, как Бетховен? – сказал Даллас, шумно сопя. – Или ты хочешь, чтобы я встал и начал дирижировать?

    Первис вновь соединил кончики пальцев и глянул поверх них на детектива. Глаза шефа напоминали Далласу ягоды терна на блюдцах, а лицо – перевернутую грушу. Никто бы не назвал Хармона Певиса привлекательным, но он всегда производил впечатление человека, который выполнит обязательства независимо от того, насколько сложна работа.

    – Я всегда думал, что должен был стать профессиональным пианистом, а не частным детективом, – мрачно сказал Первис. – Когда-нибудь я куплю себе пианино.

    – Тот еще будет денек, – язвительно сказал Даллас. – Тогда-то и станет окончательно ясно, что ты гораздо лучше играешь на нервах.

    Первис отмахнулся, нахмурив брови.

    – Мы должны быть начеку, – предупредил он. – До похищенных драгоценностей, может быть, рукой подать. Я всегда считал, что раджа найдет их быстрее, чем кто-либо. Даже удивительно, что он не попытался сделать это раньше.

    – Откуда ты знаешь, что он за ними охотится? – нетерпеливо сказал Даллас. – Раз страховые компании подозревают его, то и мы должны, так, что ли?

    – Они подозревают его, потому что я их в этом убедил, – тихо сказал Первис. – Зная, как этот человек сорит деньгами, совершенно естественно предположить, что, как только он поймет, что деньги на исходе, он вспомнит о драгоценностях. Он из тех, кто своего не упустит. Нельзя забывать, что похищенное теперь принадлежит страховым компаниям. Они выплатили страховку, но стоимость драгоценностей значительно возросла. Я бы сказал, что они стоят в три раза больше, чем когда страховые компании заплатили за них, и это для раджи как кость в горле. Держу пари, если он выйдет на сокровища, он их не упустит. Он сможет избавиться от них в Индии безо всяких подозрений. Большую часть добра растащат индийские принцы, и все шито-крыто! Он начнет охоту за деньгами в самое ближайшее время. Судя по тому, что мне известно, у него остался последний миллион.

    – И не говори! – воскликнул Даллас с сарказмом. – Бедняга, должно быть, уже голодает!

    Первис поджал губы. Такие замечания касательно денег он считал недопустимыми. Деньги были богом Первиса.

    – Ничего, – сказал он. – Если мы четко сработаем, то получим четыре штуки. – Он играл гаммы вверх и вниз, барабаня пальцами по краю стола. – Готов поспорить, что раджа выведет нас на драгоценности, если мы проявим немного терпения. Мак-Адам и Эйнсворт следят за ним ночью. Бернс сидит у него на хвосте днем. А ты присмотри за Кайлом. Раджа сам не пойдет за драгоценностями. Он найдет того, кто сделает работу за него. Кайл вполне годится для этого. Следуй за ним по пятам, но аккуратно. Если он никак себя не проявит до конца недели, оставь его в покое. Будем ждать, пока появится кто-нибудь еще.

    Даллас закряхтел. Его худое смуглое лицо не выражало энтузиазма.

    – Может оказаться, что мы идем по ложному следу, – заметил он. – Самый простой способ закрыть это дело – сидеть и ждать, пока Хейтер не выйдет из тюрьмы. Он тот, кто приведет нас к драгоценностям.

    Первис поморщился.

    – Хейтер не выйдет еще два года! – Он наклонился вперед и постучал по столу. – Я не могу столько ждать. Нужны хоть какие-то подвижки.

    – Что за спешка? – зевнул Даллас. – Эта история тянется уже пятнадцать лет. Почему бы не сосредоточиться пока на других делах и не подождать освобождения Хейтера?

    – Разве ты не понимаешь, как много мы можем заработать?..

    – Да, ты мне говорил. Не знаю, как насчет твоей королевской особы, но я больше чем уверен, что до меня черта с два дойдет запах не то чтобы этих четырех штук, а хотя бы одного доллара.

    – Поживем – увидим, – поспешно сказал Первис. – У нас еще ничего не выгорело. Страховые компании оплачивали наши услуги последние пятнадцать лет, и мы сделали очень мало, чтобы отработать эти деньги. Мы не можем ждать, пока выйдет Хейтер. Нужно действовать прямо сейчас.

    Даллас посмотрел на него с подозрением:

    – Они что, чем-то недовольны?

    – Я бы выразился более резко. Они перестали платить. Все, что я смог сделать, – получить разрешение заниматься этим делом еще три месяца. Нам нужно что-то предпринять, иначе кому-то придется искать другую работу.

    Даллас поднялся с кресла, подхватил шляпу и нахлобучил ее на затылок.

    – Не думай, что тебе удалость меня запугать, – заявил он. – Я могу найти работу получше этой, как только захочу. Я с тобой только потому, что ты у меня вроде вредной привычки. Ладно, я присмотрю за Кайлом. Может быть, он и приведет нас к драгоценностям, но я очень в этом сомневаюсь. Только один человек знает, где они, и это Хейтер. Пока он в тюрьме, их никогда не найдут.

    – Это упадничество, – сурово сказал Первис. – У нас нет двух лет, у нас только три месяца. Следи за Кайлом и за той девушкой. Она может что-то знать.

    Лицо Далласа просветлело.

    – Наблюдать за ней – да без проблем! – сказал он, направляясь к двери. – Это будет даже приятно. Если бы я не знал, что ты поймаешь меня на слове, я бы вызвался следить за ней бесплатно.

    Первис бросил нетерпеливый взгляд на Далласа, и тот выскользнул из кабинета, поспешно закрыв за собой дверь.

  

  
    Глава шестая

    В половине десятого Рико вышел из кабинета и направился в бар. В зале ресторана ужинало пар двадцать, не более, но это его не беспокоило. До одиннадцати клуб редко бывал заполнен.

    Рико кланялся, когда ему казалось, что он видит знакомое лицо, но поговорить не останавливался. Он заметил, что некоторые посетители с любопытством разглядывают его разбитое лицо, и чувствовал себя немного скованно.

    Кроме того, сегодня он вообще был не очень расположен рассыпаться в любезностях и сплетничать за столом. Он еще не отошел от звонка Бэрда. Бэрд, должно быть, сошел с ума, когда решился позвонить: из-за такого промаха можно оказаться в газовой камере!

    Передернувшись от одной мысли об этом, Рико поспешил в бар. В комнате с приглушенным светом за столами сидела дюжина или около того человек. Рико заказал двойной виски. Он оценил деликатность бармена: мельком взглянув на разбитое лицо Рико, тот затем все время старательно отводил глаза.

    Потягивая виски, Рико принялся рассматривать людей в зале. Он с удовлетворением отметил, что все посетители, за исключением двоих, были в вечерних туалетах. Когда клуб «Фру-Фру» впервые распахнул двери год назад, там было не встретить никого в вечернем платье или костюме, даже Рико его не носил. В то время завсегдатаями клуба были далеко не самые респектабельные люди города, скорее наоборот. Но как только Рико развернулся, он поднял цены и постепенно вытеснил весь сброд. Теперь благодаря хорошей рекламе и рекомендациям он привлек тех, кого любил называть «публикой с автомобилями», и вечерняя одежда стала уже правилом, а не исключением. Среди его многочисленных клиентов были успешные бизнесмены, которые знали, что в клубе можно подцепить девушку, не опасаясь нежелательных последствий; с полдюжины не очень известных актеров и актрис; несколько аферистов, жуликов и проституток, а также небольшая группа личностей, которые обычно не афишируют источники своих доходов, но регулярно водят в клуб своих женщин и с готовностью просаживают деньги.

    Рико присмотрелся к тем двоим, что проигнорировали неписаный дресс-код. Один из них сидел за барной стойкой, другой читал газету за столиком в углу.

    Первого Рико знал в лицо. Это был высокий, худощавый, светловолосый и весьма красивый молодой человек. Темные круги под глазами придавали ему, однако, уставший и распущенный вид. Он был таким тоненьким, будто все время недоедал, уголки его рта были недовольно опущены.

    Глядя на него, Рико мрачно подумал, что женщины наверняка сходят по нему с ума. Он был из тех бесхребетных, жалких типов, которым они без конца стремятся помочь. Рико отметил про себя, что этот парень не только бесхребетный, но и совершенно ненадежный.

    Он встречал его в клубе время от времени на протяжении последнего месяца. Его звали Адам Гиллис: хорошим клиентом его не назовешь, но чаще всего он приводил с собой какую-нибудь девушку, которая покупала шампанское.

    Рико удивлялся, как ему удавалось завлечь этих девушек: все они были очень молоды, богаты и глупы. Он видел, как они тайком от официантов передавали деньги Гиллису, чтобы тот мог заплатить за шампанское, которое они неизменно заказывали.

    Сейчас Гиллис не пил. Он сидел на табурете, мрачно глядя на себя в зеркало: очарование молодости испарилось и на лице отпечатались годы жизни, которые изрядно его потрепали. Он выглядел так, как будто ему срочно надо выпить, и Рико предположил, что он ждет кого-то – вероятно, очередную дурочку, которая купит ему бокал-другой.

    Презрительно пожав плечами, Рико переключился на человека, читавшего газету. Он не видел его раньше и был немного озадачен его внешностью. Он не был похож на завсегдатая ночных клубов: высокий, долговязый, загорелый, с яркими и живыми глазами. Его стрижка заставила Рико вспомнить теннисиста Баджа Патти. «Этот парень, – подумал Рико, – походит на заезжего дельца, шатающегося по городу в поисках развлечений».

    Он допил виски и пошел в вестибюль, чтобы проверить журнал посещений, который тщательно вел швейцар Шмидт.

    – Кто этот парень с короткой стрижкой? – спросил он, когда Шмидт поднялся и отдал честь. – Я не видел его здесь раньше.

    – Его зовут Даллас, – сказал Шмидт, здоровяк с красным, веселым лицом и огромными усами. – У него были рекомендации от господина Райнхарта, поэтому я его впустил.

    Рико кивнул:

    – Все в порядке. Просто проверил, кто он такой. Он впервые здесь, верно?

    – Да, сэр. Он хороший парень, но не думаю, что у него много денег.

    – У хороших парней их никогда не бывает, – сказал Рико, пожимая плечами. – Ладно, Шмидт. Сообщи, когда прибудет мистер Кайл. Я должен с ним встретиться сегодня вечером.

    Он вернулся в бар и еще раз оглядел зал. Даллас разговаривал с рыжеволосой красоткой в зеленом вечернем платье. Это была одна из девушек Рико, Зои Нортон. Рико кивнул, когда увидел на столе половину бутылки шампанского. Зои не успокоится, пока не получит вторую половину: она всегда увлеченно выкачивала деньги.

    Адам Гиллис наблюдал за Рико через отражение в зеркале. Ему было интересно, как тот умудрился так сильно разбить лицо. Он хотел бы знать больше о владельце клуба. Дела у него идут вверх, это сомнений не вызывало, но как высоко он сможет подняться? И крепкие ли у него нервы? Достаточно ли у него выдержки для крупного дела?

    Когда Рико ушел, Гиллис посмотрел на часы и нахмурился. Где носит Еву?

    Она сказала, что будет здесь с Кайлом в десять часов. А сейчас уже начало одиннадцатого. Он подумывал позвонить ей, но решил, что это небезопасно. Трубку может взять Кайл. Нет смысла давать этому типу повод для подозрения на данном этапе игры.

    Как же охота выпить! Он тоскливо оглядел ряд бутылок, стоявших вдоль хромированных полок позади барной стойки. А в кармане ни одного паршивого доллара! Задумчиво уставившись на бармена, он подумал, не удастся ли ему получить выпивку в кредит, но тут же с сожалением отказался от этой идеи. Он не хотел привлекать внимания, а бармен наверняка пойдет советоваться с Рико.

    Гиллис нащупал в заднем кармане портсигар, достал и обнаружил, что он пуст. Ох уж эта Ева, черт ее дери! Почему она никак не идет? Он сердито сунул портсигар в карман и начал барабанить по стойке пальцами.

    Бармен подошел к нему и предложил сигарету из скомканной пачки.

    – Со мной тоже такое бывало, – сказал он дружелюбно. – Пожалуйста, угощайтесь.

    Гиллис напрягся, чувствуя унижение и ярость. Проклятый лакей предлагает ему сигарету! Вот наглец!

    – Сигареты бармена? Я такие не курю, – ядовито сказал он. – Пожалуйста, не лезьте не в свое дело и оставьте меня в покое!

    Бармен побагровел. Казалось, он вот-вот ударит Гиллиса, однако ничего не произошло. Усилием воли парень подавил гнев и положил пачку обратно в карман.

    – Как вам будет угодно, – сказал он. – Простите, что помешал.

    Он отошел к противоположному концу стойки и начал полировать стаканы, краснея сильнее и сильнее при мысли, насколько резко его отшили.

    Гиллис встал с табурета и вышел в вестибюль.

    – Мистер Кайл еще не заходил, не так ли? – небрежно спросил он Шмидта. – Я был в баре и, возможно, пропустил его.

    – Он еще не появлялся, сэр, – невозмутимо ответил Шмидт. Швейцар обладал обширными познаниями по части мужчин и женщин, приходивших в клуб, и гордился тем, что видел их насквозь. Гиллис был самый бесполезный из них – нахлебник, каких еще поискать.

    Гиллис зашел в мужскую уборную. Он вымыл руки под недовольным взглядом чернокожего служителя, знавшего по опыту, что от этого чаевых не жди, вылил лавандовую воду на полотенце и приложил его к вискам. Пока он расчесывал свои светлые волосы, дверь приоткрылась, и вошел Даллас.

    Он встал рядом с Гиллисом и начал мыть руки. Их взгляды встретились в зеркале, и Даллас усмехнулся.

    – Эта рыженькая, с которой я сейчас, пытается обобрать меня до нитки, – сказал он беззаботно. – Может, вы в курсе, я не трачу время и деньги впустую?

    Гиллис включил свое обаяние. Было удивительно, как сильно меняется его лицо, когда он улыбается. Он выглядел почти мальчишкой – уж точно не на двадцать пять, и от потрепанного вида и усталости не осталось и следа.

    – Вы на правильном пути, – сказал он. – Зои не упустит своего, но игра стоит свеч. Если она пригласит вас домой – смело идите. В некоторых вещах ей нет равных.

    Даллас, который видел сцену в баре, достал портсигар и предложил его собеседнику.

    – Так же хороша, как это, не так ли? Премного вам обязан. Это мой первый визит сюда, и я не хотел попасть в неловкое положение. Я в городе на пару недель по делам, и это место показалось мне подходящим.

    Гиллис зажег сигарету и с благодарностью затянулся.

    – Так и есть, – сказал он. – Если вы хотели немного развлечься и встретить милую девушку, вы не могли найти места лучше.

    Они несколько минут стояли и говорили о клубе, потом Даллас решил, что пора закругляться.

    – Ну, может быть, увидимся снова. Меня зовут Эд Даллас.

    – Я Адам Гиллис. Конечно увидимся, только не позволяйте мне вклиниться между вами и Зои. Ей будет чем вас удивить. Она точно знает, что нужно мужчине, – сказал Гиллис. – Я здесь бываю три или четыре раза в неделю. Может, как-нибудь выпьем вместе.

    – С удовольствием, – сказал Даллас. Сейчас он уже окончательно убедился, что этот блондин – брат Евы Гиллис. Сходство было поразительным: такие же голубые глаза, та же форма лица…

    – Прежде чем мы разойдемся, я хотел бы попросить об одолжении, – улыбаясь, сказал Гиллис. – Не будь вы членом клуба, я бы и не осмелился о таком заговорить, но дело в том, что я по глупости забыл свой кошелек и, пока мои друзья не приедут, я совсем без денег. Не могли бы вы одолжить мне десять долларов на час или около того?

    – Без проблем, – сказал Даллас, скрывая свое удивление. – Буду рад помочь. – Он достал бумажник, вытащил две пятерки и передал их Гиллису. – Не беспокойтесь, можете вернуть при следующей нашей встрече.

    Гиллис сунул купюры в карман.

    – Не знаю, как вас благодарить. Как только мои друзья появятся, я тут же все верну. Большое спасибо. Вы очень любезны.

    – Не стоит благодарности, – сказал Даллас, подходя к двери. – Случалось, я и сам забывал бумажник. Знаю, то еще удовольствие – вдруг оказаться без гроша в кармане.

    Они вернулись в бар.

    – Не позволяйте мне похитить у вас Зои, – напомнил Гиллис. – Пойду куплю себе выпить и подожду друзей.

    Даллас краем глаза отметил Еву Гиллис, стоящую с Кайлом в баре. На ней было вечернее платье цвета морской волны, с оголенной спиной и таким глубоким декольте, что была видна соблазнительная ложбинка между грудями.

    Он толкнул локтем Гиллиса.

    – Вот это красотка! – сказал он почти шепотом. – А какое на ней платье, если это можно так назвать!

    Гиллис посмотрел на Еву: та скользнула по нему взглядом и отвернулась. Оба не подали виду, что знакомы.

    – Клуб славится красивыми женщинами, – равнодушно сказал Гиллис. – Но вы должны помнить, что в темноте они мало чем отличаются друг от друга. – Он дружески похлопал Далласа по плечу, направился к стойке и уселся на табурет в нескольких футах от Евы и Кайла.

    Даллас вернулся к столику, где его ждала Зои.

    – Извини, что так долго, – сказал он с улыбкой, – но меня задержал тот блондин. Он умеет очаровывать, правда?

    Веселое личико Зои вдруг ожесточилось.

    – Этот пройдоха? – сказала она пренебрежительно. – Все, что у него есть, – его внешность, и та долго не протянет при таком образе жизни. Он выкинул что-то странное?

    – Нет, как раз наоборот: ему удалось разжиться у меня десятью долларами. Сейчас он покупает двойной виски на эти деньги. Как тебе такой поворот?

    Зои уставилась на Далласа.

    – Ты ведь вроде не похож на идиота, – сказала она. – Ради всего святого, зачем ты ему их дал?

    – Просто мне стало жаль этого парня. Ему кровь из носу нужно было выпить, и я не настолько бессердечен, чтобы отказать, – сказал Даллас, пожимая плечами. – Кроме того, он сказал о тебе много хорошего.

    – Неужели? – пренебрежительно бросила Зои. – Однажды он развел меня на пятьдесят баксов, крысеныш!

    Даллас разглядывал Еву, пока она стояла у стойки.

    – У той девушки прекрасная фигура, не находишь?

    Зои критически осмотрела Еву.

    – Она хороша, – неохотно признала девушка. – По крайней мере, ей не нужно ничего подкладывать в бюстгальтер. На случай, если ты не в курсе, она сестра этого пройдохи, и могу поспорить, они заодно. Она выступала в «Фоллиз» какое-то время, пока не решила, что в постели сможет заработать не меньше.

    – Его сестра? – Даллас сделал удивленный вид. – А ведут себя как незнакомцы.

    – Может, она не хочет представлять его Кайлу, – равнодушно сказала Зои. – Она любовница Кайла, и он ей небезразличен. Так как насчет еще одной бутылки шампанского? У меня такая жажда, словно я в раскаленной пустыне.

    – Конечно, – сказал Даллас, задаваясь вопросом, что скажет Первис, когда он выкатит ему счет в конце недели. – Все, что у меня есть, твое, дорогая.

    Зои бросила на него подозрительный взгляд.

    – Звучит так, будто у тебя брать почти нечего, – сказала она, сигнализируя бармену. – А как насчет того, чтобы угостить меня ужином, если уж ты сегодня такой щедрый?

    – Ну, это я просто так выразился, – поспешно сказал Даллас. – Может, мы поужинаем вместе завтра? А сейчас, если ты голодна, я схожу за сэндвичем.

    Зои вздохнула.

    – Соглашусь на сэндвич. – Она посмотрела на него и улыбнулась. – Ты ведь собираешься ко мне домой сегодня вечером?

    Даллас боролся с искушением и, решив, что, пожалуй, хватит тратить деньги Первиса, с сожалением покачал головой.

    – Это то, чего я с нетерпением жду. Но мне нужно разбить копилку моей младшей сестры перед тем, как я соберусь идти к тебе.

    Зои хихикнула.

    – Знаешь, а ты мне нравишься, – сказала она и прижалась коленом к его ноге. – Оставь в покое копилку младшей сестры. И без нее обойдемся.

    Даллас слушал вполуха. Он увидел, как в баре появился Рико.

    Рико быстро подошел к Кайлу и Еве и тихо сказал что-то Кайлу. У того было такое красное лицо, словно он давно и сильно пил. Кайл повернулся к Еве, и она согласно кивнула.

    Затем Рико с Кайлом вышли из бара, оставив Еву одну.

    Даллас видел, как Гиллис сделал Еве знак бровями и показал в сторону двери.

    – Мне нужно бежать, – быстро сказал Даллас. Он достал двадцатидолларовую купюру и бросил ее Зои на колени. – Только что вспомнил про срочную встречу. Увидимся завтра вечером. Ладно?

    – Ты оставляешь меня одну? – спросила Зои озадаченно.

    – Приходится, – сказал Даллас, поднимаясь. – Дела зовут. Я буду мечтать о тебе сегодня, сладкая. И буду ждать нашей встречи.

    Когда он покидал бар, Ева как раз осушила свой бокал. Даллас укрылся в уборной. Мгновение спустя Ева вышла в вестибюль, закуталась в шаль и направилась на улицу. Даллас последовал за ней. Он видел, как она села в «ласаль», припаркованный на большой стоянке возле клуба. Он спрятался за другой машиной и стал ждать.

    Прошло пять минут. Ева закурила. Пламя зажигалки осветило на мгновение ее лицо. Даллас вновь подумал, что она самая красивая девушка, которую он когда-либо видел. «Что это на тебя нашло, Даллас? – одернул он себя. – Она тебе не по зубам. С такими мыслями в голове лучше отправляйся назад к Зои». Потом он заметил, что на парковке появился Гиллис. Даллас видел, как он посмотрел по сторонам, затем быстро подошел к «ласалю», открыл дверцу и сел рядом с Евой.

    Бесшумно двигаясь, Даллас покинул свое укрытие и подкрался к машине.

  

  
    Глава седьмая

    Впервые за два года Престон Кайл чувствовал уверенность и одновременно волнение по поводу своего ближайшего будущего. Ева убедила его, что ее план, с помощью которого предполагалось найти драгоценности раджи, может сработать. Убедить Кайла оказалось нетрудно, потому что и так было очевидно, что это единственный возможный путь. Затея выглядела смелой, если не сказать блестящей, и он чувствовал себя воодушевленным, несмотря на то что любой неверный шаг мог привести к катастрофе. Десять лет назад он был бы обеими руками за такой план, больше похожий на азартную игру: шансы невелики, но приз огромен.

    Все-таки Ева необыкновенная девушка! Лежа у него на руках, она рисовала картины их будущего. Он не мог понять, почему сам не додумался до такого простого решения. Чем больше она говорила, тем яснее он осознавал, что предложение раджи не является чем-то несбыточным. Имея полмиллиона долларов, он наверняка сможет отыграться на фондовой бирже, вернуть себе былое положение и заставить врагов поплатиться за то унижение, которое ему пришлось вынести!

    План зависел от организации, выдержки участников и выбора правильного человека, который сделал бы грязную работу. Кайл был согласен с Евой: следует посоветоваться с Рико. Вдруг он знает кого-то, кто справится с опасной частью дела. Хозяин клуба также мог пригодиться в организации плана, слишком сложного и наполненного разными нюансами, чтобы осуществить его в одиночку. Но сложнее всего было придумать, как втянуть во все это Рико и в то же время оставить его без доли. Услуги Рико должны быть хорошо оплачены, и платить должен раджа. Рико не должен был получить ни единого доллара из обещанных пятисот тысяч. Эти деньги Кайл собирался оставить себе.

    Кайл смотрел, как Рико делает два коктейля. Когда Рико подошел к столу и поставил стакан перед Кайлом, он сказал:

    – Что это за отвратительный синяк у тебя на лице? Как ты его схлопотал?

    Рико сел.

    – Со мной произошел несчастный случай. Ничего страшного. Выглядит хуже, чем есть на самом деле. Я надеялся, что вы придете сегодня вечером, мистер Кайл. Хочу вам кое-что показать. К сожалению, сейчас этот товар слишком «горячий», но через год или два он принесет вам три-четыре тысячи, возможно больше.

    Кайл поморщился.

    – Не думаю, что мне будет интересно, – сказал он, – но могу взглянуть.

    Рико подошел к двери кабинета и повернул ключ. Затем открыл стенной сейф, достал браслет и положил его на стол перед Кайлом.

    Кайл изучал его, не касаясь. Потом перевел взгляд на встревоженное лицо Рико.

    – И насколько «горячий»?

    – Женщина, которой он принадлежал, была убита, – сказал Рико тихим голосом.

    Кайл скривился:

    – Джин Брюс?

    Рико кивнул.

    – Удивительно, что ты ввязался в это дело, – сказал Кайл. – Как это вышло?

    – Случайно. – Рико вдохновенно врал. – Только когда я увидел сегодняшнюю газету, я понял, что браслет принадлежит этой Брюс.

    – Думаешь, полиция тебе поверит?

    – Я же сказал, что товар «горячий», – повторил Рико. – Я не хотел вводить вас в заблуждение, мистер Кайл. Подумал, что эта вещица пришлась бы по вкусу кому-нибудь из ваших богатых друзей. Конечно, браслет придется переделать, но вещь прекрасная.

    Кайл взял украшение в руки и внимательно рассмотрел его.

    – Да, очень качественная вещица. Сколько ты хочешь за нее?

    – Двадцать пять сотен, – быстро сказал Рико. – На самом деле браслет стоит как минимум штук шесть.

    – Он стоит пять, – сказал Кайл. – А в настоящий момент – вообще ни цента. Мне придется довольно долго держать его у себя: может быть, год. А такую вещь хранить опасно. Могу дать тебе тысячу, но ни долларом больше.

    – Две, и браслет ваш, – сказал Рико с надеждой, но, как только Кайл пододвинул браслет обратно к нему, поспешно согласился: – Хорошо, хорошо. Я теряю в деньгах, но хочу, чтобы этот браслет исчез с глаз моих долой. Я возьму тысячу долларов.

    Кайл кивнул:

    – Только тебе придется подождать денег, Рико. Я расплачусь с тобой через неделю или две.

    – Все в порядке, – сказал Рико, усаживаясь поудобнее. – Я доверяю вам, мистер Кайл. Две недели так две недели.

    Кайл снова кивнул и положил браслет во внутренний карман.

    – Есть кое-что, о чем я хочу с тобой поговорить, Рико, – сказал он и сделал паузу, чтобы глотнуть из стакана и собраться с мыслями. Он решил рассказывать как можно меньше. – Наклевывается большое дело, – продолжал он. – И если все сложится, то ты сможешь заработать пятнадцать тысяч. Сейчас все пока в подвешенном состоянии, нужно подыскать двух или трех подходящих людей. Тебе это интересно?

    Пятнадцать тысяч! Глаза Рико загорелись. Неплохой кусок!

    – Ну конечно, – сказал он, наклоняясь над столом. – Вы знаете, что я был бы очень рад работать с вами, мистер Кайл. Что мне надо делать?

    – Это еще не ясно, – сказал Кайл. – Я пока обдумываю детали, так как дело непростое и требует большой предварительной подготовки. Просто хотел удостовериться, что могу на тебя положиться.

    Рико почувствовал тревогу. Он был слишком осторожен, чтобы взять на себя обязательства, не зная, что именно планирует Кайл.

    – Но не могли бы вы дать мне хоть какое-нибудь представление о том, что это за дело, мистер Кайл? Например, опасно ли это?

    – Может быть, – неопределенно сказал Кайл, думая о том, насколько чертовски опасна вся эта затея. – Но мне кажется, это не повод отказываться. Если дело провалится, максимум получишь от десяти до пятнадцати лет. Видишь, ты не единственный, кто не хочет вводить в заблуждение.

    Рико горько осклабился. От десяти до пятнадцати лет! Он не собирался вписываться в какую-то авантюру, не зная, что именно его ждет!

    – А каковы шансы? – спросил он. – Не в моих привычках рисковать вслепую, мистер Кайл. Я не говорю, что вы предлагаете мало – это очень хорошие деньги, но от десяти до пятнадцати лет?!

    – Я смогу рассказать тебе о рисках чуть позже, – сказал Кайл. – Это будет во многом зависеть от того, кто возьмется за самую трудную часть работы. Если поручим ее правильному человеку – достаточно решительному и расторопному, – не будет никакого риска. Но если он оплошает, то потопит всех.

    Рико кивнул:

    – Кто этот человек, мистер Кайл? Кто-то, кого я знаю?

    – В том-то и дело, что я его еще не нашел, – сказал Кайл, доставая портсигар. Он предложил закурить и Рико, но тот покачал головой. – Мне пришло в голову, что ты можешь знать кого-то подходящего. Кого-то с достаточной выдержкой. Он должен быть надежным, сообразительным и способным на убийство.

    Он заметил, что Рико вздрогнул, когда было упомянуто убийство, и не винил его за это.

    – Пойми меня правильно, – продолжал он. – Мне тоже не нравится подобный способ решения проблем, но мы должны смотреть правде в глаза. Мне нужен человек, способный это сделать, обладающий качествами убийцы. Это не значит, что ему обязательно придется кого-то убивать.

    Рико почувствовал облегчение.

    – Такого человека я знаю, – сказал он. – Его зовут Верн Бэрд. Он в городе всего пару месяцев. Мы с ним вместе прокрутили несколько дел. Он надежный, и у него есть все качества, о которых вы упомянули. – Он понизил голос и сказал: – Готов поспорить, убийство этой Брюс – его работа. Я не знаю наверняка, но думаю, что это так.

    Кайл потер свою массивную челюсть.

    – Он кажется подходящим человеком, Рико. Ну, я уже предупредил тебя. Если он не справится, то мы с тобой отправимся в тюрьму.

    – Я выбрал бы его из всех, кого знаю, – сказал Рико. – Что ему придется делать?

    – Об этом мы поговорим позже, – сказал Кайл. – Сначала я хочу его увидеть. Ты можешь привести его сюда завтра вечером?

    Рико покачал головой:

    – К сожалению, нет. Его разыскивает полиция. Думаю, он уехал из города.

    – Есть мысли, где он может быть?

    – Нет, но он даст мне знать через день или около того. Он сказал, что выйдет на связь. Как только получу от него известия, договорюсь, чтобы он встретился с вами. Так пойдет?

    – Годится, – нахмурившись, сказал Кайл и встал. – Ты уверен, что это подходящий человек?

    – Да, – подтвердил Рико. – Никто другой с ним не сравнится.

    – Хорошо. Я пока подготовлю свою часть работы. Еще многое предстоит сделать. Но чем раньше я встречусь с Бэрдом, тем лучше.

    – Я обо всем позабочусь, – поспешно сказал Рико. – Оставьте это мне.

    Он поколебался, но все-таки спросил:

    – Он наверняка захочет узнать, сколько получит за эту работу. Могу я назвать ему какую-то сумму?

    Кайл стряхнул пепел в поднос Рико.

    – Если он справится с этой работой, то получит десять тысяч, – сказал он. – Если нет, я дам ему пять.

    Глаза Рико расширились.

    – Ого! Это должно быть довольно крупное дело, мистер Кайл.

    – Так и есть, – сказал Кайл.

  

  
    Глава восьмая

    Когда Адам Гиллис подсел к Еве в машину, он сердито проговорил:

    – Я ждал тебя больше часа! Ты сказала – в десять. Почему нельзя было прийти вовремя?

    – Прости, дорогой, – сказала Ева и примиряюще накрыла его руку своей. – Я ничего не могла поделать. Он был в этом своем отвратительном настроении. Я думала, что вообще не уговорю его прийти. Ох, Адам! Меня уже тошнит от всего! Сколько это еще продлится? Ты не представляешь, что значит жить с ним. – Ее трясло. – Зачем я только согласилась в этом участвовать!

    Гиллис с тревогой взглянул на нее.

    – Не усложняй все, ради бога, – сказал он, похлопывая ее по руке. – У меня и без твоих истерик забот хватает. Я знаю, что это нелегко для тебя, но мы должны были как-то завлечь Кайла. Вдвоем нам дела не осилить.

    – Но вся эта затея опасна и безумна, – воскликнула она, обернувшись и глядя ему прямо в глаза. – Должно быть, я ненормальная, раз позволила себя уговорить. Мы никогда не выберемся из этого кошмара!

    – Конечно выберемся, – резко сказал Гиллис. – Надо просто приложить усилия. Я не понимаю, о чем ты беспокоишься. За все отвечаю я. Это я не сплю по ночам, разрабатывая план. Все, что от тебя требуется, – делать, что я скажу.

    – По-твоему, мне ничего не стоит заниматься любовью с этим старым развратником, когда ему только заблагорассудится? – горячо сказала Ева.

    – Я хочу, чтобы ты сосредоточилась на том, что действительно важно, – сказал Гиллис. – Разве ты не понимаешь, что такое полмиллиона? Ради всего святого, тебе не приходило в голову, что практически любая с превеликим удовольствием переспала бы с Кайлом ради таких денег?

    – Нет, не приходило. – Ева вспыхнула. – То, что ты говоришь, отвратительно! У нас еще нет этих денег, и я не верю, что мы когда-нибудь их получим!

    Гиллис пристально посмотрел на нее, и в его глазах вспыхнул злобный огонек.

    – Хорошо, – сказал он, – если ты так к этому относишься, то нет смысла продолжать. У меня полно знакомых девушек, которые согласятся мне помочь, и осмелюсь сказать, сделают это лучше, чем ты. А об остальном я позабочусь. Тогда иди и скажи Кайлу, что хочешь вернуться в «Фоллиз».

    Ева почувствовала, как по ее спине пробежал холодок.

    – Не сердись, дорогой, – поспешно сказала она.

    – Я не сержусь, – ответил он. – Если ты больше не можешь, тогда лучше бросить, прежде чем ты все испортишь.

    – Если я вернусь в «Фоллиз», – медленно сказала она, – ты снова переедешь ко мне?

    – Если ты вернешься в «Фоллиз», – отчетливо проговаривая каждое слово, ответил Гиллис, – ты меня больше не увидишь. Вот что я имею в виду, Ева. Мне придется найти другую девушку для этого дела. А с двумя женщинами я возиться не собираюсь.

    Он видел, как ее глаза наполнились страхом. Многолетний опыт разговоров такого рода подсказывал ему, каков будет результат. Угрозы, споры и надуманные ссоры были постоянными спутниками их темного и извилистого жизненного пути. Стоило ему пригрозить, что она его больше никогда не увидит, как она сразу сдавалась. Цепь, которая связывала ее с ним, была выкована еще в утробе матери.

    – Пожалуйста, Адам, не говори так, – сказала она, беря его за руку. – Конечно, я пройду через это. Забудь все, что я тебе сказала. Думаю, просто сегодня я чувствую себя немного подавленной.

    Он быстро пошел на уступки, когда выиграл в главном.

    – Я все понимаю, Ева, – сказал он. – Это не займет много времени. Обещаю тебе. Если продержишься еще месяц, больше тебе никогда не придется видеть Кайла.

    – Надеюсь, что так, – вздохнула она, остро сознавая свое поражение.

    Адам обнял ее и притянул к себе.

    – Не кисни, – беспечно сказал он. – Все будет хорошо и даже лучше. Подумай о вещах, которые я куплю тебе, когда мы получим деньги!

    Его внезапное хорошее настроение не обмануло Еву. Она знала, какой Адам ненадежный, ленивый и двуличный. Она ничего не могла с этим поделать. Он был частью ее: как Хайд для Джекилла, как вторая сущность, от которой она была не властна избавиться.

    – Ты рассказала Кайлу? Теперь он знает?

    – Да.

    – Как он к этому отнесся?

    – О, он полон энтузиазма. – Ева коснулась изношенного костюма брата. Его надевали сотни раз, он был весь истерт. Только Адам и мог носить его, на любом другом мужчине он уже сидел бы, как бесформенная тряпка. – Разве ты не купил себе новый костюм, дорогой? – спросила она. – Я надеялась, что ты наденешь его сегодня.

    – О да, конечно купил, – сказал он, не раздумывая. – Если бы я знал, что ты опоздаешь, я заскочил бы домой переодеться.

    Она сразу поняла, что Адам лжет: он потратил то, что она ему дала, не на покупку костюма. Прошлый отвратительный опыт общения с братом подсказывал Еве, что деньги, скорее всего, в очередной раз пошли на какую-то женщину.

    – Впрочем, костюм не имеет значения, – продолжал он. – Лучше скажи, Кайл собирается задействовать Рико?

    – Да, конечно. Я сказала ему, что нужно посоветоваться с Рико. Правильно?

    – Рико знает того парня, Бэрда. Если кто и сможет провернуть дело, так это Бэрд. Я наблюдаю за ним уже несколько недель. Он потрясающий. Ничто не остановит его, если он принял какое-то решение. Хотел бы я сказать то же самое о Рико. Вполне вероятно, что и с ним все в порядке, но настоящей уверенности нет. Кайл ведь не расскажет ему детали плана?

    – Нет. Он просто прощупает почву.

    – Кайл не обещал тебе что-нибудь за идею?

    Ева горько рассмеялась:

    – Конечно нет. Ему и в голову такое не придет. Он-то уверен, что будет тратить эти деньги вместе со мной.

    – Ну что ж, его ждет неприятный сюрприз, – небрежно сказал Гиллис. Он взглянул на часы. – Тебе лучше вернуться. Пока не нужно, чтобы он знал, что я тоже в деле. Я зайду завтра вечером около половины двенадцатого. Оставь шторы опущенными, если он будет дома.

    – Его не будет. Он собирался где-то поужинать. Ты не можешь прийти пораньше, Адам? С восьми вечера я буду одна.

    Он тут же начал увиливать:

    – Не знаю, получится ли. Я постараюсь. Я закончу со своими делами к девяти. Да, думаю, к девяти я управлюсь.

    Ева снова поняла, что он лжет, но не подала виду, чтобы не вызвать подозрений. Пока Адам не настороже, она сможет отличить, когда он говорит правду, а когда – нет. Но если он догадается, что она видит его насквозь, то станет изворотливее и искуснее в своей лжи. Она повторяла себе, что однажды он захочет обмануть ее по-крупному – в деле, которое будет чревато последствиями для них обоих. И она должна быть готова распознать эту ложь.

    – В девять так в девять, но я все равно буду ждать тебя с восьми тридцати.

    – Увидимся в девять, – сказал он, решив, что половина девятого – слишком рано. Он не хотел сидеть с ней весь вечер. Иногда Ева его утомляла до умопомрачения. Она все время была слишком серьезной, вечно суетилась вокруг него.

    Она открыла дверь машины.

    – Да, Ева…

    Оставив дверь приоткрытой, она быстро взглянула на брата. Она знала, что сейчас будет: каждое их расставание сопровождалось этим мерзким постскриптумом.

    – Сколько ты хочешь? – спросила она мягко.

    – Ах, черт возьми! Ты так говоришь, как будто я паразитирую на тебе, – сказал он раздраженно. – Но подожди, через месяц у меня будет достаточно денег! Я верну тебе все. Я точно знаю, сколько тебе должен. У меня все отмечено.

    – Ну так сколько, Адам? – спросила она еще раз.

    – Ну, я должен парню тридцать долларов. Пришлось занять у него сегодня. Ты так опоздала, а мне надо было расплатиться…

    – Можешь не объяснять, дорогой, просто скажи мне сколько.

    – Пятьдесят долларов тебя не разорят? – сказал он угрюмо. Он любил объяснять, на что берет деньги. Предъявляя ей фиктивный список долгов, он чувствовал себя увереннее.

    Она порылась в сумочке и сказала:

    – У меня есть только сорок.

    – Этого вполне достаточно. Увидимся завтра вечером. Ты не можешь вытянуть из Кайла побольше? Ненавижу эти мелкие подачки… Три или четыре сотни решили бы все мои вопросы до конца месяца. Ты заслуживаешь большего, раз так мила с ним…

    – Ты имеешь в виду, мне стоит быть еще большей шлюхой, чем обычно? – сказала она тихо.

    – Зачем ты так говоришь! – Он сорвался. – Я не имел в виду ничего подобного. Ты могла бы убедить его, что у тебя тоже есть расходы…

    – Но разве ты не понимаешь, что у него нет денег? – сказала она нетерпеливо. – Ты сам говорил, что он должен тысячи.

    – Такой человек, как Кайл, всегда может найти деньги. Люди доверяют ему. Поэтому я и поставил на него. Разве он не провернул этот трюк с раджей?

    Она протянула ему четыре десятидолларовых купюры.

    – Тебе должно этого хватить, – сказала она. – Я пока не могу просить его о большем. Не знаю, как сама буду выкручиваться, у меня ни гроша не осталось.

    Он коснулся золотой цепочки вокруг ее запястья.

    – Я мог бы заложить эту вещицу, – сказал он, явно довольный идеей. – У тебя должно быть много побрякушек, на которых мы могли бы сделать неплохие деньги. Только скажи – и я это устрою! Я знаю все лучшие места. – Он гордился своим знанием ломбардов. – Мы сможем все вернуть, когда сорвем джекпот.

    – Я подумаю об этом. – Нотка страдания в ее голосе заставила его внимательно на нее посмотреть. – Ты забыл, что это принадлежало матери? – Ее пальцы ласково коснулись браслета.

    – Ну, она была бы не против, – нахмурившись, сказал Гиллис. – Она сама закладывала его, если я правильно помню, когда отец не дал мне денег на новый костюм.

    – Спокойной ночи, Адам.

    Они стояли друг против друга. Она была рада, что он не видит выражения ее глаз. Она наклонилась вперед и поцеловала его в щеку.

    – Постарайся прийти пораньше, – еще раз попросила она. – Я хочу поговорить с тобой, дорогой.

    – Около девяти, – повторил он ровным, незаинтересованным голосом.

    Он уже думал о более важных вещах. У него было сорок долларов в кармане. Ночь только начиналась. Он может не просто привести Лоис в свою комнату, а уговорить ее снова исполнить тот комический танец. В прошлый раз она хотела за него пятьдесят долларов: это просто смешно! Она станцует и за двадцать, если убедить ее, что на большее не стоит рассчитывать. Да, пожалуй, надо поехать и забрать ее.

    Он видел, как Ева возвращается в клуб. Странная все-таки у него сестрица! Иногда она ставила его в тупик. Она не обращалась с ним как с братом. Временами она вела себя так, будто они состоят в отношениях. Он нахмурился и потрогал свои тонкие прямые усики. Какая нелепость!

    После того как Гиллис ушел с парковки, из тени появился Даллас и долго смотрел ему вслед.

  

  
    Глава девятая

    Хармон Первис жил на Ист-бульваре в скромном особнячке с тремя спальнями и небольшим садом, сплошь засаженным розами. Идиллию дополняла входная дверь, густо увитая клематисом.

    В одной из комнат на нижнем этаже появился свет, а через открытое окно послышались тонкие переливы ми-бемоль-мажорного этюда Шопена.

    Даллас вышел из машины, распахнул ворота и зашагал по тропинке к дому. Ночь была жаркая и тихая, и дурманящий запах роз ощущался сильнее, чем обычно.

    Он нажал большим пальцем на кнопку звонка и наклонился вперед, чтобы понюхать фиолетовый цветок клематиса размером с десертную тарелку.

    Первис открыл дверь. Он был без пиджака и успел из туфель переодеться в тапочки.

    – Ты опоздал, – сказал он, внимательно посмотрев на Далласа. – Я уже собирался ложиться спать.

    – Хорошо тебе, – сказал Даллас, следуя за ним в уютную гостиную. Она была заставлена рядами книг и мягко освещена настольными лампами.

    Первис был холостяком, но при этом знал, как наполнить жизнь комфортом и уютом. У него был слуга-филиппинец, который управлял домом и готовил, а в свободное время присматривал за крошечным садом.

    – У меня нет времени на сон, – продолжал Даллас, с благодарностью опускаясь в удобное кресло.

    Первис не обращал внимания на его жалобы: звучали заключительные пассажи этюда.

    – Ты должен это послушать, – сказал он, прислонившись к радиоле и отбивая такт пальцем. – Самый сложный этюд Шопена. Бывало, даже Падеревский[6] допускал ошибки, когда играл его.

    – Какое это имеет значение, когда его уже нет в живых, твоего Падеревского, – сказал Даллас, потирая глаза. – Выключи музыку, ради всего святого. Я здесь по делу.

    Первис с сожалением остановил пластинку и сел напротив Далласа.

    – Тебе не помешало бы слушать классику, – сказал он, соединив кончики пальцев и уставившись на Далласа поверх них. – Ты теряешь связь с культурой.

    – Никогда ее и не имел. И не предлагай мне виски, а то я соглашусь.

    – А я и не держу подобного зелья, – радостно сказал Первис. – Зачем оно мне: лишняя трата денег плюс притупленное восприятие и разлагающаяся печень.

    Даллас вздохнул:

    – Так вот что со мной происходит. Может, мне лучше переключиться на джин?

    Первис подождал, пока он зажжет сигарету, и приступил к расспросам:

    – Ты был сегодня в клубе «Фру-Фру»?

    – Да, – сказал Даллас, – и могу поспорить, что Кайл собирается прибрать к рукам коллекцию из Читтабада.

    – Почему ты так решил? – спросил Первис, придвигаясь ближе.

    – Он встречался с Рико сегодня вечером… Но возможно, мне лучше начать с самого начала. Шанс будто сам шел мне в руки… – И он подробно рассказал Первису о том, что он видел в клубе, а также о подслушанном разговоре между Евой и Гиллисом.

    Первис был в восторге. Он сидел неподвижно, смотрел на Далласа, впитывал каждое слово и не перебивал.

    Когда Даллас закончил, он вскочил и начал шагать взад и вперед по комнате.

    – Какой прорыв! – восклицал он. – Это просто невероятно! Я работал над этим проклятым делом пятнадцать лет и уже отчаялся чего-либо добиться, а тут вдруг его преподносят нам на блюдечке.

    Даллас ухмыльнулся.

    – Звучит так, как будто это было раз плюнуть, – сказал он, вытягивая вперед свои длинные ноги. – Если бы не удача…

    – Не важно. Главное, что эти люди ищут коллекцию, – сказал Первис, остановившись прямо перед Далласом. – Утром Кайл со своей девчонкой встречались с раджей. А вечером Гиллис заговаривает о полумиллионе. Связь очевидна. Похоже, что раджа предложил Кайлу эту сумму в обмен на драгоценности, а Гиллис планирует надуть его.

    – По-видимому, автор идеи – Гиллис, – заключил Даллас, – а Кайла используют как марионетку. Но как они доберутся до драгоценностей? Думаешь, Кайл знает, где они?

    – Понятия не имею, – сказал Первис, садясь. – Но у него должна быть какая-то зацепка, иначе с чего бы ему ходить к радже?

    – А кто этот парень, Бэрд, из-за которого так взвинчен Гиллис?

    – Если это Верн Бэрд, – сказал Первис, скрестив свои длинные, костлявые ноги, – а я полагаю, что речь именно о нем, то это подозреваемый номер один в убийстве Джин Брюс.

    – Ого! – воскликнул пораженный Даллас. – Тот самый парень, которого ищет Олин?

    – Довольно опасный персонаж, по словам лейтенанта. Я столкнулся с Олином по пути домой. У него была тяжелая ночка. Его люди присматривали за домом Бэрда. Один из них заметил крупного мужчину, наблюдавшего за домом, и пошел за ним. Он нагнал его в аптеке, но слишком долго возился со своим пистолетом. В итоге – полицейский и девушка-фармацевт застрелены, а убийца ушел по крышам. Олин сразу же развернул целую операцию, и один из парней даже ранил убийцу, но тот все равно каким-то образом скрылся. Сейчас они оцепили район и прочесывают дом за домом. Олин клянется, что никто не сможет прорваться, так что, если повезет, они его поймают.

    – Так это был Бэрд?

    – Олин так думает, но никто его не опознал. Полицейский, который стрелял в него, сказал, что по телосложению этот человек похож на Бэрда, но поклясться он не может. Олин считает, что только один парень в городе способен, не задумываясь, застрелить копа и в придачу девушку, чтобы та не смогла его опознать. Думаю, он прав. Таких безжалостных типов еще поискать надо.

    – Ну, если это действительно Бэрд и если его поймают, то план Гиллиса рухнет.

    Первис ничего не сказал. Прикрыв лицо рукой, он обдумывал ситуацию. Наступило долгое молчание, затем он поднял глаза и сказал:

    – Я решил бросить все силы на это дело, Эд. Не думаю, что нам нужно беспокоиться о радже, по крайней мере на данный момент. Те, на ком надо сосредоточиться, – Кайл, Ева Гиллис, Рико, Бэрд и Адам Гиллис. Именно они приведут нас к драгоценностям. Ты уже нашел подход к Гиллису, который, очевидно, является ключевой фигурой в этом деле. Держись рядом с ним, Эд. Теперь это твоя работа. Не теряй его из виду. Подружись с ним, войди к нему в доверие, если сможешь.

    – Этот парень скользкий как угорь, – сказал Даллас, – и отпетый негодяй. Меня чуть не стошнило, пока я слушал, как он разговаривает со своей сестрой.

    – Кого бы приставить к Рико? – Первис нахмурил брови. – Бернс присмотрит за Кайлом. Эйнсворт может проследить за Бэрдом, если только копы не схватят его первыми, но как насчет Рико?

    – В клубе есть девушка, ее зовут Зои Нортон, – сказал Даллас. – Кажется, я ей понравился. Думаю, я смогу убедить ее работать на нас. По-моему, в случае с Рико она идеальный вариант: не вызывает подозрений и всегда поблизости.

    Первис кивнул:

    – Ты прав. Как думаешь ее уговорить?

    – С помощью личного обаяния и кошелька с золотом, – ухмыляясь, сказал Даллас. – Это будет стоить триста или четыреста долларов, но мы не останемся внакладе.

    Первис поморщился.

    – Видно, ты не слишком веришь в свое обаяние, раз просишь столько денег, – саркастически сказал он. – Я бы не дал ей больше сотни. Ты, кажется, думаешь, что мне тут деньги некуда девать.

    – Сотни мало, – сказал Даллас. – Не меньше трехсот, Первис. И будто тебя можно уговорить потратить хоть один лишний доллар!

    Первис поразмыслил, будет ли выгода стоить потраченных денег, и решил, что сейчас не время экономить.

    – Ладно, поговори с ней, – сказал он наконец. – Заполучи ее так дешево, как только возможно, и ни центом больше условленных трех сотен.

    Даллас сказал, что постарается.

    – Давай все проясним, – продолжал Первис. – Каждый из нас должен быть начеку. У тебя самая трудная работа, Эд, и ты должен действовать так осторожно, как будто имеешь дело с динамитом. Мы не можем себя обнаружить. Наша задача – найти драгоценности. Мы не работаем на полицию. Я хочу, чтобы ты и ребята это понимали. Что бы мы ни выяснили, мы будем держать это при себе. Если кто-то из вас найдет Бэрда, не сообщайте о нем в полицию. Мы хотим, чтобы Бэрд привел нас к драгоценностям, а он не сможет этого сделать, если окажется в камере.

    – Разве это не делает нас соучастниками? – осторожно спросил Даллас.

    – Конечный приз – четыреста тысяч, – заметил Первис. – Один процент от этой суммы я разделю между вами, исполнителями. Получится по тысяче на человека. Это заставит вас закрыть глаза на такие вещи, как укрывательство?

    – Тысяча не так уж и много, – сказал Даллас, едва веря своему счастью, но сразу начиная торговаться. – Раз уж у меня самая тяжелая работа, как насчет того, чтобы дать мне две и по одной остальным?

    Первис покачал головой:

    – Нет, это было бы нечестно по отношению к другим, но вот что я сделаю. Я выпишу чек на пять тысяч первому, кто войдет в мой кабинет и скажет, где драгоценности.

    – По рукам, – сказал Даллас, – и выдели уже ребятам что-то в качестве поощрения. Плати только наличкой.

  

  
    Глава десятая

    Отдаленный звук приближающейся полицейской сирены отозвался в сознании Бэрда. Вой становился все громче, пока не заполнил голову целиком – пронзительными вибрирующими волнами тревоги.

    Бэрд с усилием приподнял веки и посмотрел в темноту. Он чувствовал слабость и холод, острая боль отдавала в правый бок.

    Он повернул голову. Слева от него было открытое окно, из которого виднелось темное ночное небо с белыми сияющими точками звезд. Отраженный свет уличных фонарей образовывал слабую дымку на стене здания и выхватывал из темноты очертания окна.

    Внизу с резким визгом затормозил автомобиль. Медленно и неохотно затихла сирена. Двери машины открылись и захлопнулись. Послышался звук торопливых шагов.

    Бэрд вдруг понял, что рядом, у стены, кто-то стоит и осторожно выглядывает из окна на улицу. Какая-то женщина.

    В комнате было слишком темно, и он не мог разглядеть ее как следует: маленькая женская фигурка с распущенными волосами до плеч, стоящая в неподвижной позе, прижав руки к груди.

    Вдали снова завыли полицейские сирены. Внезапно совсем рядом завелась машина и, резко рванув с места, уехала. Яростно залаяла собака.

    Бэрд поднял голову, его рука нащупала пустую кобуру. Он чувствовал головокружение и слабость, но звук приближающихся сирен подействовал на него, как шпоры на обессиленного коня, и он попытался сесть.

    Женщина у окна почувствовала движение и быстро обернулась.

    – Не двигайся, – сказала она испуганным шепотом. – Они внизу: там их сотня, если не больше.

    Бэрд спустил одну ногу на пол. Кровать заскрипела под его весом. Он приподнялся на локте и ощутил новый приступ боли. Весь в холодном поту, он попытался побороть слабость, но это оказалось выше его сил, и он снова упал на подушку. Ярость и отчаяние переполняли его. Неужели все настолько плохо? Он вспомнил последний раз, когда в него стреляли. Ничего подобного тогда не было. Теперь же та титаническая сила, на которую он всегда полагался и которая всегда позволяла ему выйти сухим из воды, покинула его: в нынешнем состоянии он и мухи не мог обидеть.

    С визгом подъехали новые машины, полицейские приглушили сирены, захлопали дверцами. Послышался гул голосов.

    – Что происходит? – спросил Бэрд слабым, будто не своим голосом.

    – Они обыскивают дома, – сказала она, не двигаясь от окна. – Разделяются на группы по пять человек и прочесывают подъезды сверху донизу.

    Бэрд зарычал:

    – Где мой пистолет? Куда ты его положила?

    – Он на кровати рядом с тобой. – Не оборачиваясь, она словно зачарованная смотрела на улицу.

    Он лихорадочно ощупывал скомканное покрывало. Наконец его пальцы ухватились за рукоятку кольта. Ему удалось поднять пистолет, но от усилия его дыхание сбилось, и он тихо захрипел.

    – Тебе лучше уйти, – простонал он. – Иди и скажи им, что я здесь, если хочешь. Они не возьмут меня живым.

    На этот раз она повернула голову и посмотрела в его сторону, хотя он знал, что она не могла видеть его в темноте.

    – Может, сюда они и не придут, – сказала она. – А если придут, я скажу им, что не видела тебя. Не будут же они вламываться.

    Какое-то время он не мог осознать услышанное.

    – Конечно будут. Они не поверят тебе на слово. Кроме того, в коридоре повсюду следы моей крови. Копы их не пропустят.

    – Я все вымыла, – просто сказала она. – Там и убирать-то было почти нечего.

    У него снова возникло ощущение, что ему это снится, и он посмотрел на нее, пытаясь разглядеть получше.

    – Все вымыла? – Его голос был полон подозрительности. – Зачем? Тебе-то какое дело до всего этого? Разве не понимаешь, что у тебя будут неприятности, если они узнают?

    – Понимаю, – сказала она. – Мне было просто жаль тебя.

    Он прикусил нижнюю губу. Никто никогда не говорил ему такого раньше. Она его жалеет! Ему это не понравилось. Кто просил его жалеть?!

    – Тебе лучше уйти, – зло сказал он. – Будет стрельба.

    Она отвернулась к окну.

    – Может, они не придут, – опять сказала она.

    Бэрд осторожно потрогал раненый бок. Он хотел проверить, продолжается ли кровотечение. Его пальцы двигались по плотной повязке. Он понял, что она сняла с него пальто и рубашку, и снова упал на подушку.

    – Ты остановила кровь? – спросил он.

    – Да. Тебе лучше не разговаривать. Нас могут услышать. Стены очень тонкие.

    – Плохи мои дела, да? – сказал он, понизив голос до шепота. – Я неважно себя чувствую.

    – Достаточно плохи, но кровотечение остановилось. Ты не должен двигаться, иначе оно может начаться снова.

    – Что они там делают? – спросил он после долгой паузы.

    На улице было подозрительно тихо.

    – Стоят, – сказала она со своего наблюдательного пункта. – Один из них смотрит сюда. Кажется, они чего-то ждут. У некоторых в руках автоматы.

    Бэрд недобро усмехнулся. Он вспомнил Чака Фаулера, который был вот так же заперт в доме. Сам Бэрд наблюдал за всем этим весельем, стоя в толпе. Он видел перестрелку Чака с полицейскими и до сих пор помнил, как они изрешетили фасад дома своими «томпсонами». Град свинца разбил окна, оконные рамы, сбил штукатурку. Это было похоже на ад. Затем они бросили бомбы со слезоточивым газом и пошли вперед, продолжая палить как безумные. Они выбили входную дверь и разнесли в щепки все внутри, так что Чак был мертв задолго до решающего броска.

    – Тебе лучше уйти, – сказал Бэрд. – Я знаю, что сейчас начнется. Они здесь камня на камне не оставят.

    – Мне некуда идти, – начала она, но вдруг остановилась и напряженно замерла, вновь прижав руки к груди.

    – В чем дело? – спросил он, заранее зная ответ на свой вопрос.

    – Думаю, они уже здесь, – сказала она, затаив дыхание.

    Он снова сделал усилие и приподнялся на локте. На этот раз ему удалось спустить на пол обе ноги.

    – Помоги мне встать, – выдохнул он. – У меня не будет шансов, если я останусь на кровати.

    – Ты должен лежать, – сказала она, поворачиваясь к нему. – Иначе снова начнется кровотечение.

    – Помоги мне встать! – рявкнул он. – Черт побери! Хочешь, чтобы я тебя пристрелил?

    Она подошла к нему.

    – Они тебя услышат, – предупредила она. – Ты должен говорить тише.

    Он ухватился за ее плечо и почувствовал, какая она худенькая. Одна кожа да кости. Он выпрямился и тяжело оперся на нее, ощущая, как она сгибается под его весом. «Да она совсем крошечная», – подумал он. Ее голова едва доходила ему до плеча.

    – Доведи меня до стены у двери, – с трудом проговорил он, – и убирайся.

    Внизу раздался сильный стук в дверь.

    – Давай открывай! – завопил голос.

    Бэрд почувствовал стекающую по лицу струйку пота. Больше пяти минут он не выдержит. Без ее помощи он не устоит на ногах.

    Девушка перевела его через комнату и прислонила к стене. Кольт оттягивал ему руку и казался неестественно тяжелым: поднять его Бэрд не мог. От боли в боку он стискивал зубы и шумно дышал.

    – Уходи! – сказал он, слегка подтолкнув ее вперед. – Скажи им, что я здесь. Они ничего тебе не сделают, если ты скажешь им, где я. Давай уходи отсюда.

    Ничего не ответив, она распахнула дверь в коридор. В комнату проник свет, и Бэрд в первый раз смог разглядеть ее получше. Чуть вытянутое чувственное лицо, широко посаженные темные глаза, резко очерченный рот с плотно сжатыми губами – ее можно было назвать привлекательной, но все же не красивой, и хотя ей было около двадцати трех – двадцати четырех лет, на ее молодом лице уже лежал отпечаток пережитых трудностей, лишений и печалей.

    На девушке было белое платье на бретельках, плотно облегавшее ее худое, но хорошо сложенное тело. Она была без чулок, и ее узкие, длинные ступни были втиснуты в маленькие заношенные тапки.

    Девушка вышла на лестничную площадку, оставив дверь приоткрытой. Сквозь щель, спрятанный от посторонних глаз, он наблюдал за всем происходящим.

    С первого этажа донесся гул голосов: мужчин и женщины, которая истерически кричала.

    Снаружи снова начали колотить во входную дверь. Затем чей-то грубый голос закричал:

    – Хорошо, хорошо, прекратите! Возвращайтесь в свои комнаты и оставайтесь там. Эй, ты! Видел здоровяка в коричневом костюме? Да, не местного, он был ранен. Пошел! Открывай! Этот парень – убийца!

    Бэрда тянуло прилечь. Боль в боку мучила его, ноги подгибались. Он посильнее прижался к стене и глухо зарычал.

    Девушка наклонилась над перилами и громко позвала:

    – Тони! Тони! Что происходит?

    Бэрд напрягся. Что она задумала? Почему не спустилась вниз? Копам не будет до нее дела, если начнется стрельба.

    – Какой-то убийца сбежал, – ответил ей мужской голос. – Копы думают, что он может скрываться в этом доме. Прячешь его под кроватью, а, Анита? – Он возбужденно рассмеялся, как будто это была лучшая шутка в мире.

    – А то, – сказала девушка и тоже засмеялась. – Держу его прямо здесь. Хочешь подняться и посмотреть, Тони?

    – Я бы поднялся и посмотрел лучше на тебя, детка.

    – Копов тоже с собой прихватишь?

    – Ни один коп не встанет между мной и девушкой, – сказал мужчина и загоготал. – Хоть с пистолетом, хоть без.

    – Тебе лишь бы болтать, – сказала девушка и щелкнула пальцами. – Слова, одни слова!

    – Да? На этот раз я не просто так болтаю. Я сейчас поднимусь.

    – Лучше не надо, – усмехнулась девушка, – а то копы увезут тебя в своем черном фургончике.

    Бэрд услышал быстрые тяжелые шаги. Коренастый лысеющий толстяк с потным лицом и иссиня-черной бородой, одетый в грязную майку и темные штаны, с трудом поднимался по лестнице.

    Хохоча, он бросился к девушке, которая попыталась от него увернуться. Какое-то время ей это удавалось – она оказалась довольно ловкой, но площадка была такой маленькой, что не оставляла места для маневра, и он в конце концов загнал ее в угол.

    – Тони, нет! Я только дурачилась, – сказала она, пытаясь его оттолкнуть. Но он все сильнее и сильнее зажимал ее в угол, держа за руки и скалясь, как раззадоренная обезьяна, пока она с ним боролась. – Не сейчас. В другой раз. Прекрати! Они вот-вот будут тут!

    – Все время отговорки… – сказал мужчина, возбужденно хихикая. – К черту их всех! Говоришь, я только болтать горазд. Я покажу тебе, что это не пустая болтовня!

    Он обхватил ее одной рукой за талию, другой под колени, и она повисла в воздухе.

    – Отпусти меня, Тони! Отпусти! – приглушенно сказала девушка. Она отчаянно пыталась вырваться, но справиться с ним не могла.

    – На этот раз меня не остановит даже коп с пистолетом, – сказал он изменившимся голосом, так что Бэрд похолодел.

    – Нет! Хватит, придурок!

    Толстяк протащил ее через лестничную площадку, пинком распахнул дверь и ввалился в темную комнату, после чего захлопнул дверь ногой и упал вместе с девушкой на кровать.

    Невидимый, слившийся со стеной, Бэрд неподвижно ждал, и каждый нерв в его теле был напряжен, пока он прислушивался к борьбе на кровати.

    – Черт тебя побери! – выдохнула девушка. – Не надо!

    – Даже коп с пистолетом меня не остановит! – Мужчина, шумно дыша, продолжал бороться с девушкой. – На этот раз ты сама напросилась, крошка.

    Бэрд шагнул в сторону кровати и замер, услышав быстрый топот ног на лестнице.

    За дверью послышался голос:

    – Открывайте!

    Дверь распахнулась, снова прижав Бэрда к стене. Белый свет фонарика ворвался в комнату и скользнул в направлении кровати.

    Толстяк повернул голову на свет. На его круглом потном лице застыло какое-то свирепое, первобытное выражение.

    – Разве в этом чертовом мире нет понятия о личной жизни? – яростно кричал он. – Убирайтесь отсюда к черту!

    Два копа, один – с «томпсоном» у бедра, другой – с автоматической винтовкой, от удивления разинули рты.

    – Кричать громче надо было! – заметил один из них, ухмыляясь. – Если бы я только знал, мистер, я бы постучал.

    – Уходите! – не унимался Тони. – Оставьте нас в покое!

    Двое полицейских, смеясь, вышли из комнаты, и Бэрд услышал, как их ботинки грохочут по лестнице.

    – Видишь, – сказал Тони, – меня не остановят даже два чертовых копа с двумя чертовыми пушками!

    – Отпусти меня! – задыхаясь, воскликнула девушка. – Уходи!

    – Да? – сказал Тони. – А я как раз собирался войти.

    Обливаясь потом, Бэрд снова попытался подойти поближе, придерживая ствол пистолета рукой, но без опоры ноги его не держали, и ему пришлось опуститься на четвереньки.

    Бэрд все еще пытался подняться, когда Тони внезапно вскрикнул от боли.

    – Ты, сука! – закричал он. – Все глаза мне выцарапала!

    – Уходи, – приглушенно сказала девушка, – и оставь меня в покое.

    Кровать скрипнула, послышались тяжелые шаги.

    – Я тебе это припомню! – рявкнул Тони и дернул дверь на себя.

    При свете коридорных ламп Бэрд увидел кровь, стекающую по лицу Тони. Четыре царапины, похожие на глубокие красные борозды, проходили, не задевая глаз, через все его лицо.

    Обнаженная по пояс девушка сгорбившись сидела на кровати. Ее плечо было измазано кровью Тони. Когда она подняла голову, глаза ее яростно пылали.

    – Убирайся и держись от меня подальше, – глухо проговорила она.

    Тони выругался и, приложив руку к лицу, вышел, хлопнув дверью.

    – С тобой все в порядке? – хрипло спросил Бэрд, ползком добравшись до кровати.

    Он услышал, как девушка соскользнула на пол с противоположной стороны.

    – Я в порядке, – коротко сказала она. – У тебя опять кровь пошла?

    – Да нет, кажется. – Бэрд забрался на кровать и обессиленно лег, тяжело и протяжно дыша. – Тебе необязательно было делать это ради меня.

    Девушка ничего не ответила. Он слышал, как она шарит в темноте. После небольшой заминки включился свет, и он увидел, как она не спеша застегивает заношенную кофточку. Вдруг девушка подняла глаза. Некоторое время они изучающе смотрели друг на друга, затем она подошла к нему и сказала:

    – Я взгляну на твою рану. Сильно болит?

    – Немного, – сказал он, наблюдая за ней. – Но не думаю, что она кровоточит.

    Девушка наклонилась над ним. Вместе они осмотрели повязку на его боку: следов крови не было.

    – Все в порядке, – сказала она и собиралась выпрямиться, но он удержал ее за запястье.

    – Ты знаешь, что делаешь? – спросил он. – Тебя могут посадить за это в тюрьму.

    Она высвободила руку.

    – Я не люблю копов, – сказала она с потемневшим лицом. – Теперь они тебя не поймают.

    – Кажется, я перед тобой в долгу, – беспокойно сказал Бэрд. – Если бы не ты, я был бы уже мертв.

    Она презрительно улыбнулась.

    – Полагаю, для тебя это было бы лучшим выходом, – сказала она, отворачиваясь. – Так что ты мне ничего не должен.

    – Как тебя зовут? – спросил он, вытирая влажное лицо тыльной стороной ладони.

    – Анита Джексон, – ответила она. – Лучше попытайся немного поспать.

    – Я Верн Бэрд, – сказал он. – Эти отморозки думают, что я убил копа.

    Она посмотрела на него, но ничего не сказала. После долгого молчания она снова посоветовала ему вздремнуть.

    – Ты бесподобна, – сказал он, закрывая глаза. – Чем тебе насолили копы, что ты их так ненавидишь?

    – Это не твое дело, – буркнула она.

    – Да, наверное, ты права. Дай мне час, и я уйду отсюда. – Он потрогал бок и поморщился. – Я перед тобой в долгу.

    – Тебе придется остаться здесь, пока твое состояние не улучшится, – сказала она, устраиваясь в кресле. – С такой раной далеко не уйдешь.

    – А как же ты? – сказал он, открывая глаза и внимательно глядя на нее. – Чем дольше я здесь, тем больше ты рискуешь. А если этот толстяк вернется?

    Она отрицательно покачала головой:

    – Не вернется. Я знаю Тони. Он больше сюда не придет. Днем меня дома не бывает. Так что остается только ночь. Меня ты не побеспокоишь.

    – Тебе нужна кровать, – сказал Бэрд, немного удивленный тем, что думает о ней больше, чем о себе. – Я лягу на полу.

    – Ой, заткнись уже! – сердито сказала она. – Ложись спать и не болтай так много. – Она пододвинула еще один стул и положила на него ноги. – Со мной все в порядке.

    – Как хочешь, – сказал он, пожимая плечами. – К завтрашнему дню я буду в порядке.

    Она вытянула руку и выключила свет.

    Бэрд лежал в темноте, глядя в ночное небо через открытое окно. Внизу продолжались его поиски. Голоса, топот ног и стук в двери становились все слабее по мере того, как они продвигались дальше по улице.

    Какое-то странное чувство появилось у него внутри, когда он подумал о девушке. Она действительно спасла его. Почему? Такое случалось только в книгах. Его смущала мысль, что он ей обязан. Благодарность была для него новым ощущением. Он чувствовал себя скованно. До сих пор никто ничего для него не делал. Он попытался выбросить это чувство из головы, но не смог. Рано или поздно он должен ей как-то отплатить. Он нащупал в кармане пятьсот долларов, которые взял у Рико. Можно отдать ей часть денег, сказал он себе. Судя по ее внешнему виду, это будет нелишним. Точно, так он и поступит. Но в глубине души он знал, что деньгами не компенсировать то, что она для него сделала. В его памяти промелькнула сцена борьбы на кровати. Ни одна женщина не пошла бы на такое, а она сделала это ради него. Нет, деньгами тут не откупишься.

    Ее быстрое легкое дыхание подсказало ему, что она спит. Вот про кого не скажешь, что кишка тонка и нервы ни к черту!

    В конце концов он тоже заснул. Во сне к нему подошла девушка из аптеки в окровавленном белом халате, села рядом с кроватью и принялась на него смотреть. Страха он не почувствовал.

  

  
    Глава одиннадцатая

    Рико положил ручку на стол и, тихо выругавшись, откинулся в кресле. Его смуглое рябое лицо выражало явное недовольство. На пятьсот двадцать долларов больше, чем в прошлом месяце. Полгода назад он был бы доволен, но теперь знал, что этого недостаточно. «Месяц работы – и пятьсот двадцать паршивых долларов», – повторил он про себя. Он поднялся из кресла и начал шагать взад и вперед по кабинету. «Недостаточно», – подумал он, нахмурившись. У него уже были долги в банке. Его запросы постоянно росли, и теперь он жил не по средствам. Например, недавно переехал из трехкомнатной квартиры в шестикомнатную, а она обходилась ему в четыре раза дороже. Кроме того, его пристрастие к английским костюмам и шелковым рубашкам обернулось таким счетом у портного, что покрыть его не представлялось возможным, не залезая в кассу клуба. Он купил себе «бьюик-родмастер» – за него тоже пришлось отвалить приличную сумму. Чувственные удовольствия, которые ему обеспечивали несколько тщательно отобранных цыпочек, также сильно били по его карману, ведь девочкам приходилось платить наличными.

    После убийства Джин Брюс он перестал торговать крадеными украшениями. Он знал, что Олин следит за ним, и, пока все немного не уляжется, было бы глупо испытывать судьбу. Так он, к его глубочайшему сожалению, потерял дополнительный доход, который давало ремесло скупщика.

    Рико подошел к мини-бару и смешал виски с содовой. Прошло три недели с тех пор, как Кайл явился к нему с таинственным предложением, которое могло сделать его богаче на пятнадцать тысяч долларов. Все это время он сам и его шпионы охотились за Бэрдом, но тот, казалось, исчез с лица земли. Кайл начал терять терпение. Накануне вечером он сказал напрямую, что даст Рико еще три дня, чтобы найти Бэрда, но, если поиски не увенчаются успехом, сделка не состоится.

    Пятнадцать штук! Рико отхлебнул виски и нахмурился, глядя на свои дорогие ботинки. Где, черт возьми, Бэрд? Почему он не связался с Рико, как обещал? Не он ли был тем преступником, за которым после двойного убийства в аптеке гнались по крышам и которого в конце концов подстрелили?

    Как давно это произошло? Рико пролистал свой календарь. Двадцать три дня назад. В газетах писали, что убийца был ранен. Может быть, Бэрд где-то залег и умер? При этой мысли у Рико на лбу выступил пот. Если Бэрд мертв, то и надежда заполучить пятнадцать тысяч Кайла тоже мертва.

    После сигары и второго виски Рико решил пройтись по ресторану. Приближалась полночь, и пришло время показаться на глаза посетителям. Он подошел к вазе с гвоздиками, выбрал одну, сунул в петлицу и посмотрел на себя в зеркало. Несмотря на лысину, изрытое оспой лицо и воспаленные, покрасневшие глаза, Рико был вполне доволен своим внешним видом. Он поправил шелковый платок, застегнул манжеты и повернулся к двери.

    На мгновение он застыл как вкопанный, не веря своим глазам, затем с резким возгласом бросился вперед, протягивая руку:

    – Бэрд! Наконец-то, черт возьми! Я только сейчас думал о тебе. Где тебя носило?

    Бэрд закрыл дверь и шагнул к Рико. Он без энтузиазма пожал ему руку, глянул на него сверху вниз и плюхнулся в красное кожаное кресло.

    – Налей мне выпить, – коротко сказал он. – Мне это не помешает.

    Рико бросил на него быстрый, тревожный взгляд. Бэрд осунулся со времени последней их встречи, на его лице проступили скулы, под глазами были темные круги, как будто он плохо спал, и в целом вид у него был угрюмый.

    – Я искал тебя повсюду, – сказал Рико, поспешно наливая виски в стакан. – Где ты был?

    – Уезжал из города.

    – Олин все еще интересуется тобой, – сказал Рико, с тревогой вспомнив, что Бэрд находится в розыске. – Может, тебе не стоило приходить сюда.

    Бэрд нетерпеливо махнул рукой:

    – Можешь не переживать. Я видел Олина.

    Рико напрягся.

    – Хочешь сказать, что говорил с ним? Когда?

    – Ты дашь мне уже наконец выпить? – рявкнул Бэрд. – Я весь день торчал в полицейском управлении.

    Рико поставил виски на стол перед Бэрдом и сел.

    – Что случилось?

    Бэрд опрокинул в себя половину стакана и медленно и глубоко вдохнул. Он взял сигарету из коробки Рико, зажег ее и откинулся в кресле, вытянув свои длинные ноги.

    – У меня железное алиби, – сказал он. – Олин не смог его опровергнуть, поэтому я спокойно вышел оттуда.

    – Хочешь сказать, у них на тебя ничего нет? – нетерпеливо спросил Рико.

    – Ничего и не было, – сказал Бэрд, и его жесткий рот насмешливо искривился. – Никто ведь меня не видел. Они пытались повесить на меня убийство Брюс, но у них кишка тонка, поскольку, как только я смог передвигаться, я смотался в Нью-Йорк и обеспечил себе алиби. У меня много друзей в Нью – Йорке. Шестеро из них поклялись, что я был с ними в ночь, когда Джин Брюс была убита. Мы с адвокатом взяли с них показания. Олин ничего не мог с этим поделать.

    Рико вздохнул с облегчением.

    – Тогда все в порядке! – сказал он, потирая руки. – Это замечательно! Ты снова в деле?

    – Конечно, – равнодушно сказал Бэрд. – Ты избавился от браслета?

    Рико кивнул.

    – Много за него я не получил, но мне повезло найти покупателя.

    – Не говори ерунды, – грубо сказал Бэрд. – Если товар хороший, всегда есть покупатели.

    – Что с тобой случилось? Говорили, что тебя подстрелили.

    Бэрд пристально посмотрел на Рико:

    – Так и было. Я провалялся недели две. Был на волоске.

    – Как тебе удалось сбежать? – спросил Рико, выпучив глаза.

    – Одна девушка меня спрятала, – сказал Бэрд с запинкой. – Она позаботилась обо мне. – Он нахмурился, глядя в стол. – Это самое ужасное происшествие в моей жизни.

    – Что за девушка? – спросил Рико. – Давай лучше и правда поговорим о приятном. Она красивая?

    Взгляд Бэрда стал жестким и не предвещал ничего хорошего.

    – Закрой свою грязную пасть, – сказал он. – Не важно, что за девушка. По крайней мере, даже в ее мизинце больше мужества, чем во всем твоем поганом теле. Так что заткнись и не спрашивай насчет нее!

    Рико заискивающе улыбнулся.

    – Конечно, конечно, – сказал он. – Я не имел в виду ничего такого.

    – У меня заканчиваются деньги, – сказал Бэрд. – Есть что-нибудь для меня?

    – Да, – сказал Рико, наклоняясь вперед. – Стоящее дело, ты как раз вовремя. Еще три дня, и было бы поздно. Это крупное дельце, можешь получить десять штук.

    Бэрд резко поднял голову:

    – Десять штук? Ты что, пил?

    Рико взволнованно потирал руки.

    – Парень, который стоит за этим, – Престон Кайл, финансист. Он предлагает десять штук человеку, который сделает для него одну работенку. Я сказал, что ты единственный, кому я могу это доверить.

    – Что за работа? – с подозрением спросил Бэрд.

    – Сам не знаю. Кайл сначала хочет с тобой увидеться. Он ведет себя ужасно скрытно. Говорит, все детали – после встречи. Но дело верное, Бэрд. Кайл – большая шишка. У него такой шикарный вид – закачаешься, не говоря уже о его девушке. Между прочим, раньше работала в «Фоллиз». Кайл ворочает крупными деньгами. Знакомство с ним – большая удача для меня.

    Было похоже, что Бэрда слова Рико не особо впечатлили.

    – Ты уверен насчет десяти штук?

    – Да, если ты справишься с работой; в случае неудачи он заплатит пять. Кайл не мелочится. Подожди и не делай выводов, пока не встретишься с ним.

    Бэрд начал было что-то говорить, но тут открылась дверь, и в кабинет зашла рыжеволосая девица.

    На ней было вечернее платье лимонного цвета с глубоким декольте, ее зеленые глаза вызывающе смотрели на Бэрда.

    – Чего ты хочешь, Зои? – сказал Рико. – Я занят.

    – Этот парень, Даллас, спрашивает меня, может ли он обналичить чек, – сказала Зои, подходя ближе. Она бросила листок бумаги на стол. – Там всего лишь тридцать баксов. Он хочет купить мне шампанского.

    Нахмурившись, Рико взял чек, тщательно его изучил и бросил листок в ящик стола. Затем открыл кассу и стал отсчитывать пятидолларовые купюры.

    – Кажется, он зачастил сюда, – сказал он. – С чего вдруг?

    Зои присела боком на стол и элегантно качнула ногой, не отрывая взгляда от Бэрда.

    – Думаю, у него есть планы на мой счет, – сказала она, улыбнулась и подмигнула Бэрду, который смотрел на нее с каменным лицом. – Он оставляет здесь много денег, чего тебе переживать?

    – Я и не говорил, что переживаю, – сказал Рико и бросил купюры на стол. – В следующий раз, когда соберешься зайти, Зои, пожалуйста, постучи сперва.

    Зои подняла брови:

    – Извини, я не подумала. Ты не представишь меня своему другу?

    Бэрд сделал нетерпеливое движение.

    – Давай, Зои, иди отсюда, – сказал Рико, отмахиваясь от нее. – Я занят.

    Она соскользнула со стола, безразлично пожав плечами.

    – Ну, не больно-то и хотелось. Найду, чем себя утешить, – сказала она, состроив гримаску Бэрду. Потом направилась к двери, покачивая бедрами, открыла ее и вышла.

    – Кто это? – спросил Бэрд, когда дверь закрылась.

    – Своя, не беспокойся. Одна из моих девочек, Зои Нортон, – сказал Рико. – Я попробую устроить тебе встречу с Кайлом сегодня вечером. Идет?

    Бэрд кивнул.

    Рико поднял трубку, набрал номер и стал ждать.

    – Соедините меня с мистером Кайлом, – сказал он, когда на том конце ответили. Ему что-то сказали, и он нахмурился. – Мне нужно с ним связаться. Знаете, где он находится? – Он записал номер телефона и повесил трубку. – Он у своей девушки, – сказал он Бэрду и хмыкнул. – Надеюсь, я им не помешаю.

    Бэрд продолжал сидеть с каменным видом, и Рико, немного взволнованный, поспешно набрал новый номер.

    – Это Рико, – сказал он, услышав голос Евы Гиллис. – Могу я поговорить с мистером Кайлом?

    – Подождите минутку, – сказала она, и было слышно, как она зовет Кайла.

    – В чем дело? – недовольно сказал Кайл. – Кто дал тебе право звонить сюда?

    – Парень, которого мы искали, появился, – быстро сказал Рико. – Он у меня прямо сейчас.

    – У тебя? – уже безо всякого раздражения переспросил Кайл. – Можешь привести его сюда?

    – Конечно. Я сказал ему, что вы хотите его видеть.

    – Послушай, мы еще не знаем, тот ли он человек, которого я ищу. Не могу сказать, пока не увижу его. Предупреди его, что ничего конкретного я еще не обещал. Если его это устраивает, встреча состоится.

    Рико взволнованно хихикнул, посмотрел на Бэрда и подмигнул. Лицо Бэрда не поменяло своего угрюмого выражения.

    – В этом нет нужды, мистер Кайл, но я ему передам.

    – Приезжай сюда как можно скорее, – сказал Кайл. – Квартира двести, дом на Роксбург-авеню. Знаешь, где это?

    – Конечно, мистер Кайл, я знаю.

    Рико хмыкнул и повесил трубку.

    – Он хочет видеть тебя прямо сейчас. Он у мисс Гиллис на Роксбург-авеню. Мне, наверное, лучше пойти с тобой.

    Бэрд поднялся из кресла. Он допил виски, потушил сигарету и сказал:

    – Как скажешь.

    Рико взял из шкафа свою черную широкополую шляпу, ударил по тулье и задорно надвинул на правый глаз.

    – Пойдем, – сказал он. – Будь осторожен в общении с Кайлом. Он любит уважительное обращение.

    Бэрд ухмыльнулся:

    – За десять тысяч он его получит. – Он открыл дверь и вышел в коридор, ведущий к кухне и черному ходу.

    Ни Рико, ни Бэрд не заметили Зои, наблюдавшую за ними через приоткрытую дверь в дальнем конце коридора. Как только они скрылись из виду, она подала сигнал Далласу, и тот, потянувшись к телефону на туалетном столике, начал набирать номер Хармона Первиса.

  

  
    Глава двенадцатая

    Кайл отдыхал в маленькой гостиной Евы – такие милые дамские комнатки всегда ему нравились и действовали на него успокаивающе. Большие окна выходили на реку, и со своего места он хорошо видел огни кораблей, а еще дальше – на противоположном берегу – мелькающие фары машин.

    Стояла жаркая, душная ночь, и окна были широко открыты. Кайл слегка взмок. Он крутил в руках бокал; сигара тлела в глубокой пепельнице на подлокотнике его кресла.

    Ева сидела на широком диванчике у окна, повернувшись к Кайлу спиной, и смотрела на реку. Она выглядела бледной, ее алое вечернее платье казалось слишком ярким и совершенно не соответствовало ее настроению.

    Они оба не проронили ни слова с тех пор, как Кайл сообщил, что Бэрд уже едет. Каждый был занят своими мыслями. Кайла охватило какое-то тоскливое чувство, когда он подумал, что Бэрд может оказаться тем самым подходящим человеком для их безумной затеи. Если это и вправду так, придется начать игру. Когда первоначальный пыл Кайла поугас, он начал задаваться вопросом, мог ли кто-нибудь в здравом уме даже помыслить о подобном, не говоря уже о том, чтобы строить конкретные планы. Он должен был признать, что его участие в этом деле до сих пор было минимальным. Всю подготовительную работу проделала Ева. Удивительно, как ей удавалось добывать необходимые сведения. Безусловно, она могла знать многих нужных людей, но еще больше поражала ее способность собирать и преподносить всю информацию в мельчайших деталях.

    «План не сработает», – говорил он снова и снова, но Ева не признавала поражений.

    – Что нам терять? – терпеливо объясняла она. – Если этот человек скажет, что план провальный, тогда мы можем бросить эту затею, однако, если у него хватит смелости все провернуть и он со всем справится, в твоем кармане окажется полмиллиона.

    Это был единственный аргумент, но он перевешивал все остальные. Полмиллиона долларов! Если у Бэрда все получится, Кайл вздохнет с облегчением.

    До сих пор ему удавалось сосредоточиться на конечном результате, то есть на деньгах, но теперь, когда с минуты на минуту должен был прийти Бэрд, он не мог думать ни о чем, кроме рисков.

    – Этот парень не справится, – внезапно вырвалось у него. – Я снова и снова обдумывал твой план, Ева. Ничего не выйдет. План не сработает!

    Она обернулась и посмотрела на него. Она выглядела уставшей и обеспокоенной. Она тоже не верила, что план удастся. Она считала его самым безумным, самым опасным из всех, что приходили в голову Адаму. Но он сказал, что все получится, а по опыту Ева знала, что если уж Адам что-то решил, то никто и ничто его не остановит. Она инстинктивно понимала, что если сейчас отступит или позволит Кайлу выйти из дела, то больше не увидит брата. В редкие моменты просветления, когда она могла мыслить рационально, она признавала, что это был бы лучший итог их взаимоотношений. Но одновременно с этим она понимала, что обманывает саму себя: жизнь без Адама – не жизнь вообще.

    – Пусть он сам решает, – сказала она. – Тебя послушать, Престон, так начнешь думать, что деньги тебе не нужны.

    Кайл отпил немного из бокала.

    – Риск просто чудовищный, – пробормотал он. – Конечно, деньги мне необходимы, но…

    – Я не понимаю, чем ты конкретно рискуешь. Всю опасную работу возьмет на себя этот Бэрд.

    – Не тут-то было! – взволнованно воскликнул Кайл. – Он не такой дурак!

    – Десять тысяч – большие деньги, – вяло проговорила Ева. Она повторяла то, что твердил ей Адам. – В любом случае мы просто спросим у него, и все.

    В дверь позвонили.

    Кайл так вздрогнул, что пролил себе на брюки содержимое бокала. Тихо выругавшись, он вытер мокрое пятно платком и встал.

    Вошел мальчик-филиппинец, который присматривал за квартирой Евы.

    – Мистер Рико здесь, – сказал он, и по его виду Ева поняла, что он не очень-то жалует гостя.

    – Впусти его, – сказал Кайл, пытаясь совладать со своим голосом.

    Он подошел к камину и остановился лицом к двери, с хмурым видом ожидая пришедших. Боль в его сердце усилилась.

    Ева не тронулась с места. Она была напугана. У нее тоже было ощущение, что, как только они расскажут Бэрду о плане, обратного пути уже не будет.

    Вошел Рико, за ним – Бэрд, который при входе не снял шляпу. Бэрд с подозрением обвел глазами комнату. Он бросил быстрый взгляд на Еву, а затем уставился на Кайла.

    В свою очередь Кайл тоже изучающе смотрел на него. Он сразу понял, что этот высокий, крепко сложенный человек в мятом коричневом костюме и потрепанной шляпе, надвинутой на затылок, крайне опасен. Встретившись взглядом с ледяными глазами Бэрда, Кайл почувствовал, как по его спине пробежал холодок.

    – Это Бэрд, – сказал Рико с подобострастной улыбкой, изящно кланяясь Кайлу. – Я сказал ему, что вы хотели его увидеть и у вас есть что ему предложить.

    Кайл коротко кивнул Бэрду, который продолжал смотреть на него холодными, недружелюбными глазами. Кайл его не впечатлил. «Богатый, сытый сукин сын, – решил он, – мягкотелый и нервный». Бэрд не увидел в Кайле человека, которому он мог бы довериться и которого не стал бы подставлять.

    – Присаживайтесь, – сказал Кайл, указывая на кресла. Он понял, что не произвел впечатления, и это его раздражило. – Виски, Филип, – сказал он филиппинскому мальчику, – а потом убирайся.

    Мальчик поставил на стол поднос с виски, водой и льдом.

    – Я смешаю, – сказал Рико. – Бэрд?

    Бэрд покачал головой. Он откопал в кармане скомканную пачку сигарет, вытащил одну, приклеил к нижней губе и сел в кресло. Он снова взглянул на Еву, которая все еще смотрела в окно, повернувшись к нему спиной. Он оглядел ее фигуру, задержался взглядом на ее аккуратных лодыжках, а потом зажег спичку о собственный ноготь и закурил.

    Как только мальчик-филиппинец вышел из комнаты, Кайл сказал:

    – Мисс Гиллис имеет непосредственное отношение к предложению, о котором я хочу поговорить с вами. – Он не пропустил взгляда, который Бэрд бросил на Еву. – Ева, ты не хочешь подойти сюда и присоединиться к нам?

    Она повернулась и посмотрела на Бэрда. Его сосредоточенный взгляд привел ее в чувство. Она слезла с окна и встала рядом с Кайлом.

    Рико изысканно поклонился.

    – Я не видел вас в клубе несколько вечеров, мисс Гиллис, – сказал он. – Надеюсь, вы не будете пренебрегать нами.

    – Думаю, нам стоит перейти к делу, – перебил его Бэрд своим холодным и одновременно мягким голосом. – У меня встреча через полчаса.

    Кайл резко глянул на него, напуганный необычным голосом, который так контрастировал с его внешностью, затем сел в кресло, затянулся сигарой и сказал:

    – Я хочу, чтобы вы поняли, что еще ничего до конца не решено. Я прощупываю почву, если можно так выразиться. Вполне вероятно, что ничего из этого и не выйдет.

    Рико поморщился, наливая себе виски.

    – Но, мистер Кайл… – начал он.

    – Заткнись! – рявкнул Бэрд. Он наклонился вперед и заглянул в лицо Кайлу. – Рико сказал мне, что ты предлагаешь работу, за которую платишь десять штук. В чем заключается эта работа?

    Кайл покраснел, и его глаза налились кровью. Мгновение он выглядел так, будто вот-вот взорвется от возмущения, но смотревшие на него в упор холодные глаза убедили его, что приступ гнева ни к чему не приведет.

    – Один человек находится в тюрьме. Я хочу, чтобы этот человек вышел на свободу.

    Он не мог видеть Рико, но почувствовал, как тот застыл. У Бэрда на лице не дрогнул ни один мускул.

    – Продолжай, – сказал он, – что дальше?

    Кайл облизнул пересохшие губы.

    – Я заплачу десять тысяч любому, кто вытащит этого человека из тюрьмы и приведет ко мне, – продолжал он. – Вот такое предложение. Это будет нелегко, и я не хочу знать, как это будет сделано. Когда я увижу этого человека перед собой, заплачу десять тысяч наличными.

    Бэрд стряхнул пепел на пол. Он не выказал удивления, хотя тут было чему удивиться. Кайл предложил явно не то, что он ожидал, и теперь проницательный ум Бэрда искал, в чем подвох.

    – Это большая сумма, – сказал он, изучающе смотря на Кайла. – Ты мог бы предложить за эту работу намного меньше. В чем тогда фокус?

    Кайл промокнул платком вспотевшие виски.

    – Весьма вероятно, – сказал он приглушенным голосом, – что этот человек не захочет выходить из тюрьмы, а это вдвойне затрудняет дело. Кроме того, тюрьма очень хорошо охраняется и находится не в лучшем месте.

    Рико слушал, ошарашенный. Он-то ожидал, что Кайл предложит украсть какие-то крупные драгоценности. Разговор о том, чтобы вытащить человека из тюрьмы, заставил его волноваться.

    – Хочешь сказать, что нужно похитить этого человека из тюрьмы? – спросил Бэрд.

    – Называй это как хочешь, – угрюмо сказал Кайл. – Он может сопротивляться, но, что бы ни происходило, он не должен пострадать.

    Бэрд выдохнул дым в потолок.

    – Зачем тебе нужен этот человек?

    – А вот это не ваше дело! – отрезал Кайл. – Ваша работа – заполучить его, а не разбираться в том, зачем он мне нужен.

    Бэрд перевел глаза на Еву. Она пристально наблюдала за ним. Она была бледна, и ее грудь быстро поднималась и опускалась под алым шелком платья.

    – Это нелегко, – продолжал Кайл, видя, что Бэрд явно колеблется. – А может оказаться и вовсе невозможным. Но если вы приведете ко мне этого человека, то получите десять тысяч. Если вы убедите меня, что сделали все от вас зависящее, но потерпели неудачу, я заплачу вам половину суммы.

    – Где он? – спросил Бэрд.

    – Тюремная ферма в Бельморе. Это примерно в трех милях от Ред-Риверских водопадов, на болотах.

    – Кто этот человек?

    – Я скажу вам, когда вы решите, что возьметесь за это дело, и когда убедите меня в том, что оно вам по плечу, – сказал Кайл. – Я могу предоставить вам карты, фотографию человека и его тюремный номер. В настоящее время он вместе с другими заключенными занят на работах по углублению дна Ред-Ривер, в миле от тюрьмы. Осужденные прибывают к месту работ на грузовиках в восемь часов утра и возвращаются в тюрьму в шесть. Пока они трудятся, за ними смотрят четыре охранника…

    – Пять, – быстро сказала Ева.

    Кайл нахмурился.

    – Четыре или пять, – сказал он. – Там также есть собаки.

    Бэрд сел поглубже в кресло и опустил глаза на потертые ботинки. Его лицо было бесстрастно.

    – Мне нужно изучить местность, – сказал он. – Но похоже, что это можно устроить.

    Он увидел, как Ева слегка вздрогнула и нервно сжала кулаки. Кайл поспешно поставил стакан и выпрямился в кресле.

    – Не забывайте, что этот человек может сопротивляться, – сказал он нетвердым голосом.

    Бэрд резко поднял глаза:

    – Ну и что? Разве ты не хочешь, чтобы работа была сделана?

    – Я не предлагал бы десять тысяч, если бы не хотел, – вспыхнув, огрызнулся Кайл. – Но я должен честно предупредить о том, с чем придется иметь дело.

    Бэрд встал.

    – Тебе не нужно беспокоиться обо мне, – сказал он. – Лучше меня это никто не сделает. В это же время через неделю я скажу, берусь я за это дело или нет. А сейчас я хочу сотню на текущие расходы.

    Рико попытался сгладить ситуацию, когда увидел, что Кайл колеблется.

    – Поскольку я знаю Бэрда, а вы еще толком незнакомы, мистер Кайл, возможно, вы позволите мне позаботиться о его тратах, и, если все срастется, вы сможете договориться со мной напрямую.

    Кайл кивнул.

    – Очень хорошо, – сказал он, поднимаясь на ноги, – так и сделаем. Если ты не торопишься, Рико, я бы попросил тебя остаться. Я знаю, что наш друг очень хочет уйти.

    Бэрд насмешливо улыбнулся.

    – Если я возьмусь за эту работу, – заявил он, глядя на Кайла, – я хочу получить подтверждение, что мне заплатят.

    – Все в порядке, – быстро сказал Рико. – Мистер Кайл и я работали вместе раньше. Тебе не нужно беспокоиться о деньгах, Бэрд.

    – А я буду беспокоиться, пока их не получу, – возразил Бэрд. Он кивнул Кайлу, взглянул на Еву и дерзко улыбнулся. Она отвернулась и пошла назад к окну. – Увидимся через неделю, – бросил он Кайлу и вышел.

    Наступило тягостное молчание: Кайл наполнял свой бокал, а Рико с беспокойством разглядывал свои ноги.

    – Твой парень тот еще тип, – сказал наконец Кайл, возвращаясь в кресло. – Не скажу, что мне нравятся его манеры.

    Рико нервно рассмеялся.

    – Бэрд довольно жесткий, – сказал он, извиняясь, – но это человек, который может все. Если существует способ выполнить работу, он ее сделает. – Он беспокойно ерзал, пытаясь угадать реакцию Кайла. – Как же я во все это вписываюсь, мистер Кайл? Если помните, вы говорили…

    – Как только Бэрд согласится сделать работу, я ухожу в тень, – перебил его Кайл. – Я намерен оставить все это в ваших руках. Я не хочу знать, как именно вы собираетесь вытащить этого человека из тюрьмы и не желаю быть в курсе каких-то других деталей. Более того, я не собираюсь давать никаких указаний. Ты и Бэрд должны разобраться со всем этим без моего участия. Если вы считаете, что вам понадобится дополнительная помощь, организуйте и оплатите сами. Сделайте свою работу и передайте мне этого человека, тогда получите пятнадцать и десять тысяч согласно договоренности. Теперь понятно, как ты вписываешься?

    Рико кивнул. Ему было также ясно, что это дело может обернуться пятнадцатью или двадцатью годами тюремного заключения. Ему не нравилось предложение, но деньги тянули его как магнит.

    – Этот человек так важен для вас, мистер Кайл?

    Кайл враждебно посмотрел на него.

    – Вряд ли я стал бы платить двадцать пять тысяч, если бы это было не так, – отрезал он. – Я понимаю, тебе любопытно, зачем он мне, но у меня нет намерения об этом рассказывать, так что не спрашивай.

    – Все в порядке, – поспешно сказал Рико. – Но похитить человека из тюрьмы?! Это не то, чего я ожидал.

    Кайл пропустил слова Рико мимо ушей. Он сделал глоток виски и отвернулся.

    После неловкой паузы Рико сказал:

    – Значит, все зависит от Бэрда. Если он возьмется за работу, я правильно понял, что он вам подходит?

    Кайл взглянул на Еву, которая молча кивнула.

    – Да, – сказал он, – но не думаю, что мне нужно с ним снова встречаться. Честно говоря, он мне не нравится. Чем меньше мне придется иметь с ним дело, тем лучше. Если он, после того как прощупает почву, решит, что справится, пусть расскажет о своем плане тебе, а ты передашь его мне. Если я посчитаю, что план сработает, приметесь за дело… Все достаточно ясно?

    Рико кивнул.

    – Прежде чем он попытается, мистер Кайл, думаю, он захочет какой-нибудь аванс, скажем, три или четыре тысячи? – Рико извинительно улыбнулся. – Это можно устроить?

    – Да, – нетерпеливо сказал Кайл. – Лучше всего будет, если я дам тебе пять тысяч, из которых ты оставишь себе, сколько посчитаешь нужным, а остальное отдашь Бэрду. Тогда, если работа будет успешной, я заплачу остаток.

    Рико расслабился.

    – Все в порядке, мистер Кайл. Это меня более чем устраивает. А пока я буду снабжать деньгами Бэрда и вести счет.

    Кайл поднялся на ноги.

    – Тогда в это же время на следующей неделе?

    – Да, – сказал Рико, кланяясь.

    Когда за ним закрылась дверь, Кайл подошел к Еве. Он стоял рядом с ней, положив руку на подоконник. Какое-то время оба молчали, глядя на огни кораблей, а потом Кайл вдруг сказал:

    – Ну, надеюсь, ты довольна.

    Ева ничего не ответила. Краем глаза он увидел, что она слегка дрожит.

    У Кайла засосало под ложечкой, тянущая боль в сердце давила на потрепанные нервы. У него было ощущение, что он попал в какой-то кошмар: он был пловцом, которого затягивает в водоворот, а он не в силах бороться.

    Он почувствовал, что должен вернуться в тишину своего дома, туда, где он сможет отдохнуть и попытаться забыть, что через неделю этот сумасшедший план может стать реальным.

    – Я возвращаюсь домой, Ева, – сказал он. – Я устал. Нам больше не надо ничего предпринимать, пока этот парень не объявится. Думаешь, он возьмется за дело?

    Не поворачивая головы, она сказала тихим, ровным голосом:

    – Думаю, да. Такой человек способен на все.

  

  
    Глава тринадцатая

    В Нью-Йорке Бэрд много думал об Аните Джексон. До сих пор он никогда не интересовался девушками. Он считал женщин утомительной необходимостью, пользовался ими и быстро забывал об их существовании, как только удовлетворял свои нечасто возникавшие желания. Но эта девушка была другой. Он провел тринадцать дней в ее комнате, в непосредственной близости от нее, наблюдая, как она готовит еду, одевается и раздевается, отправляется на работу в половине седьмого утра и возвращается обратно поздно вечером. Он видел, как она чинит и гладит свою потрепанную одежду. Он лежал в постели, пока она мыла голову, чистила зубы или стирала чулки в маленькой ванне, – в общем, был свидетелем всех тех мелких хлопот, которыми наполнены сотни комнат, арендованных сотнями девушек, подобных Аните Джексон, и которые не видел, скорее всего, ни один мужчина. Именно эта близость пробудила в нем интерес, которого он никогда не испытывал по отношению к другим женщинам. Для него было загадкой, почему, несмотря на прожитые вместе тринадцать дней, он не думал о ней так, как обычно думал о других женщинах. То, что она сделала и продолжала делать для него, защищало ее от грубого влечения, которое он иногда испытывал к женщинам. В ней было что-то такое, чего он не мог понять, что делало ее неприкосновенной.

    Она спасла ему жизнь, позволив этому толстяку ее лапать. Он не мог так просто забыть об этом. Она меняла повязки на его ране днем и ночью, и только благодаря ее заботе он смог встать на ноги через десять дней после ранения. Она не объяснила, почему дала ему убежище, а когда он попытался выяснить причину, сердито сказала:

    – Ой, да перестань уже говорить об этом! Я делаю это для себя. Мне не нужна твоя благодарность или признательность. Я не собираюсь больше это обсуждать!

    Это беспокоило Бэрда. Он не мог понять, кем надо быть, чтобы сделать такое для незнакомца. Позволяя ему оставаться в комнате, она к тому же рисковала попасть в тюрьму. Это сбивало с толку. Когда он достаточно окреп для того, чтобы думать об уходе, он положил триста долларов на стол и объявил:

    – Я считаю, что многим тебе обязан. Возьми, денег у меня достаточно. Я не забуду, сколько ты для меня сделала. Просто возьми их. Ты их заслужила.

    Он не привык произносить речи и был крайне смущен. В глубине души он думал, что, должно быть, спятил, раз дает ей так много, но все же что-то заставляло его быть щедрым, что-то новое, чего он раньше в себе не замечал.

    Ее отказ прозвучал как пощечина. Она сказала «нет» с такой легкостью, как будто деньги для нее ничего не значили. И тогда его дикий нрав взял верх над благими намерениями.

    – Нет так нет! – рявкнул он, засовывая бумажки обратно в карман. – Черт бы тебя побрал! Я не собираюсь тебя умолять. Хочешь оставаться такой же упертой дурой – пожалуйста! У меня, наверное, мозги размякли! Как меня вообще угораздило что-то тебе предложить?!

    Пока Бэрд говорил, она продолжала готовить ужин, и у него появилось неприятное ощущение, что она его даже не слушает. Это окончательно вывело его из себя, он схватил девушку и грубо притянул к себе.

    – Ты слышишь, что я говорю? – заорал он, глядя на нее сверху вниз. – Триста долларов! – Он слегка тряхнул ее за плечи. – Ах ты, тупая сука, для тебя же это целое состояние! Ты хоть понимаешь, в какие игры играешь, отказываясь от них?

    – Убери от меня свои руки! – крикнула она с не меньшей яростью, чем он. – Мне не нужны твои деньги! Ты что, думаешь, доброту можно купить в бакалейной лавке? Я помогла тебе потому, что мне было тебя жаль. Я помогла бы любому, останься он один против всех. Пусти меня!

    На мгновение они застыли, глядя друг на друга, затем Бэрд разжал руки, отошел от нее и сел на кровать. Ни одна знакомая ему девушка не смела смотреть на него так, как она. Его поступок не произвел на Аниту того впечатления, на которое он рассчитывал. Возможно, он был для нее просто человеком, попавшим в беду, а не убийцей, который мог прикончить ее в любой момент, и сознание того, что она не испытывает страха, находясь рядом с ним, доставляло ему странное и необычайно сильное удовольствие.

    Люди боялись его с тех пор, как он себя помнил, даже его мать – когда он бывал не в духе. Его брат и сестра, казалось, инстинктивно понимали, что он опасен, поэтому не подшучивали над ним, как шутили друг над другом, и им всегда было нелегко играть втроем. Дети в школе относились к нему с недоверием, и позже он постоянно видел страх, который вселял в людей при встрече. Даже у Рико был этот страх, хотя он и подлизывался к Бэрду. Кайл тоже боялся его, как и та блондинка с кукольным лицом. Они все как будто чувствовали инстинкт убийцы, который был в нем с рождения.

    Такое отношение заставило его погрузиться в темное, дикое одиночество; сделало его бессердечным и приучило полагаться только на себя; развило в нем подозрительность и недоверие к людям, поэтому встреча с кем-то, кто его не боялся, была похожа на свет, прорезавший тьму.

    На следующее утро, когда Анита, как обычно, отправилась на работу, Бэрд решил уйти. Каждый новый день, проведенный им в этой комнате, делал положение девушки еще более опасным. Раз уж она не берет деньги, меньшее, что он может сделать, – это уйти отсюда. Он покинул комнату, когда начало темнеть, примерно за час до ее возвращения. Он выбрался через окно тем же путем, которым сюда попал.

    Он ушел не попрощавшись и не оставив записки.

    Всю неделю в Нью-Йорке, пока он занимался своим алиби, Анита не выходила у него из головы.

    Хотя они провели так много времени вместе, он ничего о ней не знал, кроме того, что она работала официанткой в стейк-баре. Он не спросил даже, где находится само заведение. Он как-то пытался выяснить ее прошлое, но она быстро оборвала его прямые расспросы, коротко сказав, что не хочет говорить о себе.

    В Нью-Йорке Бэрд обнаружил, что скучает по ней. Он остановился в дешевом отеле и каждую ночь, раздеваясь перед сном, размышлял о тех счастливых тринадцати днях, когда она суетилась в комнате рядом с ним, пусть ничего не говоря, но составляя ему компанию и тем самым отодвигая стену одиночества, отделявшую его от других.

    Он постоянно вспоминал ее слова о том, что доброту нельзя купить в бакалейной лавке. Доброта! Для него это было слово на иностранном языке, но все же он возвращался к нему снова и снова. Он обязан этой девушке, и теперь он был полон решимости избавиться от этого долга. Он должен был снова ее увидеть. Он знал, что она отчаянно бедна и по какой-то причине у нее нет друзей. По-своему она была так же одинока, как он. Она не ходила в кино, не танцевала – не делала вообще ничего, чем девушки с ее внешностью занимались каждый вечер. Мужчинам, казалось, не было места в ее жизни. Когда он спросил, почему она никуда не ходит и не живет в свое удовольствие, она дерзко ответила:

    – Я живу в свое удовольствие. Мне не нужно куда-то ходить для этого. В любом случае я не хочу, чтобы вокруг меня вились мужчины. Им нужно только одно, а от меня они этого не получат!

    Он сдался. Она была слишком сложна для его понимания. Кроме того, не в его правилах задавать вопросы или проявлять интерес к кому-либо. Он чувствовал себя безнадежно потерянным рядом с Анитой и раздражался оттого, что беспокоится о ней.

    Но он должен был увидеть ее снова. Хотя было уже больше одиннадцати вечера, когда он покинул квартиру Евы Гиллис, ему и в голову не пришло, что уже слишком поздно идти к Аните. Она вернулась с работы в десять тридцать и сразу же легла спать. Он знал, что она, скорее всего, уже заснула, но ему было все равно. Он решил увидеться с ней этой ночью, и точка.

    По дороге он думал о Кайле и его предложении. С десятью тысячами в кармане он не будет знать забот много месяцев. Но что кроется за всем этим? Если этот заключенный принесет десять штук Бэрду, то для самого Кайла он должен быть гораздо ценнее.

    Такая работа импонировала Бэрду: она была опасной, сложной и хорошо оплачиваемой. К тому же означала смену обстановки. Ему как раз хотелось взяться за какую-нибудь невыполнимую задачу: надо было выплеснуть тот дикий, бесцельный гнев, который нарастал внутри его в течение последних двух недель.

    Он слышал о Бельморской тюремной ферме. Это была одна из самых надежных колоний в стране. Эйб Голхайм бывал там и рассказывал Бэрду об этом месте. Колонию окружали болота размером тридцать на десять миль. До сих пор ни один заключенный не прошел через них, хотя некоторые и пытались. Они либо были пойманы собаками, либо утонули. Ходили зловещие слухи, что еще нескольких съели аллигаторы.

    «Вытащить кого-то из этого болота – вот это адская работенка, – думал Бэрд, быстро шагая по дорожке в сторону гаража. – А если этот человек к тому же будет сопротивляться, все усилия могут оказаться напрасными».

    Но трудности никогда не волновали Бэрда. Он не думал о поражении. Он попытается, и если из этого ничего не выйдет – ну, это будет просто провал. А если он справится, то получит десять тысяч.

    Однако необходимо было убедиться, что деньги существуют. Он не доверял Кайлу. Каким-то внутренним чутьем он понимал, что Кайл – мелкая рыбешка. Кто-то использовал его как прикрытие. Бэрд был уверен, что Кайл боится, как бы все не сорвалось. Еще до начала переговоров он выглядел нервным и напуганным. Кто-то поважнее Кайла толкал его на это дело либо угрозами, либо обещанием денег.

    И как во всем этом замешана та светловолосая куколка? Какова ее роль? Она тоже была напугана. Когда он сказал, что дело не такое уж безнадежное, она вздрогнула, как будто он ее ударил. Прежде чем соглашаться, он должен разузнать побольше об этих двоих, а также, если получится, выяснить, чья это затея и для чего нужно похищать этого заключенного.

    Если держать ухо востро, можно получить даже больше десяти штук. Эта работа открывала массу возможностей.

    Он дошел до гаража, сел в свой старенький «форд» и поехал к дому Аниты.

    Машину он оставил примерно в ста ярдах от подъезда, вернулся и остановился на минутку, чтобы посмотреть на верхнее окно. Там было темно, и он поморщился, теперь уже уверенный, что она спит.

    На улице, несмотря на поздний час, все еще были люди: они сидели у открытых окон, и он чувствовал на себе их взгляды. Двое мужчин курили прямо в подъезде и с любопытством смотрели на него, пока он поднимался по ступенькам. Одним из них оказался Тони, и Бэрд бросил на него тяжелый, угрожающий взгляд.

    Тони быстро отодвинулся и дал Бэрду пройти. При виде испуганного взгляда Тони Бэрду захотелось схватить этого толстяка за черные патлы и бить головой о стену, пока у того не вытекут все мозги.

    Но он пошел дальше по вонючему, тускло освещенному коридору, преодолел пять лестничных пролетов и наконец очутился на площадке Аниты. Остановился у двери, прислушиваясь. Затем подошел к перилам и посмотрел вниз, чтобы убедиться, что там никого нет. Потом вернулся к двери и тихо постучал.

    – Кто это?

    От голоса Аниты по его спине побежали мурашки.

    – Бэрд, – сказал он. – Я хочу поговорить с тобой.

    Он прислонился к косяку и стал ждать. Он услышал, как щелкает выключатель, босые ноги двигаются по полу и наконец открывается дверь.

    Она подняла на него свои темные глаза, бесстрашные и вопрошающие. На ней было изношенное пальто: под ним проглядывала белая ночная рубашка, в которой он так часто ее видел.

    – Чего ты хочешь? – сказала она резко. – Я уже сплю.

    Ему было досадно оттого, что она не обрадовалась его появлению, но отступать он не собирался.

    – Я так и думал, – сказал он. – Я только что приехал из Нью-Йорка. Решил зайти проверить, как у тебя дела. – Он двинулся вперед, и ей пришлось отступить вглубь комнаты.

    – Я не хочу, чтобы ты здесь оставался, – сказала она. – Не в такое время.

    – Успокойся, – сказал он, обходя ее и направляясь к продавленному креслу. – Ты ведь не боишься меня, правда?

    – С чего бы? Я просто не хочу, чтобы ты находился здесь так поздно.

    Он сел, его взгляд следил за выражением ее лица. Нет, она его не боялась.

    – Ложись в кровать, – сказал он. – Я не задержу тебя надолго.

    – Нет. – Она села на край кровати и провела рукой по волосам. Она выглядела уставшей и бледной, ее ненакрашенные губы казались почти белыми. – Я смертельно устала. Уходи.

    Он почувствовал, как по нему пробежала волна раздражения, но сумел ее подавить.

    – Я не должен был уходить, не попрощавшись, – выдавил он из себя. – Я постоянно думал о тебе. У меня все еще есть эти деньги. Я хотел бы одолжить их тебе.

    Она долго сидела и смотрела на него. Она увидела его смущение и тревогу, и ей стало его жалко. Внезапно она улыбнулась. Она выглядела очень мило с улыбкой на лице, и Бэрд обнаружил, что улыбается уголком рта ей в ответ. Он не мог вспомнить, когда в последний раз такое было. Казалось, что ему подарили неожиданный и дорогой подарок.

    – Почему ты хочешь одолжить мне денег? – спросила она.

    – Потому что ты чертова курица, которая не примет их в подарок, – сказал он, выпрямляясь в кресле. – Я тебе очень обязан, и мне не дает покоя, что ты нуждаешься, в то время как мне ничего не стоит тебе помочь.

    – Спасибо, – сказала она. – Я ценю это, но не могу взять у тебя деньги. Наверное, я и правда курица, но какой уж уродилась. Я не рассчитываю, что ты поймешь, но я должна сама встать на ноги. Я не думаю, что ты стал бы одалживать у кого-то деньги, попав в передрягу. Ты предпочел бы остаться независимым. Ну, мне кажется, я тоже такая.

    Он внимательно изучал ее.

    – Но если человек мне что-то должен, я рассчитываю на то, что он расплатится со мной, – сказал Бэрд. – А я многим тебе обязан.

    – Ты можешь забыть об этом? Считай, что тебе повезло попасть сюда. Я бы сделала то же самое для любого другого. Я всегда на стороне борцов-одиночек.

    Эти слова ему не понравились. Он надеялся, что она помогла ему из-за него самого, а не из-за какого-то нелепого заскока насчет помощи всем изгоям общества. Выражение его лица изменилось, а глаза стали враждебными.

    – Ты же не думаешь, что я буду умолять тебя взять деньги, – грубо сказал он. – Если ты так к этому относишься…

    – Прости, – быстро сказала она. – Я не хотела тебя обидеть. Я действительно ценю…

    – Ах, к черту все это! – сказал он с отвращением и поднялся на ноги. Вечер, обещавший быть приятным, превратился в сплошное разочарование. Бэрд стоял, уставившись на нее, и вдруг выпалил: – Я ничего не значу для тебя, да?

    Он мог прочитать ответ на ее удивленном лице. Мысль об отношениях с ним никогда не приходила ей в голову.

    – Почему… – начала она и остановилась.

    – Не продолжай, – сказал он. – Я что-то совсем раскис. Все дело в том, что я не привык иметь дело с такими девушками, как ты. Женщины, с которыми я обычно общаюсь, совсем другие: дай им палец – откусят руку. Ты иная. Я сам себе напридумывал, потому что ты первая женщина, которая меня не боится. Даже моя мать боялась меня, когда я был ребенком.

    – Она боялась не тебя, – сказала Анита, глядя прямо на него, – а за тебя.

    Бэрд нахмурился. Он никогда не думал об этом в подобном ключе.

    – Может быть, ты и права, – выдавил он. – Она была из тех, кто всегда беспокоится.

    Она запахнула пальто поплотнее и стала водить босыми ногами по вытертому коврику.

    Бэрд вдруг почувствовал, как им овладело желание. Он многое отдал бы за то, чтобы она подала какой-то знак, но она этого не сделала. Казалось, она не понимала, что он может протянуть руку и схватить ее и у нее не будет сил защититься. От этой мысли он почувствовал отвращение к самому себе.

    – Пожалуй, я пойду, – сказал он. – Ты не передумаешь насчет денег?

    Анита подняла глаза и сразу поняла, что происходит у него внутри, но даже тогда не испугалась. Она встала и положила руку ему на плечо.

    – Я не могу их взять. Спасибо за предложение. Прости, что я не такая, как те остальные твои девушки.

    Он криво улыбнулся и притянул ее к себе.

    – Ты такая, какая есть.

    Руки Аниты, прижатые к его груди, не давали ее поцеловать. Она не отталкивала его, но давление ее рук настойчиво говорило о том, что делать этого не стоит.

    Он отпустил ее и отошел.

    – Кажется, я совсем размяк, – сказал он. – Что ж, тогда прощай. Я думаю, мы больше не увидимся, но если ты когда-нибудь окажешься в передряге, ищи меня по адресу: Сто двадцать пятая улица, дом 223. Это в пяти минутах ходьбы отсюда. Верхний этаж. Как только возникнут проблемы и нужна будет помощь, приходи.

    Он открыл дверь, обернулся и еще раз пристально на нее посмотрел.

    – Не забудь адрес. Никогда не знаешь наперед, возможно, когда-нибудь я тебе понадоблюсь.

    Он почти бегом спустился вниз, не слушая ее ответ. Тони и его приятель все еще сидели на ступеньках. Завидев Бэрда, они поспешно расступились.

    Он сбежал вниз и быстро пошел по тротуару к своей машине.

    Джек Бернс околачивался у фонаря, прикрываясь газетой, и видел, как уезжает Бэрд. Затем он направился в ближайшую аптеку и позвонил Хармону Первису.

    – Бернс докладывает, – затараторил он, сдвигая назад шляпу. – Бэрд покинул дом на Роксбург-авеню в одиннадцать ноль пять. Рико с ним не было. Затем заехал к девушке, у которой есть комната на верхнем этаже многоквартирного дома на Двадцать пятой улице. Он пробыл там около четверти часа. Бьюсь об заклад, это у нее он скрывался, когда за ним охотились копы.

    – Кто она? – спросил Первис.

    – Ее зовут Анита Джексон, – ответил Бернс. – Мне удалось разговорить одного из жильцов дома. Он поведал, что «ее моральные принципы оставляют желать лучшего», что бы это ни значило. Она работает в стейк-баре на Вестерн-стрит. Хочешь, чтобы я еще что-нибудь разузнал?

    – Пока нет, – сказал Первис. – Присмотри за Бэрдом. Если он наведается к ней снова, мы начнем за ней следить. Не выпускай Бэрда из виду. У меня есть предчувствие, что все придет в движение через день или два.

    – Да, – сказал Бернс, зевая. – Может, раньше. Я перемещаюсь к его дому. Скажи Эйнсворту, чтобы не опаздывал. Я хочу немного поспать.

    – Завтра поспишь, – бессердечно заявил Первис. – Есть более важные вещи, о которых нужно позаботиться.

    – Не знаю, что в такое время может быть важнее сна, – саркастически сказал Бернс и повесил трубку.

  

  
    Глава четырнадцатая

    Адам Гиллис подошел к окну и посмотрел вниз, на улицу. Ему окончательно наскучила девица, лежащая на кровати. Приводить ее к себе домой было ошибкой. Внешность обманчива: обычная маленькая тварь и не особо чистоплотная. Ее ужасный голос действовал ему на нервы, а духи были просто тошнотворными.

    Он наблюдал за такси, ехавшим по улице, и прикидывал, как будет лучше избавиться от нее, не нарываясь на сцену. Единственное, что говорило в пользу девушки, – она не просила денег, но судя по тому, как она устраивалась, в ее планы входило остаться на ночь.

    Такси подъехало к его дому, и из него вышла женщина.

    Ева!

    Гиллис выругался себе под нос. Каким ветром ее сюда занесло? Он поспешно отвернулся от окна.

    – Быстро надевай свои шмотки и убирайся! – приказал он. – Моя проклятая сестричка приехала. Живее! Слышишь? Она будет здесь через минуту!

    – Ну и что? – не вставая, хмуро сказала девушка. – Тебе не обязательно открывать дверь, разве нет? Пусть звонит.

    Гиллис подошел к кровати, схватил гостью за руку и рывком поставил на ноги.

    – Отпусти меня, ты, засранец! – гневно сказала она. – Ты что, думаешь… – Она взвизгнула, когда он с силой хлопнул ее по ягодицам.

    – Делай, что говорю, – сказал он, подталкивая ее к выходу. – Одевайся и убирайся отсюда!

    Злобный блеск в его глазах испугал девушку, и она, поспешно схватив свое платье, начала его натягивать.

    – Ты грязный, паршивый ублюдок, – выла она. – Куда мне, по-твоему, идти в такое время?

    – Мне на это наплевать, и держи рот на замке, а то я шкуру с тебя спущу, – прорычал Гиллис. Он схватил чулки, нижнее белье, шляпку и бросил в нее. – Давай выметайся! Ты можешь закончить одеваться в такси. – Он открыл дверь. – Вот, возьми это и проваливай. – Он сунул ей в руку долларовую купюру и вытолкал в коридор. – Брысь отсюда, быстро!

    Когда девушка начала снова сыпать проклятиями, он еще раз шлепнул ее по заднице, подталкивая по направлению к лестнице.

    Она понеслась вниз, как ошпаренная кошка.

    Гиллис закрыл дверь и повернул ключ.

    В комнате воняло дешевыми духами. Чертыхаясь, он распахнул еще одно окно, начал махать газетой, пока ему на глаза не попалась измятая постель. Тогда он бросил газету и побежал поправлять простыни и подушки.

    Он опустошал пепельницу, полную испачканных помадой окурков, когда в дверь позвонили.

    Он быстро взглянул на себя в зеркало. Его пижама была грязной, на рубашке не хватало большинства пуговиц. На груди и шее краснели следы помады. Он заперся в ванной и поспешно оттер их, потом нырнул в выцветший халат и только тогда вернулся в спальню.

    Звонок повторился. Он повернул замок и открыл дверь.

    – Ух ты, Ева! – сказал он, уставившись на нее. – Какого дьявола ты здесь делаешь?

    – Я должна была тебя увидеть, – сказала она. – Можно войти?

    – Ну да, – сказал он неохотно. – Чертовски подходящее время для визита. Я уже лег спать. – Он пропустил ее в комнату. – Прости за эту вонь. Я опрокинул флакон духов. На самом деле, я купил их для тебя. Пахнут отвратительно, хотя чертова продавщица клялась, что они бесподобны.

    Ева оглядела большую неопрятную комнату. Она была здесь всего один раз. От этого места ее бросало в дрожь. Тут было грязно и пыльно. Две обнаженные французские куклы стояли на каминной полке по обе стороны от ряда серебряных спортивных трофеев, потускневших от времени. Над ними было весло, опасно подвешенное на двух крюках; над веслом – перекрещенные ракетки для сквоша. Завершали этот «спортивный натюрморт» две боксерские перчатки, которые никто не протирал с тех самых пор, как их повесили.

    Ева знала наверняка, что ее брат ненавидел спорт в любом проявлении во время своего, очень короткого, пребывания в колледже. Его исключили после шести месяцев обучения за «неподобающее поведение», в подробности которого она так и не стала вдаваться. Где он украл спортивные трофеи, она не могла себе представить, да и не хотела выяснять.

    Над кроватью висела большая фотография в рамке, на которой были запечатлены однокурсники Адама. Они сидели, выпрямившись, скрестив на груди руки и выпятив подбородки, – молодые люди, с энергией и решимостью смотрящие в будущее. Она не сразу смогла найти Адама среди этих полных энтузиазма юношей, но потом узнала его по хитрому выражению лица и насмешливой, не вызывающей доверия улыбке. На снимке он не был таким худым, как сейчас. Она также с удивлением заметила, что его волосы были гуще, а теперь они стали быстро редеть, намекая на раннее появление лысины.

    Ева отошла от фотографии, испытывая стыд, как будто ее застали врасплох, когда она смотрела в замочную скважину. Годы, пролетевшие с тех пор, как он оставил колледж, не прошли бесследно. На фотографии Адам, по крайней мере, казался довольным, счастливым и ухоженным, но сейчас, когда он стоял и, нахмурившись, смотрел на сестру, он выглядел потрепанным, запутавшимся и отвергнутым.

    – Ну и в чем дело? – спросил он сердито. – Может, присядешь? Обязательно бродить кругами и совать всюду свой нос?

    Ева села и увидела на полу что-то, наполовину спрятанное под кровать. Она почувствовала резкий укол в груди и поспешно отвела глаза.

    – О, я знаю, о чем ты думаешь, – сказал он, усевшись на подоконник. – Ты думаешь, что у меня здесь была женщина. Ну и зря, ты ошибаешься. Я крепко спал, когда ты позвонила.

    – Это совершенно не мое дело, кто у тебя здесь был, – тихо сказала она. – Но тебе совсем не обязательно лгать. Она уронила чулок на лестнице. Лучше бы его вернуть: судя по ее виду, для нее это невосполнимая утрата.

    Гиллис изобразил удивленную невинность.

    – Не имею ни малейшего понятия, о чем ты говоришь. Я не единственный жилец в этой помойке. Вот, например, только вчера я нашел в телефонной будке трусики. – И он хихикнул, настороженно наблюдая за ней.

    – Она выглядела очень молодо, – сказала Ева, будто не слыша его. – Почти ребенок. Адам, будь осторожен с тем, что делаешь.

    – Ой, заткнись! – с яростью в голосе сказал он. – С меня достаточно. Говорю тебе, здесь никого не было. Так что заткнись!

    Наступила долгая тишина. Ева сидела неподвижно, с закрытыми глазами, сложив руки на коленях. Грязная комната, мысль о том, что эта испорченная девчонка – ей не могло быть больше шестнадцати – была здесь, фальшивая обстановка студента-второкурсника и запах дешевых духов причиняли ей почти физическую боль.

    Адам нетерпеливо сказал:

    – Ну, я не думаю, что ты пришла сюда полюбоваться пейзажем. Так в чем дело?

    Не открывая глаз, она сказала:

    – Рико привел Бэрда на встречу с Престоном сегодня вечером. Они только что ушли.

    – Бэрд! – Адам спрыгнул с подоконника и подошел к ней. – Вы с ним поговорили?

    Она кивнула.

    – Он возьмется за это дело?

    – Думаю, да. Но сначала он хочет разобраться, что к чему.

    – Как это было? Расскажи мне все. Я хочу точно знать, о чем был разговор.

    Он сидел на кровати и слушал, пока она подробно описывала встречу. Когда она закончила, он закурил сигарету и улыбнулся ей, и его тонкое, красивое лицо оживилось.

    – Все в порядке. Конечно, он справится. Я знал, что не ошибся в этом человеке. В нем действительно что-то есть. Что ты о нем думаешь, Ева?

    Она слегка вздрогнула:

    – Он напугал меня до смерти. Он очень опасен, Адам. В нем есть что-то такое… Он… он как дикое животное, как тигр.

    – Он убийца, – восхищенно сказал Гиллис. – Из редкой породы настоящих хищников. Их было немного: Диллинджер, Нельсон[7], Баркеры[8] – можно по пальцам пересчитать. Бэрд практически последний из могикан, и он как раз тот человек, который нужен для этой работы.

    – Адам, все это дело мне покоя не дает, – сказала она, придвигаясь ближе. – Оно слишком опасно. Даже если удастся вытащить Хейтера из тюрьмы, как ты можешь быть уверен, что он скажет, где спрятаны драгоценности?

    Воодушевление на лице Гиллиса исчезло, и вместо него вернулось обычное хитрое выражение.

    – Конечно скажет, – беззаботно ответил он. – Он будет благодарен, что мы вызволили его, не так ли? Когда я объясню ему, что раджа хочет заключить с ним сделку, он с радостью все нам расскажет. Без нас ему ничего не сделать.

    – Еще как сделать! – возразила Ева. – Ты считаешь меня идиоткой, Адам? Вы не собираетесь помочь этому человеку сбежать: вы его похищаете. Ты говорил мне именно это. Ты даже предполагал, что он будет сопротивляться. Конечно будет! Через два года его должны освободить. Если он сбежит сейчас, то станет беглым преступником, и если его поймают, он вернется в тюрьму на долгие годы. Он ждал пятнадцать лет, еще два года для такого человека – ничто. Как ты можешь так поступать, Адам? Почему нельзя подождать, пока он выйдет на свободу?

    Гиллис бросил сигарету в пепельницу на пыльном прикроватном столике. Взгляд его стал тяжелым.

    – Вряд ли я смогу ждать два года, – сказал он с обманчивой мягкостью. – Только благодаря счастливой случайности я услышал, что раджа планирует надуть страховые компании. Если бы не этот крысеныш из «Эй-ди-джи», который надрался, когда мы были вместе на базаре в Индии, я никогда не получил бы такой информации. Если я буду дожидаться, пока Хейтер выйдет на свободу, у кого-то еще может появиться такая же идея, и меня опередят. Я должен вступить в игру сейчас, если собираюсь забрать эти деньги, и, если даже мне придется за это ответить, я безусловно хочу их получить. Полмиллиона долларов! Подумать только, Ева! Что мы можем сделать с такими деньжищами!

    Ее ни на секунду не обмануло это «мы». Она знала, что не увидит ни цента из этих денег. Таким способом он убеждал ее помочь. Деньги ее вообще не особо волновали. Она согласилась на это опасное дело, только чтобы не потерять его: это и была ее награда.

    – Ты ведь получишь не полмиллиона, – сказала она, наблюдая за ним. – Тебе придется поделиться с Хейтером. Может, даже отдать половину.

    Гиллис засмеялся. Он увидел ловушку и с привычной ловкостью увернулся от нее.

    – Хорошо, тогда четверть миллиона, – сказал он, улыбаясь. – Двести пятьдесят тысяч тоже не будут лишними.

    Но от Евы было не так-то легко отделаться.

    – Ты же не собираешься ничего ему дать, правда, Адам?

    – Ты имеешь в виду Хейтера? Почему, разумеется, собираюсь. Он вряд ли расстанется с информацией, если ему хорошо не заплатить. Конечно, он должен что-то получить: не половину, но, конечно, что-то существенное.

    – А Кайл? Разве ему ничего не полагается?

    – Ну, может быть, нужно дать ему что-нибудь, чтобы он помалкивал, – сказал Гиллис. – Какая же ты любопытная!

    – Но поскольку Кайл имеет дело непосредственно с раджей, что ему помешает забрать все себе и оставить тебя не у дел? – Ева упорствовала. У нее было ощущение, что Адам продумал все непредвиденные осложнения, и она хотела знать, что именно у него на уме.

    – Что ему помешает? – повторил Гиллис, и его глаза сузились. – Это как раз то, о чем я хотел с тобой поговорить, Ева. Твоя задача – найти на него что-то, что мы сможем использовать, если он начнет делать глупости.

    Она попыталась уклониться.

    – Адам, мы попали в ужасную передрягу, – сказала она, нервно сплетая и расплетая пальцы. – Мне страшно. Кайл рассчитывает получить всю сумму. Затем еще Бэрд. Предположим, он узнает, для чего похищать Хейтера. Думаешь, такой человек, как Бэрд, позволит тебе уйти со всеми этими деньгами, когда у него самая опасная часть работы?

    Он засмеялся.

    – Ты постоянно придумываешь трудности, а? – небрежно бросил он. – Твоя проблема в том, что ты слишком волнуешься. Как только Бэрд приступит к работе, тебе больше не придется думать об этом. Я сам со всем разберусь.

    – Это не ответ на мой вопрос. Что ты собираешься делать с Кайлом? Что ты будешь делать, если Бэрд узнает, что на кону полмиллиона?

    Гиллис зажег сигарету и выбросил спичку в окно.

    – Я буду ждать подходящего времени. А тебе не повредит смотреть во все глаза и держать ухо востро относительно всего, что касается Кайла. У него должны быть какие-то секреты. Давай сосредоточимся на этом, а, лапуля?

    – Я не собираюсь этого делать, – ровным голосом сказала Ева. – Это шантаж.

    – Почему ты на все вешаешь ярлыки? Предположим, это шантаж: что с того? Или ты предпочитаешь оставаться игрушкой Кайла до тех пор, пока не потускнеет твоя сногсшибательная красота и он не вышвырнет тебя вон?

    Она встала.

    – Пожалуйста, послушай меня, Адам, – сказала она тихо. – Возможно, ты справишься с Кайлом, но Бэрд тебе не по зубам. Кайл ничего собой не представляет. Он старый, больной, на нем можно поставить крест, но Бэрд – совсем другое дело. Он опасен, и он не дурак. Если он обо всем узнает…

    – Я понял, понял, – сказал Гиллис, одарив ее своей чарующей улыбкой, правда немного поблекшей. – Я услышал тебя с первого раза. Возможно, ты удивишься, но я не беспокоюсь о Бэрде. Надеюсь, у меня хватит мозгов переиграть человека его уровня. Я знаю, что он убийца, но и только! Боксер с хорошей стратегией всегда сможет победить боксера с сильным ударом, и это как раз про Бэрда. Он нисколько меня не пугает.

    Ева схватила его за руку.

    – Дорогой, я умоляю тебя не продолжать, – жалобно сказала она. – Ничего не получится. Я не сомневаюсь, что Бэрд достанет Хейтера из тюрьмы. Он может сделать что угодно. Но именно тогда, когда Хейтер освободится, начнутся твои неприятности. Пожалуйста, откажись от этой идеи, пока не стало слишком поздно. Ты влезаешь во что-то более опасное, чем все авантюры, в которые ты ввязывался раньше.

    Гиллис похлопал ее по руке.

    – Думаю, мне пора спать, – сказал он, делано зевая. – Я смертельно устал. Ты тоже отправляйся спать, Ева, и последуй моему совету: занимайся своими делами, а со своими я разберусь сам.

    Она беспомощно посмотрела на него.

    – Ладно, дорогой, – сказала она. Она знала, что иначе он снова начнет угрожать. – Я пойду.

    – У тебя не будет с собой десяти долларов? – спросил он, провожая ее к двери. – Это долг, который я обещал уплатить.

    Она открыла сумку и достала две десятидолларовые купюры.

    – Держи, – сказала она, не глядя на него.

    – Только десять, – сказал он, принимая одну купюру. – Не думай, будто я паразитирую на тебе.

    Когда он открыл дверь, она повернулась к нему лицом.

    – Адам, пожалуйста, подумай еще раз. Разве ты не видишь, как это опасно?..

    – Не будем больше об этом, – сказал он, внезапно раздражаясь. – Ты начинаешь мне надоедать.

    – Прости, но правда, дорогой, передумай, пока еще можно. Не вини меня, если случится что-то ужасное. Не могу же я все время тебя предупреждать.

    – Давай выгравируем это в качестве девиза, лапуля, – сказал он, – и повесим над моей кроватью. Спокойной ночи и сладких снов.

    Он мягко вытолкал ее в коридор и закрыл дверь.

  

  
    Глава пятнадцатая

    Джек Бернс сидел в машине, зажав сигарету в зубах, и на его пухлом лице читались недовольство и озабоченность. Время от времени он закатывал манжету и высовывал руку из окна, чтобы посмотреть на часы в свете уличного фонаря. Приближалась четверть второго, а ни малейшего намека на появление Эйнсворта не было.

    Он зевнул и начал осыпать напарника всеми ругательствами, какие только знал. Потребовалось некоторое время, чтобы пробежаться по всему списку, и, добравшись до конца, он почувствовал себя немного менее раздраженным.

    Если бы этот подонок, Бэрд, лег спать, подумал он, можно было бы рискнуть и пойти домой, но, пока в верхнем окне горел свет, он не мог так поступить.

    Бернс закурил еще одну сигарету и тяжело вздохнул. Это настоящий ад для человека, который любит поспать! Первис, старый хрыч, заявил, что он должен взять на себя одиннадцатичасовую дневную смену. С таким графиком он не сможет спать больше восьми часов в сутки, а ему нужно десять, чтобы чувствовать себя нормально.

    Время от времени он замечал тень Бэрда, мелькавшую за шторами. Этот негодяй явно что-то замышлял, двигаясь по комнате взад и вперед. Он не был похож на человека, готовящегося ко сну.

    Бернс снова высунул руку из окна машины, чтобы посмотреть на время: час двадцать пять! И снова зевнул, рискуя вывихнуть челюсть.

    Патрульный медленно шел по тротуару, легонько постукивая дубинкой по ноге.

    Он посмотрел на Бернса, сидящего в машине, замедлил шаг, потом перешел улицу и остановился рядом.

    – Ждете кого-то? – спросил он, подозрительно глядя на Бернса.

    – Жду конца света, – с сарказмом ответил Бернс. – Разве ты не слышал? И тебе, и мне, и всем остальным паршивцам придет конец через полчаса. Откуда я про это знаю? На кофейной гуще нагадал, ей верить можно.

    Полицейский поставил ногу на подножку автомобиля. Ситуация показалась ему многообещающей.

    – Пил? – спросил он с некоторой надеждой.

    – Послушай, я занят, – сказал Бернс. – Иди лови грабителей. Делай что угодно, только не беспокой меня.

    – Что это за история с концом света? – спросил полицейский. – Моя кофейная гуща что-то ничего об этом не знает.

    – Может, ты используешь не ту марку кофе. Почему бы тебе не убраться отсюда и не сделать себе еще чашечку? Ну а если не хочешь пить, можешь все равно наварить побольше кофе и утопиться в нем.

    Полицейский задумался, склонив голову набок и косясь на Бернса.

    – Это может быть, вообще-то, поводом для ареста, приятель, – сказал он дружелюбно. – Я не задерживал никого в течение недели, и пришло время это сделать. Давай-ка пройдем в участок.

    Бернс покачал головой.

    – Я сыграю с тобой в копов и грабителей как-нибудь в другой раз, – сказал он. – У меня есть работа, которую нужно сделать прямо сейчас. Будь паинькой и исчезни. Если тебе так уж приспичило, почему бы не задержать какую-нибудь проститутку?

    – Ты нарываешься. – Голос копа внезапно стал угрожающим. – Сержант ненавидит таких шутников, как ты. Он посадит тебя в шестую камеру, где полно клопов и капает с потолка. Сворачивайся, парень, сейчас мы с тобой прокатимся.

    С видом скучающей усталости Бернс достал свое удостоверение и сунул под нос полицейскому.

    – Посмотри на это, герой криминальных хроник, если умеешь читать, конечно. Мой шеф и лейтенант Олин работают обычно вот так. – Он поднял два больших пальца, плотно сжатых вместе. – Заберешь меня, и потеряешь свой значок так быстро, что не заметишь пропажи, пока не соберешься его почистить, если ты вообще когда-нибудь это делаешь.

    Коп рассмотрел удостоверение и сплюнул в канаву.

    – Детектив, – с горечью сказал он. – Можно было сразу догадаться. Хорошо, проехали. Этот Первис, гадина, вечно доставляет неприятности нам, простым работягам.

    – Он и мне доставляет неприятности, – вздохнул Бернс. – Я с прошлой недели толком не отдыхал, а теперь вот это.

    – У меня вот в голове не укладывается, как вы, паршивцы, заглядывающие в чужие замочные скважины, вообще можете спать спокойно, – виртуозно парировал полицейский. – Имей я такую работу, совесть не давала бы мне уснуть.

    Бернс увидел, что в комнате Бэрда погас свет.

    – Заткнись, – сухо сказал он. – Кажется, птичка вот-вот вспорхнет.

    Коп посмотрел на темное окно.

    – Этот парень, Бэрд? Ты за ним следишь?

    – А что ты о нем знаешь?

    – Кажется, ты просил меня заткнуться. Какая разница, что я знаю…

    – Перестань. Если что-то и выводит меня из себя больше, чем соринка в глазу, так это полицейские, которые любят напустить туману.

    Дверь подъезда открылась, и Бэрд собственной персоной быстро сбежал по ступенькам.

    – Вот те раз! – пробормотал Бернс. – Этот урод собрался на прогулку.

    – Похоже, он собрался сматываться, – сказал полицейский.

    У Бэрда в руке была небольшая дорожная сумка. Он бросил взгляд на полицейского и припаркованную машину и быстро пошел по улице прочь.

    Бернс вылез из машины.

    – Послушай, парень, это важно. Один из моих приятелей должен прийти с минуты на минуту, чтобы сменить меня. Можешь сказать ему, что Бэрд ушел с дорожной сумкой, а я отправился за ним?

    – Я-то не против, – сказал полицейский, – но только, как известно, время – деньги.

    – И они еще говорят, что полиция в этом городе не коррумпирована, – с горечью сказал Бернс и достал пятидолларовую купюру. – Оставайся здесь, пока он не появится. Ты его не пропустишь. Он косолапит и носит расписанный вручную галстук.

    – Я все ему передам, – сказал коп, пряча деньги в карман. – Приятно было познакомиться.

    Бернс фыркнул и направился за быстро исчезающей вдали фигурой.

    Преследование давалось ему непросто. Бэрд шагал так быстро, что один или два раза пришлось пробежаться, чтобы не потерять его.

    Чуткие, подозрительные уши Бэрда услышали топот ног позади, но он не стал оборачиваться, а решил идти дальше, еще не вполне уверенный, что за ним следят. Неужели полиция? Он задумался и свернул в переулок, тихо матерясь себе под нос. Времени оставалось в обрез. Поезд отправлялся в два часа, а ему еще нужно было добраться до станции и взять билет. Но он должен был убедиться, что за ним нет слежки.

    Дойдя до неосвещенного участка дороги, он оглянулся. За ним, держась в тени, быстро шел толстый коротышка. Он не был похож на копа, и это озадачило Бэрда.

    Бэрд продолжил идти, пока не добрался до темного переулка, по которому можно было срезать путь до станции. У него оставалось десять минут до отправления поезда. Выбрав укромный уголок, он остановился, положил сумку на землю и принялся ждать.

    Но Бернс был слишком опытным, чтобы попасться в такую ловушку. Как только шаги Бэрда затихли, он догадался, что тот заметил его и ждет в переулке.

    Детектив медленно прошел мимо поворота, чтобы Бэрд его увидел, и направился дальше по прямой, а затем вернулся на цыпочках к началу переулка, остановился в тени и прислушался.

    Но хотя Бернс и двигался почти бесшумно, Бэрд услышал его и догадался, что этот толстый увалень не рискнет войти в переулок, пока не будет уверен, что Бэрд все еще там.

    Время шло. Бэрд не мог дольше ждать, равно как и не мог позволить, чтобы какое-либо заинтересованное лицо узнало, что он садится на поезд.

    Его рука скользнула внутрь пальто и показалась снова, но уже вместе с кольтом. Он бесшумно, как призрак, начал отходить назад по переулку.

    Бернс стоял, напряженно прислушиваясь, теперь уверенный в том, что Бэрд все еще рядом. Он решил не показываться, а дождаться его появления. Он не слышал, как тот крадется навстречу, и даже не догадывался о приближающейся опасности до тех пор, пока из-за угла не вынырнула рука и не схватила его за пальто.

    Он вскрикнул, почувствовав движение сзади, и ударил наугад. Затем что-то твердое и тяжелое обрушилось ему на голову, и мир погрузился во тьму.

    Бэрд затащил Бернса в переулок, перевернул его на спину и обшарил карманы. Он нашел одну из его визитных карточек и чиркнул спичкой, чтобы прочитать ее.

    Международное детективное агентство! Его преследует детектив! Он с силой пнул тело носком ботинка и поднялся на ноги с твердым и решительным выражением лица.

    У него не было времени подумать над тем, что бы это могло значить. Если он не поспешит, то опоздает на поезд. Он оставил Бернса лежать в переулке и побежал к железнодорожной станции.

    Сорок минут спустя Хармона Первиса вырвали из глубокого сна настойчивым звонком телефона. Он поднял трубку и бросил взгляд на прикроватные часы. Было пятнадцать минут четвертого.

    – Кто это? – спросил он.

    – Это Эд, – раздался голос Далласа на противоположном конце провода. – Бэрд ускользнул от нас. Бернс в больнице с проломленным черепом. Я подумал, что ты обрадуешься хорошим новостям.

    – Как так вышло? – сказал Первис, снова упав на подушку и хмуро глядя в потолок.

    – Ева Гиллис вечером приходила к своему брату. Она ушла около одиннадцати тридцати. Я наблюдал за окном Гиллиса, пока он не выключил свет и предположительно не лег спать. Это было после двух часов ночи. Уходя, я столкнулся с Эйнсвортом, который направлялся на смену Бернсу. Я пошел с ним. Мы обнаружили машину Бернса возле дома Бэрда, но самого Бернса там не было. Местный полицейский рассказал, что Бэрд вышел из своего дома с сумкой в руках примерно за пять минут до нашего появления, и Бернс пошел за ним. Мы двинулись следом. Очевидно, Бэрд направлялся к железнодорожной станции. Ну а потом мы нашли Бернса в переулке, истекающего кровью, как зарезанная свинья, с проломленной макушкой. И никаких следов Бэрда.

    Первис прищелкнул языком.

    – Бернс совсем плох?

    – Да, но костоправ говорит, что выживет.

    – Вы сходили на станцию?

    – Эйнсворт все там разведал, пока я вез Бернса в больницу. Кассир сказал, что Бэрд купил билет до Шривпорта.

    Первис резко выпрямился в постели.

    – Шривпорт! Ты уверен?

    – Конечно. А что ты так распереживался?

    – Хватайте такси и оба приезжайте ко мне, немедленно, – заорал Первис. – Это действительно важно.

    – Почему? Уже четвертый час, а я так и не ложился…

    – У всех у вас одно на уме! – зарычал Первис. – Сон агентство не оплачивает. Бельморская тюремная ферма находится в пятнадцати милях от Шривпорта, и именно там отбывает наказание Пол Хейтер! Тебе это о чем-нибудь говорит?

    Даллас присвистнул.

    – Уже едем, – сказал он и повесил трубку.

  

  
    Глава шестнадцатая

    Бэрд приоткрыл дверь черного хода в клуб «Фру-Фру», оглянулся через плечо и, убедившись, что за ним никто не наблюдает, вошел в тускло освещенный коридор. Бесшумно ступая, он добрался до офиса Рико. У самой двери он уловил впереди какое-то движение и быстро поднял глаза.

    Зои Нортон скрылась за дверью своей гримерки, но не настолько быстро, чтобы Бэрд ее не заметил. Он постоял с минуту, задумчиво глядя на неплотно притворенную дверь, затем мягкими шагами двинулся по коридору и толкнул дверь ногой.

    Зои сидела за туалетным столиком и прихорашивалась. Она выглядела немного взволнованной и вздрогнула, увидев Бэрда.

    – Чего ты хочешь? – спросила она, повернувшись на табурете. – Кто тебе сказал, что сюда можно врываться вот так, без стука?

    Бэрд прислонился к двери, его глаза были устремлены на ее лицо.

    – Привет, дорогуша, – сказал он. – Я видел, как ты поджидала меня. Я тебе зачем-то нужен?

    Зои стало нехорошо, когда она заглянула в его холодные, жесткие глаза убийцы.

    – Я-я не понимаю, о чем ты, – с вызовом сказала она. – Как будто мне может быть от тебя что-то нужно. Испарись, будь так добр. В этой дыре и так не продохнуть…

    Он пристально посмотрел на нее, перевел взгляд на телефон, стоявший на туалетном столике, и снова уставился на нее.

    – Не зарывайся, дорогуша, – сказал он ровным голосом. – Повторять не буду.

    Бэрд еще раз тяжело посмотрел на Зои, отчего она почувствовала слабость в коленях, и вышел, плотно закрыв за собой дверь. Затем задумчиво зашагал по коридору и без стука вошел в кабинет Рико.

    Рико поднял взгляд от стола.

    – Входи, – сказал он, откидываясь в кресле. – И запри дверь. У меня для тебя новости.

    Бэрд повернул ключ в замке, подошел к столу и сел.

    – Только тише, – мягко сказал он. – Возможно, нас подслушивают.

    Рико выглядел ошарашенным.

    – Что ты имеешь в виду? Кто подслушивает?

    – Забудь, – отмахнулся Бэрд. – Просто говори тише. Что за новости?

    Рико озадаченно пожал плечами.

    – Тебе не о чем беспокоиться, – сказал он. – Здесь нас никто не услышит.

    – Что за новости? – повторил Бэрд.

    – Я виделся с Кайлом. Сказал ему, что ты прощупал почву и считаешь, что справишься. Мы можем двигаться дальше. Всю организацию он оставляет за нами. Я должен разделить с тобой пять штук. Довольно неплохо, правда?

    Бэрд закурил сигарету и обвел глазами комнату.

    – Почему ты думаешь, что решать тебе? – спросил он небрежно. – Кто выполняет работу – ты или я?

    – Мы оба в деле, – заискивающе улыбаясь, сказал Рико. – Но если ты так к этому относишься, я могу взять себе две штуки, а тебе отдать три.

    – Ты выяснил, кто этот человек? – спросил Бэрд.

    – Конечно. Все здесь. – Рико открыл ящик стола и достал большой конверт.

    – Ты держишь ящик незапертым? – резко спросил Бэрд.

    Рико уставился на него.

    – Это совершенно безопасно. Никто не заходит в мой офис, пока меня нет. Почему ты беспокоишься?

    – Просто так, – сказал Бэрд, стряхивая пепел на пол. – Так кто он?

    – Пол Хейтер. Вот его фотография. – Рико бросил через стол снимок из полицейского досье. – Его трудно с кем-то спутать.

    Бэрд с любопытством посмотрел на фото. Рико был прав. Хейтера было легко узнать. Он был маленьким и худым. В верхней части его лица особенно выделялись тяжелые брови и глубокие залысины. Глаза у него были темные, пронзительные, глубоко посаженные; от правого глаза к губам тянулся бледно-белый шрам. Хейтер напомнил Бэрду капеллана – яростного фанатика, с которым он познакомился, когда в первый и единственный раз навещал своего брата в тюрьме.

    – Он выглядит так, как будто у него не все дома, – отметил Бэрд, бросая снимок на стол. – Его будет нетрудно вычислить. Когда приступаем к работе?

    – В любое время, – нетерпеливо сказал Рико. – Чем быстрее, тем лучше.

    Бэрд кивнул:

    – А деньги?

    Рико постучал по конверту:

    – Там, где я их получил, еще много осталось.

    – Откуда ты знаешь?

    Рико засмеялся:

    – Да что с тобой такое? Кайл – важная шишка. Он ворочает большими делами. Мы с ним работали вместе…

    – Откуда ты знаешь, что он ими ворочает?

    – Откуда мне это знать? – Рико выпучил глаза. – К чему ты клонишь?

    – Ты уверен, что за Кайлом никто не стоит?

    – Конечно нет.

    – И откуда у тебя такая уверенность? – не унимался Бэрд.

    Рико начал проявлять признаки беспокойства.

    – Что ты пытаешься доказать? – спросил он, придвигаясь ближе. – Выглядит так, будто ты что-то накопал на него.

    – Я многое узнал, – сказал Бэрд. – В тот момент, когда я увидел Кайла, мне стало ясно: в нем есть что-то фальшивое. Я порылся в его грязном белье, и от него еще как воняет! Он в долгах как в шелках. Он не заплатил за тот большой дом на Рузвельт-бульваре. В общем, он висит на волоске и, судя по всему, не продержится дольше шести месяцев.

    Рико напрягся:

    – Ты уверен?

    Бэрд сделал нетерпеливый жест:

    – Если бы ты не повелся на его лощеный вид, то узнал бы все это так же легко, как и я.

    Рико начал потеть.

    – А как насчет этих пяти штук? – спросил он, стуча по конверту. – Значит, он не совсем уж на нуле.

    – Ты слышал, что я сказал? Он не может быть главным.

    Рико на мгновение задумался, а затем пожал плечами.

    – Какая разница? По крайней мере, у нас есть деньги.

    – Мне нравится знать, с кем я работаю. Ты когда-нибудь задавался вопросом, почему Кайл хочет, чтобы Хейтер вышел из тюрьмы?

    – Я спрашивал Кайла. Он сказал, что это не мое дело. Не понимаю, почему мы должны волноваться. – Рико развел руками. – Нам платят за эту работу. Деньги достаточно хорошие, не так ли?

    – Ты еще больший простофиля, чем кажешься, – сказал Бэрд. – Разве ты не знаешь, кто такой Хейтер?

    Рико заерзал в своем кресле.

    – Я не понимаю, к чему ты клонишь, – сказал он. – Хейтер был одним из крупных дельцов около двадцати лет назад. Он специализировался на ювелирных изделиях. Кажется, он провернул какую-то серьезную сделку и скупщик его кинул.

    – Около пятнадцати лет назад он сорвал четырехмиллионный куш и припрятал добро. Драгоценности так и не нашли, – вкрадчиво сказал Бэрд.

    – Четыре миллиона? – Рико сглотнул. – Которые так и не нашли?

    – Точно. Сообразил наконец?

    – Ты хочешь сказать, что за этим стоит Кайл?

    – Кайл и кое-кто еще. Похоже на правду, не так ли? Зачем им похищать Хейтера? Ему осталось отмотать всего два года. Если он сейчас сбежит, то будет вынужден скрываться до конца жизни, ну или пока его не поймают.

    – Четыре миллиона долларов! – Рико встал и начал шагать взад и вперед по комнате. – Черт! Это бешеные деньги!

    – Первая разумная вещь, которую ты сегодня сказал, – мрачно изрек Бэрд. – И при этом мне собираются заплатить десять штук. Смешно, не правда ли?

    Рико вытер пот со лба. Он подошел к мини-бару и сделал два виски с содовой.

    – Надо поговорить с Кайлом, – сказал он, ставя напитки на стол. – Ему придется увеличить сумму.

    – Ты будешь держать рот на замке, – сказал Бэрд. – Я сам с этим разберусь. Если мы правильно разыграем карты, то сорвем весь куш.

    На Рико лица не было, он с такой силой схватился за край стола, что костяшки его пальцев побелели.

    – Ты что, с ума сошел? – спросил он. – Что мы будем делать с таким добром? Нам оно не по зубам. Четыре миллиона долларов! Да во всей стране не найдется скупщика, который мог бы это сбыть.

    Бэрд снял шляпу и провел пальцами по густым светлым волосам.

    – Не знаю, какого черта я о тебе беспокоюсь, – раздраженно сказал он. – Неужели у тебя совсем нет мозгов? Думаешь, я настолько тупой, чтобы вообразить, что ты с этим разберешься? Нет, очевидно, нам нужно будет подождать, пока Кайл сам избавится от драгоценностей. Он должен знать кого-то, кому он может все это сбыть, иначе он не заплатил бы нам за похищение Хейтера. Мы вступим в игру, когда Кайл получит деньги. Тогда мы их и заберем. Если он знает, что делает, выручка должна составить по крайней мере полмиллиона, а может, и больше. В любом случае это явно не паршивые десять штук. Теперь ты видишь, к чему я клоню?

    Рико облизнул пересохшие губы.

    – Звучит неплохо, – осторожно сказал он, – но откуда нам знать, когда ему заплатят?

    – А вот это как раз ты и разузнаешь. За Кайлом нужно будет присматривать день и ночь после того, как мы передадим ему Хейтера. Да, и еще кое-что: мы должны выяснить, кто за всем этим стоит. И что это за детектив, который следил за мной, а также кто его нанял и почему.

    Рико встал.

    – Какой детектив? Я ничего не слышал ни о каком детективе.

    Бэрд свирепо смотрел на него:

    – Не волнуйся ты так. В ночь, когда я отправился на разведку к Ред-Ривер, я заметил толстяка, который меня преследовал. Я его подстерег и слегка раскроил ему череп. Он был сотрудником Международного детективного агентства. Кто-то готов настолько раскошелиться, что установил за мной слежку. Может быть, это не имеет ничего общего с похищением Хейтера, но сдается мне, что это не так. Мы должны узнать, почему за мной следили, и как можно быстрее.

    Рико сделал большой глоток виски. Его нервы были на взводе.

    – Может, это Кайл? – сказал он с надеждой.

    – Я не знаю, но собираюсь это выяснить. Кстати, как долго эта рыжая девчонка работает на тебя?

    – Ты имеешь в виду Зои? – недоуменно спросил Рико. – А она-то тут при чем?

    – Не знаю, но каждый раз, когда я появляюсь здесь, она крутится рядом. Может быть, она подсадная утка…

    – Зои – шпионка? Не смеши меня, – сказал Рико. – Я знаю ее уже три или четыре года. Она пришла в клуб, когда он только открылся. И я помню ее еще раньше, когда она крутилась в шоу-бизнесе. Она нормальная. Может, ты ей понравился. У нее есть слабость к таким здоровякам, как ты, она мне как-то говорила.

    Бэрд показал большим пальцем на фотографию на столе.

    – Положи в сейф и запри, – сказал он. – Я думаю, Зои в этом замешана. Это легко проверить. Теперь послушай, вот что нужно сделать…

    Когда за Бэрдом закрылась дверь, Зои вздохнула с облегчением. Она долго сидела, глядя на себя в зеркало. Заметив, что побледнела под румянами, девушка неловко рассмеялась.

    – Да уж, этот парень точно напугал тебя до смерти, – сказала она, обращаясь к своему отражению. – Уф! Одного его вида достаточно, чтобы вогнать в дрожь кого угодно. Зои, крошка, ты должна быть намного осторожнее в будущем. Послушай моего совета и позвони Эду. Он знает, что делать.

    Она встала, приоткрыла дверь и выглянула в пустынный коридор. Удовлетворенная тем, что ее никто не слышал, она заперлась в гримерке и позвонила на квартиру Далласа. Ответа не было.

    Она повесила трубку, чувствуя себя немного растерянной, и задумалась. Было самое начало одиннадцатого. Может быть, Эд уже несется в клуб. Он заявляется сюда почти каждый вечер. Возможно, в эту самую минуту он заходит внутрь.

    Зои опять принялась за макияж, и, пока она подкрашивала губы тонкой кисточкой, ей стало интересно, что понадобилось Бэрду в офисе Рико. Она пообещала Эду разузнать все, что можно, о действиях Рико и Бэрда, и ей не хотелось его подводить. К этому времени она была уже практически влюблена в него, ну и, кроме того, он хорошо ей платил.

    Она снова выглянула в коридор. У нее не хватило смелости подойти к кабинету и открыто подслушивать за дверью. Бэрд сильно ее напугал.

    «Не зарывайся, дорогуша. Повторять не буду».

    Дрожь пробежала по ее спине, когда она вспомнила, как он на нее смотрел. Но ведь Эд уже рядом, поэтому ничего страшного не может случиться, утешала она себя, пытаясь приободриться. Бэрд не посмеет прикоснуться к ней. Все равно она не собирается попусту рисковать, пока не посоветуется с Эдом. Он точно знает, что следует делать, а что нет.

    Оставив дверь приоткрытой, она вернулась, чтобы закончить макияж. Затем сняла с себя халат и надела зеленое вечернее платье. Через двадцать минут ей пора выходить в зал. Начнется ее смена, и до трех часов ночи присесть не удастся.

    В дальнем конце коридора открылась дверь. Зои тут же вскочила на ноги, подбежала к своей двери и прислушалась.

    Она разобрала слова Бэрда:

    – О чем ты беспокоишься? Мы вернемся не позднее чем через час. Ты ведь не прикован к этой дыре, правда?

    – Я не должен выходить, – проворчал Рико, – но так уж и быть. Может, ничего и не взорвется, пока меня не будет.

    – Расслабься. Ты запер конверт, который дал тебе Кайл? – спросил Бэрд.

    – Он в моем столе. Все нормально. Я же сказал, никто не заходит ко мне в мое отсутствие. Да ладно, ради всего святого, пошли уже, – нетерпеливо сказал Рико, и она услышала, как они зашагали на выход.

    Зои осторожно выглянула в коридор. Она успела заметить, как Рико исчезает за служебной дверью.

    Она стояла в нерешительности. Что-то от Кайла! Это точно пригодилось бы Эду.

    Она подбежала к телефону и снова набрала номер Далласа, но ответа так и не последовало.

    «Где же он?» – лихорадочно спрашивала себя Зои. Они сказали, что вернутся через час. Эд должен взглянуть на этот конверт! Значит, ей придется действовать самой.

    Она побежала по коридору: сердце ее сильно билось, а колени дрожали. Она добралась до двери кабинета и на секунду остановилась, чтобы собраться с духом. Тихо постучав и не получив никакого ответа, девушка повернула ручку и толкнула дверь. В кабинете было темно.

    – Есть тут кто-нибудь? – спросила она дрожащим голосом.

    Из темноты не донеслось ни звука, и Зои, вздохнув с облегчением, проскользнула внутрь, закрыла дверь и нащупала выключатель.

    Загорелся свет над столом Рико. Она быстро подошла к столу и дернула верхний ящик на себя.

    Сверху она сразу же увидела большой конверт с нацарапанным на нем именем Рико.

    Когда она протянула руку, чтобы взять его, на стол упала чья-то тень.

    На мгновение ее парализовало, затем она обернулась.

    Прямо за ней стоял Бэрд. У двери с белым лицом застыл Рико и в ужасе смотрел на нее.

    – Привет, дорогуша, – тихо сказал Бэрд. – Продолжаешь подглядывать?

    Крик, который почти вырвался из ее горла, так и не прозвучал: тяжелый кулак Бэрда ударил ее в челюсть и она почувствовала, как погружается в темное, удушающее забытье.

  

  
    Глава семнадцатая

    Адам Гиллис стоял под яркими огнями кинотеатра «Элит» и с тревогой всматривался в проезжающие мимо машины. Примерно в пятидесяти ярдах от этого места из своего автомобиля, припаркованного в тени, за ним наблюдал Даллас. Время от времени Гиллис поглядывал на свои часы, и Даллас догадался, что он кого-то ждет, поэтому совсем не удивился, когда увидел, как небольшой двухместный автомобиль съехал на обочину и остановился в нескольких футах от Гиллиса.

    Гиллис открыл дверцу и сел.

    – Наконец-то, – сердито сказал он. – Почему ты не можешь быть более пунктуальной? Думаешь, у меня нет других дел, кроме как ждать тебя тут на улице?

    Ева встроилась в медленно движущийся поток машин.

    – Прости, дорогой, но он ушел всего несколько минут назад. Кроме того, я опоздала минут на пять, не больше.

    Даллас завел двигатель и поехал прямо за ними. Он видел, что за рулем Ева, и гадал, куда направляются эти двое.

    – Рико приходил? – спросил Гиллис, закуривая сигарету.

    – Да. Бэрд вернулся прошлой ночью и передал через Рико, что работа трудновыполнимая, но ему по силам. Рико сказал, что Бэрд собирается вытащить Хейтера уже на этой неделе.

    Гиллис тяжело дышал. Его глаза горели от волнения.

    – Рико рассказал, как он собирается это сделать?

    Ева покачала головой:

    – Престон не желает этого знать. Он дал Рико пять тысяч и фотографию. И пообещал передать остальные деньги в охотничьем домике, как ты и предполагал. Туда Бэрд и доставит Хейтера.

    – Хорошо, – сказал Гиллис. – Ну что ж, дело сдвинулось. Уж на кого, а на Бэрда можно положиться.

    – Престон нервничает, Адам. Он меня беспокоит.

    Гиллис равнодушно пожал плечами:

    – Ну и пусть. Терпеть осталось недолго. Как только он получит деньги от раджи, объявлюсь я и приберу все к рукам.

    – Но, дорогой, откуда такая уверенность, что все получится? – с тревогой спросила Ева. – Ты не можешь просто так забрать деньги у Престона. Он никогда этого не допустит.

    – Как бы не так, – беззаботно сказал Гиллис. – Пару ночей назад, когда он был у тебя, я проник в его особняк и вскрыл сейф. Как ты думаешь, что я в нем нашел?

    – Ты… ты взломал его сейф? – в ужасе воскликнула Ева. – Адам! Как ты мог?

    – Да перестань ты! – отмахнулся он. – Если бы от тебя было больше толку, мне не пришлось бы так рисковать. Я же говорил тебе, что мы должны что-то найти на Кайла. Вот у меня получилось. В сейфе я обнаружил браслет Джин Брюс. Это тянет лет на десять.

    Ева крепко сжала руль.

    – Откуда ты знаешь, что это ее браслет?

    – Милая моя, – засмеялся Гиллис. – Джин любила поиграть со мной в плохую девочку и делала это довольно часто. Я сотню раз видел этот браслет.

    Еве стало дурно.

    – Мм… Я понятия не имела, что ты с ней знаком.

    – Есть много девушек, про которых ты не в курсе, – заявил Гиллис. – На самом деле чертовски жаль, что Джин убили. Когда она была в ударе, то заставляла позабыть обо всем на свете.

    – Но браслет украли, – сказала Ева, повернувшись к Гиллису.

    – Следи за дорогой, а? – сказал он резко. – Конечно украли. Полиция сейчас его ищет. Если Кайл не станет делать по-нашему, я буду одним из тех добропорядочных граждан, о которых пишут в газетах, и сообщу полиции, что браслет у него в сейфе.

    – Ты не сделаешь этого!

    – Нет, конечно, если только в этом не будет нужды.

    – Но как он у него оказался?

    – Это меня тоже немного беспокоит. Кайл, возможно, попытается как-то объясниться с полицией, но что-то мне подсказывает, что делать он этого не станет.

    Ева некоторое время ехала молча: она была так напугана и удручена, что все мысли напрочь вылетели из ее головы. Было еще не поздно отступить. Она чувствовала, что должна снова попытаться переубедить Адама.

    – Престона беспокоит Бэрд, – сказала она. – У него появились те же мысли, что и у меня. Предположим, Бэрд узнает, кто такой Хейтер, или, например, Хейтер расскажет ему о сокровищах?

    – Бэрд почти наверняка выяснит, кто такой Хейтер, – небрежно сказал Гиллис. – Но он ничего не сможет предпринять, пока деньги не выплачены. Я думаю – это более чем вероятно, – что он все уже знает и ломает голову над тем, как бы кинуть Кайла. Я это учел. Надо просто провернуть все быстрее Бэрда, и я не сомневаюсь, что смогу это сделать. – Он взглянул на часы. – Подбросишь до «Фру-Фру»? Мне нужно встретиться там с одним человеком через десять минут.

    – Адам, я по-прежнему хочу, чтобы ты отказался от этого, – возбужденно сказала Ева. – Это слишком опасно. Ты не понимаешь, во что ввязываешься. Я вернусь в «Фоллиз». Я смогу заработать достаточно для нас обоих.

    – Заткнись! – Гиллис пришел в ярость. – Не будь амебой! Такой шанс выпадает раз в жизни, и я не собираюсь его упускать!

    Она молча доехала до клуба и остановила машину перед освещенным входом. Даллас, следовавший в пятидесяти ярдах за ними, набрал скорость, чтобы проехать мимо, и припарковался сбоку от заведения.

    Подойдя к входу, Даллас увидел отъезжающую машину Евы. В окне мелькнуло ее бледное, осунувшееся лицо, и он догадался, что разговор с братом не был приятным.

    Он вошел в клуб. Из гардероба показался Гиллис. Он улыбнулся Далласу, и они обменялись рукопожатиями.

    – Не видел вас несколько недель, – добродушно сказал Гиллис. – Как вы?

    – Жив-здоров, ничего особенного, – ответил Даллас. – Я уезжал из города, а сегодня подумал, что пора наведаться к Зои.

    – Ну и как она вам?

    – Все, как вы и говорили.

    Гиллис кивнул:

    – Я рад. Послушайте, разве я не должен вам деньги? Сколько там было – пять долларов?

    – Десять, – сказал Даллас, – но не беспокойтесь об этом.

    – Нет-нет, возьмите. Долги надо возвращать, – сказал Гиллис, извлек из кармана скатанные в трубочку купюры и вручил Далласу две пятерки. – Извините, что так долго.

    – Все в порядке, – сказал Даллас, удивившись, что деньги к нему вернулись, и решив, что Гиллис, должно быть, сильно поругался со своей сестрой. – Что такое десять долларов для друзей? Пойдемте выпьем?

    Гиллис покачал головой:

    – Не сегодня. Я встречаюсь с одной блондинкой – она из тех диких и распутных штучек, перед которыми я обычно не могу устоять. Эта кошечка, должно быть, уже ждет меня в баре, если, конечно, не опоздала. Увидимся в другой раз.

    Даллас проводил взглядом высокую худую фигуру Гиллиса. Затем отнес в гардероб шляпу и вернулся в вестибюль. Он решил прямо сейчас встретиться с Зои, а потом уже снова вернуться и наблюдать за Гиллисом. Смена Зои начинается через десять минут. Ему придется поспешить, чтобы застать ее в гримерке.

    Он спустился по служебной лестнице, ведущей в заднюю часть здания, и прошел по коридору в комнату Зои. Дверь гримерки была приотворена. Он постучал и, не получив ответа, заглянул внутрь. Свет был включен, и шелковый халат Зои лежал поперек кушетки. В пепельнице тлел окурок. Но сама Зои как будто испарилась.

    Даллас рассеянно затушил сигарету, а затем прошел по коридору обратно в ресторан.

    К нему подошел Луиджи, старший официант.

    – Добрый вечер, мистер Даллас, – сказал он. – Ваш обычный столик?

    – Не сейчас, – сказал Даллас, глядя на переполненный ресторан. – Мисс Нортон здесь?

    – Она должна быть в ресторане только в одиннадцать тридцать, – сказал Луиджи и взглянул на часы. – Примерно через пять минут. Сказать ей, чтобы подошла к вам?

    – Да, будь добр. Я подожду ее в баре.

    Даллас снова выглянул в вестибюль. Узнав его, Шмидт приветственно коснулся фуражки.

    – Видели мисс Нортон? – помявшись, спросил Даллас.

    – Да, сэр. Она в клубе. Полагаю, вы найдете ее в гримерной.

    – Просто там ее как раз нет. Если заметите ее, скажите, что я в баре.

    Он отыскал глазами Гиллиса, сидящего в углу зала с блондинкой. На вид девушке было не больше семнадцати. У нее было хорошенькое, но вместе с тем порочное личико, и она наклонилась над столом так, чтобы Гиллис мог во всей красе увидеть глубокий вырез на ее платье. Гиллис как бы случайно задержал взгляд на декольте, а потом поднял глаза. Увидев вошедшего Далласа, он заговорщицки ему подмигнул.

    Даллас заказал двойной скотч, сел на стул у стойки и заговорил с барменом. При этом он не упускал из вида и Гиллиса, наблюдая за ним в отражении зеркала за стойкой. Через некоторое время Гиллис и девушка перешли в ресторан.

    Даллас решил еще раз поискать Зои.

    Луиджи как раз возвращался к входу, усадив Гиллиса и его спутницу за столик. Заметив вопросительный взгляд Далласа, он отрицательно покачал головой.

    – Мисс Нортон еще не появилась, – сказал он с недовольным видом. – Не понимаю, в чем дело. Она не опаздывала ни разу с тех пор, как начала здесь работать.

    В этот момент подошел официант и что-то прошептал Луиджи на ухо.

    – Ее нет в клубе, – сообщил старший официант Далласу. – Мне очень жаль, мистер Даллас, но я понятия не имею, где она.

    – Все в порядке, – коротко сказал Даллас и вернулся в вестибюль.

    – Мисс Нортон ушла из клуба, – сказал он Шмидту. – Ты видел ее?

    – Нет, тут она не проходила, сэр, – удивленно сказал Шмидт. – Если она покинула клуб, то, должно быть, воспользовалась черным ходом.

    – Спасибо, – сказал Даллас и быстро спустился по лестнице в комнату Зои. Теперь он начал волноваться.

    «Что с ней могло случиться?» – подумал он, как только снова вошел в гримерку. Он огляделся по сторонам, потом подошел к шкафу, открыл его и обнаружил висящие на крючке шляпку и пальто. С минуту он стоял, уставившись на них, и его беспокойство переросло в тревогу.

    Если она ушла, почему не надела пальто? На улице моросил дождь, и она не могла выйти в одном вечернем платье.

    Он подошел к телефону и набрал домашний номер Зои. Ответа не последовало, и он бросил трубку на рычаг.

    Она где-то прокололась? Он предупреждал ее о том, что она не должна вызывать ни малейшего подозрения. Он знал, насколько опасен Бэрд, и уже проклинал себя за то, что втянул ее в это дело.

    Он снова поднял трубку и позвонил Первису.

    – Зои пропала, – сказал он, когда их соединили. – Может быть, это ложная тревога, но что-то мне подсказывает, что дело плохо. Можешь прислать Эйнсворта, чтобы он позаботился о Гиллисе? Я хочу поискать Зои.

    – Думаешь, с ней что-то случилось? – резко спросил Первис.

    – Нам остается только предполагать. Мак-Адам сообщил о сегодняшних передвижениях Бэрда?

    – Бэрд сейчас в клубе.

    – Я его не видел. Ты уверен?

    – Мак звонил минут двадцать назад и сообщил, что проследил за Бэрдом до клуба. Он у главного входа и не видел, чтобы Бэрд выходил.

    – Там есть черный ход. Разве этот дурак не знает? – сердито сказал Даллас. – В общем, пусть теперь пасет Гиллиса. Я сам ему скажу. Бэрда в клубе нет, если только он не у Рико. Сейчас схожу проверю.

    – Если тебе нужен Эйнсворт, буду держать его наготове, – сказал Первис.

    – Да, спасибо. Я перезвоню.

    Даллас повесил трубку и пошел по коридору к кабинету Рико. Он громко постучал. Ответа не последовало, и, повернув ручку, он открыл дверь.

    В комнате было темно, и, разочарованный, Даллас уже собирался уйти, но задержался, почувствовав слабый запах мускуса. Он принюхался. Это точно был мускус, а он помнил, что последней прихотью Зои были мускусные духи. Он нащупал выключатель и зажег свет.

    В кабинете никого не было. Даллас стоял, озираясь вокруг и не видя ничего, что могло бы показаться интересным, но, несмотря на это, никак не решался уйти. Он подошел к столу и, наклонившись, понюхал папки и бумаги на столе. Запах мускуса там был сильнее, как будто их касалась рука Зои.

    Что-то на полу привлекло его внимание. Из-под стола выглядывала маленькая вечерняя сумочка. Он сразу ее узнал. Эту вещь он подарил Зои около недели назад. Когда Даллас наклонился поднять ее, у него появилось ощущение, будто в горле застрял ком и он вот-вот задохнется.

  

  
    Глава восемнадцатая

    Рико сидел рядом с Бэрдом и смотрел вперед через лобовое стекло «бьюика», пока они медленно ехали по берегу. Фары автомобиля освещали маслянистые лужи, раздавленные фрукты и всякий мусор, которым была усыпана узкая дамба. С одной стороны дороги возвышались темные склады, с другой тянулась река.

    Дождь барабанил по крыше автомобиля и хлестал по воде. До этого минут двадцать машина двигалась очень быстро, а теперь, когда они добрались до реки, Бэрд замедлил ход, как будто не знал, куда ехать дальше.

    Зои лежала на заднем сиденье. Ее запястья и лодыжки были связаны веревкой, а рот заклеен пластырем. Время от времени Рико оборачивался через плечо и поглядывал на нее. Глаза девушки были закрыты, она не двигалась. Рико боялся, что Бэрд сломал ей шею так же, как Джин Брюс, и почувствовал болезненное облегчение, когда услышал прорывающийся сквозь кляп тихий стон.

    При виде реки Рико покрылся холодным потом. Убийство – единственное, чего он поклялся избегать, но теперь почти наверняка станет его соучастником.

    – Ты же ничего ей не сделаешь? – сказал он, помертвевшими губами выдавливая из себя слова. – Я-я против убийства…

    Бэрд взглянул на него, а затем снова переключил внимание на узкую дорогу.

    – Ты хочешь, чтобы она настучала в полицию? – спросил он негромко. – Это похищение, тебе светит газовая камера.

    Рико сглотнул. Об этом он не подумал. Крошечная искра мужества, которая только что заставила его протестовать против насилия, мгновенно погасла. Он закрыл глаза, его сердце бешено колотилось о ребра, во рту пересохло.

    Какое-то время машина медленно тряслась по дороге, но Рико по-прежнему не открывал глаза. Только когда он почувствовал, что машина остановилась, и услышал, как Бэрд открыл дверцу, он испуганно поднял веки и посмотрел в лобовое стекло, чтобы понять, где находится.

    Бэрд выключил фары, оставив только боковые фонари, и Рико почти ничего не мог разглядеть. Кажется, они в тупике. Он чувствовал запах реки, но не видел ее. Вокруг возвышались черные от смолы, прогнившие деревянные стены.

    – Давай уже, выходи, – нетерпеливо сказал Бэрд.

    Рико вылез из машины. Он едва стоял на ногах. Дождь холодил его разгоряченное лицо. Он поднял глаза. Наверху, на фоне тяжелого от туч неба можно было различить очертания зданий. Стрелы подъемных кранов безжизненно повисли в районе верхних этажей.

    Склад выглядел заброшенным и безлюдным. Но больше всего Рико нервировала тишина. Только тихий стук дождя и собственное тяжелое, неровное дыхание доносились до его чутких ушей. У него было удушающее чувство, будто его похоронили заживо, и когда Бэрд распахнул заднюю дверь машины, он вдруг встрепенулся.

    – Вот, возьми, – сказал Бэрд, поворачиваясь и всовывая в руку Рико фонарик. – Да что с тобой такое? Ты не можешь держать его ровно?

    Он наклонился к машине, вытащил Зои и перекинул ее через плечо. Она слабо сопротивлялась, но он как будто ничего не замечал, обращаясь с ней с безразличием мясника, ведущего скот на бойню.

    – Отдай сюда. – Он шагнул к Рико и отобрал у него фонарик. – Ну?

    – Куда мы идем? – пробормотал Рико, уставившись на здание.

    – Знаю тут одно место, – сказал Бэрд. – Пошли, и хватит трепаться.

    Рико проследовал за ним через арку в длинный темный проход. Неровный пол был усыпан отбросами; изнутри шел отвратительный запах, вызывавший у Рико приступы тошноты. Когда они медленно двигались вперед, он слышал шорох разбегающихся крыс. Огромные пауки поспешно отступали в тень, когда Бэрд светил фонарем в потолок.

    В конце прохода были каменные ступени, которые привели их в огромное помещение, похожее на амбар, заваленное какими-то ящиками, бочками, мусором и пропитанное запахом сырости и гнили.

    Бэрд опустил Зои на пол и, выпрямившись, стал водить вокруг фонариком.

    – Очень хорошо, – сказал он себе под нос. – Никто ее не услышит.

    Рико ничего не сказал. Он прислонился к одному из прогнивших ящиков и в ужасе уставился на Бэрда.

    «Никто ее не услышит».

    Его разум отказывался принять то, что сейчас произойдет. Боль и насилие всегда парализовывали его.

    – Да что с тобой такое? – грубо спросил Бэрд, направляя фонарик в лицо Рико. – От страха в штаны наложил?

    – Что ты собираешься с ней делать? – прошептал Рико, утирая вспотевшее лицо.

    – А ты как думаешь? – сказал Бэрд. – Она должна рассказать, что ей известно. Кто-то ведь послал ее шпионить, и мы хотим знать, кто именно.

    Он наклонился над Зои и сдернул пластырь, которым был заклеен ее рот.

    – Привет, дорогуша, – сказал он, опустившись на колено. – А я ведь предупреждал тебя, чем это все закончится. Теперь тебе лучше начать говорить. Кто тебя послал?

    Зои смотрела на него с ужасом в глазах.

    – Отпустите меня! – воскликнула она. – Рико! Заставь его меня отпустить! Ты пожалеешь, если не сделаешь этого! У тебя будут проблемы…

    Бэрд ударил Зои по лицу, и ее слова перешли в крик.

    – Заткнись! – тихо сказал он. – Кто за тобой стоит?

    – Никто, никто! – всхлипнула Зои. – Отпустите меня!

    Рука Бэрда потянулась вперед, и его пальцы схватили подбородок Зои. Он приподнял ее лицо и направил луч фонарика прямо ей в глаза.

    – Лучше начинай говорить, дорогуша, – сказал он. – Я очень тороплюсь. Ты же не хочешь, чтобы я применил силу?

    – Говорю тебе, я не понимаю, что тебе нужно. – Зои хватала ртом воздух, пытаясь вырваться из крепкой хватки Бэрда.

    – Хорошо, – сказал Бэрд, отпуская ее. – Не хочешь по-хорошему – придется по-плохому.

    Смотреть на происходящее было выше сил Рико.

    – Мне дурно, – сказал он. – Я-я не могу смотреть, Бэрд. Лучше я подожду в машине.

    Бэрд встал.

    – Иди и жди в машине, слизняк, но не вздумай смыться.

    – Я буду там, – лихорадочно сказал Рико и попятился.

    Бэрд схватил его за пальто и начал трясти.

    – Не свали. Если хочешь свою долю, ты ее, черт возьми, отработаешь!

    Он вытолкнул Рико в темный коридор.

    – Не оставляй меня! – закричала Зои, пытаясь сесть. – Рико! Не оставляй меня с ним! Рико! Вернись!

    Рико ощупью спустился по лестнице. Пот ручьями стекал по его лицу. Крики Зои внезапно прекратились, и Рико, вздрогнув, наугад пошел по угольно-черному проходу. Темнота накрыла его, как накинутое на голову одеяло. Он ничего не видел перед собой и потому ненадолго остановился, с бешено колотящимся сердцем, пытаясь разглядеть путь.

    Он вспомнил про огромных пауков, вонючие отбросы на полу, крыс и понял, что не может и шагу ступить без фонаря. Он повернул назад и по памяти пошел обратно. Дойдя до ступеней, он сел и обхватил голову руками.

    Ему показалось, что он находится в этой зловонной темноте уже долгое время. Он слышал, как где-то в проходе крысы непрерывно грызут дерево, как время от времени капает вода, как дождь навязчиво барабанит по стенам. Но все это его совершенно не волновало. Его уши способны были реагировать только на звуки, доносившиеся из помещения наверху. Сначала он ничего не мог разобрать, потом ему начало казаться, будто он слышит чье-то дыхание, и далеко не сразу он сообразил, что это пульсация его собственного сердца, разгонявшего кровь по венам.

    Минуты тянулись одна за другой. «Чем занят Бэрд?» – задавался он глупым вопросом. Возможно, в конце концов она рассказала Бэрду то, что он хотел знать, и это означает…

    Долгий, леденящий душу крик внезапно пронесся по всему зданию. Он дошел до Рико, как резкий порыв ветра, и полетел дальше по коридору, заставляя крыс в панике карабкаться по стенам.

    Рико зажал уши руками, когда крик повторился вновь, но все равно не мог от него никуда укрыться. Этот душераздирающий вопль, казалось, вихрем носился внутри его головы, как полчище крыс, беспорядочно бегающее вверх и вниз по стенам.

    Крики продолжались достаточно долго.

    – Пожалуйста, не надо! – услышал он плач Зои. – Нет… О нет! Я ничего не знаю…

    Потом она снова начала пронзительно кричать, что окончательно расстроило нервы Рико, и наконец перешла на слабый стон, который был так же ужасен, как крик до этого.

    Стоны продолжались до тех пор, пока Рико не начал думать, что сходит с ума. Он попытался встать, но предательски дрожащие ноги не держали его. Он сидел с колотящимся сердцем, зажав уши руками и закрыв глаза. Он весь вспотел и чувствовал себя обессиленным, словно пробежал без передышки несколько миль.

    Вдруг до него дошло, что стоны прекратились. Несколько секунд он слышал только возню крыс и шум дождя. Он сидел в темноте не двигаясь, весь на взводе, готовый к очередной волне крика.

    Затем тишину нарушил глухой выстрел. Беспощадность этого звука заставила Рико упасть на колени. Эхо выстрела прокатилось по пустому зданию, загоняя обезумевших крыс обратно в норы.

    Рико так ослабел, что был не в силах двигаться или думать. Когда Бэрд спустился с лестницы, он все еще стоял на коленях в склизкой грязи.

    – Какого черта ты тут делаешь? – спросил Бэрд и поднял Рико на ноги. – От страха совсем мозги отшибло?

    Рико попытался взять себя в руки.

    – Она мертва? – спросил он безо всякой надежды.

    – А ты как думаешь? – сказал Бэрд. – Я сбросил тело в реку. Если повезет, они не найдут его несколько месяцев. Давай, надо выбираться отсюда. – Он пинками гнал Рико вперед по проходу из-под арки, туда, где осталась машина.

    – У меня для тебя новости, – сказал Бэрд, останавливаясь, чтобы перекурить. – Этот парень, Даллас, работает на Международное детективное агентство. Его наняли страховые компании, которые пытаются найти припрятанное Хейтером добро. Даллас следил за тобой, за мной и за Кайлом, конечно. За нами наблюдали день и ночь в течение нескольких недель. И внимание! Гиллис – как раз тот, кто придумал всю эту схему. Тот самый парень, который постоянно приходит в твой клуб. А вот эта рыжая, в которой ты был так уверен, сообщала о каждом твоем шаге.

    Рико стоял, тупо уставившись на Бэрда. Он почти ничего не слышал. Звук выстрела все еще звенел в его голове.

    – Кайл собирается заграбастать все себе, когда получит драгоценности якобы для раджи, который, в свою очередь, сам хочет обвести вокруг пальца страховые компании. Неплохой расклад, не правда ли? – продолжал Бэрд.

    Застонав, Рико отвернулся. Внезапно его вырвало.

    Выругавшись от отвращения, Бэрд сел в машину и завел мотор.

    – Ладно, давай убираться отсюда, – сказал он.

  

  
    Глава девятнадцатая

    Даллас обнаружил Мак-Адама в баре, прямо напротив клуба «Фру-Фру». Отсюда открывался хороший вид на главный вход.

    Мак-Адам – смуглый, накачанный мужчина, который, похоже, еле влезал в собственную одежду, – медленно потягивал пиво и смотрел в окно бара с отсутствующим выражением лица.

    Даллас хлопнул его по бокам: тот от неожиданности пролил пиво и гневно обернулся.

    – А, это ты, – сказал он с отвращением. – Я мог бы догадаться. Видел, как Гиллис вошел в клуб около четверти часа назад, и как раз подумал, что ты не заставишь себя ждать прямо как плохие вести.

    – Где Бэрд? – оборвал его Даллас.

    Мак-Адам настороженно посмотрел на него. Выражение лица Далласа ему не понравилось.

    – Что там случилось? – спросил он. – Какая муха тебя укусила?

    – Тебя сейчас не то что муха, шершень укусит, – прорычал Даллас. – Я спрашиваю, где Бэрд?

    – В клубе, конечно. Стал бы я иначе здесь торчать?

    – Он не в клубе. Ты что, не знаешь, что есть задний выход?

    Мак-Адам вздохнул.

    – И что ты мне предлагаешь? – спросил он, размахивая стаканом перед лицом Далласа. – Раздвоиться? Я не могу следить и за тем и за другим выходом одновременно!

    – Если бы ты стоял дальше по улице и наблюдал за клубом оттуда, – сердито сказал Даллас, – ты мог бы увидеть Бэрда, каким бы выходом он ни воспользовался.

    – Да, наверное, так и есть, – сказал Мак-Адам, опуская глаза. – Но мне так пить хотелось, будто огнем все выжгло во рту. Надо было его как-то потушить.

    – Ну что тут сказать? Бэрда нет. И могу поспорить, твоей работы тоже. Рико отсутствует, и Зои пропала. Если с ней что-нибудь случится, тебе крышка. Я, черт побери, об этом лично позабочусь. Выметайся отсюда и следи за Гиллисом, когда он выйдет. Он на тебе, пока я ищу Бэрда.

    Мак-Адам поспешно опустошил стакан.

    – Как ты думаешь, что случилось с Зои? – спросил он обеспокоенно.

    – С ней могло произойти что угодно. Иди, пока и Гиллис не ускользнул у тебя из-под носа.

    Они вместе вышли на улицу.

    – Если не схвачу Бэрда, на глаза мне лучше не показывайся, – сказал Даллас с холодной яростью в голосе. – Мы несем ответственность за эту девушку. Она была одной из нас…

    – Да, да, успокойся, – сказал Мак-Адам. – Я ошибся, но откуда мне было знать, черт возьми? Как ты рассчитываешь найти Бэрда? Он оставил какие-то зацепки, да?

    – У Рико есть «бьюик-родмастер». Это заметная машина, и ее нет на парковке. Бьюсь об заклад, они увезли Зои на ней. Попробую ее отследить.

    – Лучше и правда ты возьмешься за это дело, а не я, – сказал Мак-Адам. – Похоже, придется много побегать.

    – Наблюдай за Гиллисом и прибереги свое сочувствие для кого-нибудь другого, – огрызнулся Даллас и пошел туда, где стояла его машина.

    Парковщик подошел, как только Даллас включил фары. Даллас дал ему полдоллара.

    – Мистер Рико уехал на своей машине около двадцати минут назад. Я пытаюсь его разыскать. Не знаешь, куда он направился?

    – Он повернул налево в сторону своего дома, – сказал дежурный. – Возможно, он поехал домой, хотя обычно никогда так рано не уезжает.

    Даллас кивнул. Он подумал, что это маловероятно.

    – Мистер Бэрд тоже был с ним, не так ли?

    – Все правильно.

    – Кто-нибудь еще?

    Мужчина покачал головой:

    – Только двое. Мистер Бэрд был за рулем.

    Даллас завел свою машину.

    – Я навещу его дома, – сказал он и выехал с парковки. Лихо повернув налево, он поехал так быстро, как только позволяло движение. К дому Рико вела прямая дорога, но Даллас не мог поверить, что Рико повез Зои туда: он был слишком осторожен для этого.

    Даллас заехал на край тротуара в нескольких ярдах от светофора. Он вылез из машины и подошел к продавцу газет, который сгорбившись стоял под моросящим дождем.

    – Эй, Джо, – сказал он. – Тут не проезжал большой «бьюик» с желтыми крыльями?

    – Ты имеешь в виду машину Рико? – спросил мужчина и покачал головой. – Я не заметил. Полицейский на углу мог его видеть. Он тут прогуливался последний час.

    – Спасибо, – сказал Даллас и подошел к патрульному, который выглядел так, будто его ноги вросли в тротуар.

    Он смотрел на приближающегося Далласа безо всякого интереса. Даллас ткнул в него одной из своих корочек.

    – Не видел, проезжал здесь «бьюик» Рико в последние минут двадцать?

    Полицейский посмотрел на удостоверение, кивнул и вернул обратно. Первис каждый год вкладывался в полицейский фонд, и большинство копов сотрудничали с агентством.

    – Да, – сказал он. – Видел крысеныша.

    – В какую сторону он направился?

    – Повернул направо на светофоре и поехал к реке.

    Даллас почувствовал, как холодок пробежал по его спине. Он мог бы сам догадаться, что они так и поступят.

    – Спасибо, – сказал он и побежал к своей машине.

    Он быстро проехал по Вест-стрит, на следующем перекрестке свернул налево и, увеличив скорость, помчался по широкой пустынной дороге, ведущей к докам. Через пару миль он уже был у реки. Он снова заехал на обочину и вышел из машины. Битых десять минут он пытался найти хоть кого-то, кто видел автомобиль Рико, и наконец ему это удалось.

    Рыжеволосая уличная девица охотно рассказала все, что знала.

    – Конечно видела, машина направилась к старой дамбе, – сказала она Далласу, глядя на него из-под шляпки. – Это же Рико, не так ли? Думаю, что узнала его. Зачем беспокоиться о нем, сладкий? Давай мы лучше с тобой повеселимся.

    – В другой раз, – сказал Даллас, уже не слушая, что она говорит. – Я должен найти этого парня.

    – Ой, он не в моем вкусе, – сказала девушка, пожимая тощими плечиками. Дождь капал с ее зонтика прямо на ноги, обутые в босоножки. – Я не стала бы искать Рико, будь он даже последним мужчиной на земле.

    Даллас сел в машину и поехал по узкой дамбе. Теперь он был уверен, что Бэрд и Рико повезли Зои сюда, чтобы убить. Зачем еще им спускаться к реке? Он чувствовал ответственность за эту девушку и потому упорно ехал вперед, отказываясь признать то, что подсказывал ему здравый смысл: если они собирались убить ее, они уже это сделали.

    Очень скоро он окончательно заблудился в узких проездах между заброшенными складами. Двигаться быстро не получалось. Раздраженный, он остановил машину и вышел. Как раз когда он лучом фонарика обшаривал высокие стены зданий, дождь полил стеной. Он тихо выругался, не понимая, в какую сторону идти, как вдруг услышал резкий выстрел из крупнокалиберной пушки.

    Звук раздался где-то неподалеку. Насколько Даллас мог судить, он донесся из здания, расположенного чуть выше по дороге.

    Он пустился бегом, хотя было уже ясно: слишком поздно спасать Зои. Но на всякий случай он нащупал свой полицейский кольт 38-го калибра.

    Даллас добежал до конца проезда, постоял немного, но так ничего и не услышал. «Это должно быть здесь», – подумал он, глядя на ряд высоких строений. Их двери были заколочены, и он догадался, что вход должен быть где-то сзади. Он побежал вниз по следующему проулку и добрался до развилки, ведущей, по его расчетам, к тыльной стороне складов, у которых он только что был. Потом он услышал, как заводится машина. Он помчался еще быстрее и добежал до следующей развилки. Поворачивая за угол, он успел заметить стремительно отъезжающий автомобиль. Его габаритные огни ярко загорелись над желтыми крыльями.

    Машина двигалась слишком быстро, и он не надеялся догнать ее. Даллас остановился, поднял пистолет и выстрелил. Звук разбитого стекла подтвердил, что он не промазал. Машина увеличила скорость и, прежде чем он успел выстрелить снова, исчезла за поворотом.

    Он с минуту стоял, обдумывая, что делать дальше. Найти тело Зои было почти невозможно. Он был уверен, что его выбросили в реку. Однако, если действовать быстро, можно еще успеть достать труп до того, как его унесет течением.

    Даллас домчался до своей машины и поехал так быстро, как только мог, но никаких следов «бьюика» не обнаружил.

    По пути Даллас заметил круглосуточное кафе на углу Вест– и Юнион-стрит. Он ударил по тормозам, свернул на обочину и побежал внутрь.

    В помещении было дымно, стоял запах жареного лука и горячего, крепкого кофе. Дюжина докеров сидела за большим столом, играя в домино и потягивая пиво. Рыжеволосая уличная девица, которая опознала машину Рико, сидела на высоком стуле у барной стойки, демонстрируя свои ноги в надежде на то, что кто-то на них купится, но никто из докеров, похоже, ею не интересовался. Когда вошел Даллас, девица широко ему улыбнулась, но он пронесся мимо нее как ураган и нырнул в телефонную будку в конце зала.

    Он застал Олина перед самым его выходом на ночное дежурство.

    – Могу преподнести тебе Бэрда на блюдечке, – выпалил он. – Слушай: этот подонок совершенно точно только что пришил одну из девушек из заведения Рико. Рико тоже в этом замешан. Они сбросили ее в реку. Я видел, как они уезжают, и выстрелил вслед. Кажется, я разбил заднее стекло машины. Если приедете быстро, есть шанс найти тело до того, как его унесет прилив.

    Олин знал, что Даллас обычно не ошибается. Он много работал с ним в прошлом и, к его радости, не стал терять времени на расспросы.

    – Если ты вытащил меня по ложной тревоге, я предъявлю тебе обвинение, – предупредил Олин. – Это достоверная информация?

    – Это не ложная тревога, Джордж, – сказал Даллас, и его мрачный тон убедил Олина. – Бери своих ребят и быстро приезжай на пересечение Вест– и Юнион-стрит.

    – Оставайся на месте, – сказал Олин. – Я скоро буду.

    Даллас повесил трубку, прошел в бар и заказал двойной скотч.

    – Ты нашел его? – спросила рыжая, задирая подол юбки так, что стал виден верх ее чулка.

    Бармен наклонился над стойкой.

    – Эй, ты! Выметайся отсюда и занимайся этим под дождем, – сказал он, – или я сам дам тебе пинка под зад.

    Даллас сказал:

    – Успокойся. Она со мной. Налей ей виски.

    Рыжая хмыкнула бармену и немного покрутилась, пытаясь вызвать интерес Далласа.

    – Давай уберемся из этой дыры, – предложила она. – У меня шикарная квартира, которая тебе понравится.

    – Пей свой виски и помалкивай, – сказал Даллас.

    Он допил свой стакан, похлопал ее по плечу и вышел под дождь. Через четыре минуты он услышал первую сирену. Еще через минуту Вест-стрит оживилась от шума черно-белых полицейских автомобилей.

    Олин высунулся из передней машины и помахал Далласу.

    – Ну ты и заварил кашу, – сказал Олин, когда Даллас забрался в машину. – Надеюсь, ради своего же блага, ты сможешь все это расхлебать. Давай провернем все как можно быстрее.

    – Поехали в Пиндерс-Энд, – сказал Даллас водителю, и, пока машина гнала по Вест-стрит, он рассказал Олину заранее заготовленную историю.

    – Девушку зовут Зои Нортон, – быстро проговорил он. – Мы с ней спим время от времени. Ничего серьезного, но она мне нравится, ну и я ей тоже.

    – Ладно, ладно, – прервал его Олин, – избавь меня от подробностей своей личной жизни. При чем тут Бэрд?

    – Я не знаю, – соврал Даллас. – Я пошел в клуб, чтобы встретиться с Зои сегодня вечером. Как я уже говорил, она работает на Рико. Внезапно она пропала. Ее видели в клубе, ее шляпка и пальто остались в гримерке, но сама она исчезла. Я нашел ее сумочку в офисе Рико. Он тоже куда-то пропал. Я узнал, что они с Бэрдом взяли машину Рико и уехали вместе, отследил их до Пиндерс-Энд, а потом потерял. И как раз в это время раздался выстрел. Я успел увидеть, как «бьюик» Рико уносится прочь, как будто за ним черти гонятся, выстрелил вдогонку и разбил стекло. Бьюсь об заклад, Зои узнала что-то об этих двоих, и они заставили ее замолчать.

    – Узнала что? – рявкнул Олин.

    – Понятия не имею, но это может быть связано с убийством Брюс.

    Олин фыркнул:

    – Ты даже не знаешь, была ли она в машине.

    – А где тогда?

    – Да где угодно. Ты уверен насчет выстрела?

    – Да, абсолютно уверен.

    – Может быть, Бэрд убрал Рико, – сказал Олин с надеждой. – Я бы напился по такому случаю.

    – Нет, это Зои, – сказал Даллас. – Я в этом абсолютно уверен.

    – За каким чертом им убирать девчонку из клуба? – спросил Олин. – Давай рассуждать здраво. – Он бросил на Далласа острый взгляд. – Или ты что-то скрываешь?

    – Ты знаешь обо мне столько же, сколько я сам, и вся моя жизнь перед тобой как на ладони, – сказал Даллас. – Не будь таким подозрительным.

    Машина затормозила в конце тупика.

    – Приехали, – сообщил водитель.

    Даллас и Олин вышли. Три другие полицейские машины уже были пустыми. Ищейки стояли под дождем, с готовностью ожидая приказов Олина.

    – Где ты находился в момент выстрела? – спросил Олин.

    – Прямо здесь. Кажется, он раздался откуда-то оттуда. – Даллас махнул в сторону высоких темных складов.

    – Ладно, ребята, – сказал Олин. – Пора за дело. Обыщите тут все. Как только найдете что-нибудь, сразу свистите.

    Ищейки разделились по двое и начали методично прочесывать склады.

    – Я собираюсь на берег, – сказал Даллас. – Идешь?

    – Оставь это речной полиции, – ответил Олин. – Я связался с ними перед выездом.

    – Это место, где ее могут найти, – сказал Даллас, – поэтому я должен быть там.

    Олин пожал плечами, но последовал за Далласом. Они дошли до конца переулка и оказались в тупике.

    – Так ты до реки не доберешься, – хмыкнул Олин.

    Даллас посветил на землю фонариком.

    – Здесь была машина. Смотри, следы шин и масла. Куда они ведут? – Он направил луч света в сторону низкой темной арки. – Пойдем посмотрим.

    Олин вслед за Далласом прошел под арку и попал в зловонный проход. В жиже и грязи, покрывавшей пол, можно было разглядеть следы.

    – Кто-то был здесь совсем недавно, – сказал Даллас.

    Он начал подниматься по каменным ступеням в конце прохода, остановился и принюхался.

    – Порох! – воскликнул он. – Ты чувствуешь этот запах?

    – Думаешь, у меня нюх отшибло? – прорычал Олин, вытаскивая пистолет. – Убирайся с дороги. Я сам с этим разберусь.

    Он взбежал по ступеням и оказался в огромном, похожем на сарай помещении. Даллас следовал за ним по пятам. Запах пороха висел в тяжелом, затхлом воздухе. Далласу показалось, что среди прочих запахов он чувствует мускус.

    – Посмотри на это! – рявкнул Олин, опуская луч фонарика на пол. На грязных досках было темно-бордовое пятно неправильной формы, рядом лежала кучка наполовину сгоревших спичек.

    – Это кровь.

    Даллас заметил в стене дверь. Он подошел и толкнул ее. Внизу, примерно в тридцати футах от него, темнела река.

    – Он убил ее и швырнул тело туда, – сказал он, стиснув зубы.

    Олин приблизился к нему.

    – Похоже на то, – сказал он. – А вот и ребята из речной полиции. Попросим их начать поиски отсюда. – Он помигал фонариком. Издалека посветили в ответ. – Они будут через пару минут. Жди здесь и объясни им все. Я пойду созову своих парней.

    Даллас сидел на полу, включая и выключая фонарик. Из задней части здания послышался свист Олина. Огни полицейского катера становились все ближе. К тому времени, когда Олин вернулся, катер, слегка подпрыгивая на волнах, стоял неподалеку от того места, где ждал Даллас.

    – Где-то там внизу есть тело, – крикнул Олин. – Его выбросили отсюда. Займитесь делом и найдите его. Оно не могло далеко уплыть.

    Заработал мощный прожектор, осветив большой участок водной поверхности. Далласа затошнило от мысли, что Зои была где-то тут, в этой темной, маслянистой могиле. Но он продолжал сидеть на месте, куря одну сигарету за другой, пока полицейские зачерпывали воду и аккуратно прочесывали реку.

    Прошло больше часа, прежде чем они нашли Зои. К тому времени и Олин, и Даллас уже были на катере.

    – Вот она, – сказал один из полицейских, когда землечерпалка подцепила тело. Он и еще один полицейский осторожно переместили полуобнаженное тело Зои на берег.

    – Вы ее ищете? – спросил сержант, глядя на Олина.

    – Она? – спросила Далласа Олин.

    – Похоже на то, – хрипло отозвался Даллас.

    Зои была убита выстрелом в голову, пуля 45-го калибра снесла ей часть черепа. Сейчас она была совсем не похожа на ту девушку, с которой он беззаботно проводил время. Он стоял, уставившись на тело, и чувствовал, как его охватывает холод и к горлу подступает тошнота.

    – Похоже, кто-то ее еще и подпалил, – сказал Олин притихшим голосом. – Посмотри, в каком она состоянии.

    Сержант накинул одеяло на изувеченное, истерзанное тело Зои. Его обычно веселое лицо позеленело.

    – Ну, так чего же мы ждем? – проговорил Даллас скрипучим голосом. – Давайте поймаем этих двух ублюдков.

  

  
    Глава двадцатая

    Бэрд увидел вспышку пламени в зеркале, и в то же мгновение раздался звон разбитого стекла. Осколки мелкой дробью полетели внутрь машины.

    Рико закричал и нырнул на пол. Нога Бэрда машинально вдавила педаль газа. «Бьюик» рванул вперед и выехал на дамбу.

    Бэрд гнал машину что было мочи. Он чувствовал, как по шее стекает кровь из-за пореза осколком, и тихо матерился.

    – Что это? – дрожащим голосом спросил Рико снизу. – Кто в нас стрелял?

    – Откуда я-то знаю? – зарычал Бэрд.

    Но на самом деле он уже понял, что это означает. Кто-то был рядом, когда он застрелил эту чертову рыжую шпионку. Такую машину, как у Рико, легко опознать. Если этот кто-то вызвал полицию и они найдут тело до того, как его унесет течением, Рико крышка. У Бэрда не было никаких иллюзий относительно способности Рико держать рот на замке. Любой коп может заставить Рико выложить все карты на стол, и Рико, конечно, попытается все свалить на Бэрда.

    Он что было силы пнул Рико по ребрам.

    – Вставай! – заорал он. – Погляди, что там!

    Рико медленно поднялся с пола и посмотрел назад. В окне зияла большая дыра. С облегчением он увидел, что их никто не преследует, и со стоном опустился на сиденье рядом с Бэрдом.

    – Ой, заткнись! – рявкнул Бэрд. – Это наверняка был один из тех детективов, которые за мной следили. Начинай соображать, Рико. Мы должны действовать быстро, если не хотим оказаться за решеткой. Он видел машину. Мы не успеем вставить стекло до того, как на нас выйдут копы. Если они не выловят тело, мы еще сможем навешать им лапши на уши, но если им повезет, то нам конец!

    Рико похолодел.

    – Ты втянул меня в это! – запричитал он. – Я же просил тебя, только без убийств! Будь ты проклят! Выпусти меня отсюда! Я не хочу, чтобы меня взяли вместе с тобой!

    Бэрд замахнулся на него. Тыльной стороной ладони он заехал Рико в нос и в челюсть, заставив его замолчать.

    – Заткнись ты, нытик! – воскликнул Бэрд. – Мы оба в этом увязли! Если попытаешься от меня уйти, я пущу тебе пулю в лоб!

    Рико сник. Он откинулся на спинку сиденья, закрыв лицо руками.

    – Может быть, получится обыграть все так, будто автомобиль угнали со стоянки, – сказал Бэрд. – Если мы с тобой сможем состряпать алиби…

    – Этот детектив видел нас, – сказал Рико. От страха его чувства обострились и его крысиный мозг заработал быстрее. – Это ты меня втянул, черт побери! У нас нет никакого выхода! Олин только и ждал такого прокола!

    – Успокойся, – холодно сказал Бэрд. – Тело еще не нашли. Вернемся в клуб и выясним обстановку. Пока не поймем, какова ситуация, не сможем ничего предпринять.

    – Слушай! – сказал, замерев, Рико. – Полицейские сирены!

    Бэрд нажал на тормоз. Раздался визг стертых шин, машина резко развернулась в противоположную сторону и заехала в узкий переулок. Бэрд остановился, выпрыгнул из машины и затаился на обочине, положив руку на пистолет.

    Рико испуганно смотрел в разбитое заднее окно на главную улицу. Вой сирен становился все громче. Они оба увидели, как мимо них в сторону Юнион-стрит пронеслись три черно-белые полицейские машины.

    – Этот ублюдок предупредил их достаточно быстро, – прорычал Бэрд, возвращаясь в «бьюик». – Но это еще не значит, что они ее найдут.

    Они закоулками добрались до клуба и оказались на парковке меньше чем через пять минут.

    – Возьми себя в руки, – сказал он Рико, вытирая кровь с шеи. – Выходи. Нам надо поторапливаться.

    Когда они вылезли из машины, подошел парковщик. Он увидел кровь на воротнике Бэрда, затем перевел взгляд на разбитый нос Рико, и его глаза округлились.

    – Какой-то пьяница бросил бутылку в машину, – сказал Бэрд. – Заднее стекло разбилось.

    – Ого! – воскликнул парковщик. – Зачем это он?

    – Кто-нибудь искал меня, Тим? – спросил Рико, прижимая платок к лицу.

    – Мистер Даллас хотел вас видеть. Я объяснил ему, что вы уехали домой. Он сказал, что поищет вас там.

    – У тебя есть другая машина, Рико? – резко спросил Бэрд. – Возможно, нам придется снова прокатиться.

    Рико сглотнул.

    – Есть «паккард».

    – Перегони его к заднему входу, – сказал Бэрд парковщику. – На случай, если нам надо будет срочно уехать.

    – Да, сэр.

    Бэрд схватил Рико за руку и потащил его к задней двери.

    – Мы можем доверять этому парню?

    – Да, – сказал Рико. – Тим свой. Он сделает для меня что угодно.

    – Отлично, – с сарказмом сказал Бэрд. – Итак, это Даллас стрелял в нас! Должно быть, он пришел сюда, чтобы навестить эту рыжую, обнаружил, что она пропала, и отследил нас до реки. Я, должно быть, сошел с ума, раз воспользовался твоей проклятой машиной. Слепой и тот может ее опознать.

    Рико открыл дверь своего кабинета и вошел. Он включил свет и сразу направился к мини-бару. Трясущейся рукой он налил два виски: один дал Бэрду, а другой выпил сам. Затем налил себе еще и плюхнулся в кресло.

    – Ты втянул меня в это, – сказал он. – Тебе и вытаскивать.

    – Если они ее не найдут – запросто, но вот если найдут… – Бэрд пожал плечами. – Ты не можешь разузнать, что там происходит?

    Рико выпил залпом второй виски, взял телефон и набрал номер. После небольшой паузы он сказал:

    – Это ты, Сэм? Это Рико. Слушай, я хочу, чтобы ты быстро сгонял в Пиндерс-Энд. Там копы. Узнай, что они делают, и перезвони. Плачу пятьдесят, если сделаешь все быстро.

    Он повесил трубку и посмотрел на Бэрда.

    – Сэм разузнает. Он перезвонит мне позже.

    – Где те пять штук? – спросил Бэрд. – Возьми их и прихвати все, что есть в этом заведении. Давай шевелись, возможно, нам придется быстро сматываться!

    Рико облизнул сухие губы.

    – Что ты имеешь в виду? Я не могу просто так взять и уйти отсюда. Это моя жизнь. О чем ты вообще говоришь?

    – Доставай деньги! – зарычал Бэрд. – Ты можешь остаться здесь, если так этого хочешь, но, если они выловят ее из реки, я предпочту быть подальше отсюда.

    Рико закрыл глаза. Ему представилось, что Олин его повязал. Рико увидел комнату в участке и свет, направленный прямо на него, а еще толпы верзил-копов, расхаживающих вокруг со своими дубинками. Он вскочил с кресла, обливаясь потом.

    – И куда мне деваться? – заныл он, схватив Бэрда за воротник пальто. – Что насчет клуба? Чем, черт возьми, мне заниматься?

    Бэрд отцепил от себя руки Рико.

    – Ты можешь поехать со мной на Ред-Ривер. В то место, куда я собирался, – сказал он. – Ты забыл? Про полмиллиона или больше, которые мы можем получить? Кроме того, уж туда-то Олин не сможет добраться. Какое тебе дело до этого паршивого клуба, если ты можешь завладеть такими деньгами?

    Рико сглотнул и уставился на Бэрда.

    – Это очередная твоя блестящая идея, – проскулил он. – Откуда мне знать, что я не попаду в еще худшую передрягу?

    – Хуже, чем сейчас, уже сложно представить, – безжалостно сказал Бэрд. – Шевелись. Собирай все деньги, которые можешь унести, и побыстрее.

    Рико пошатываясь вышел из комнаты, и Бэрд услышал, как он зовет Луиджи. Пожав плечами, Бэрд сел и налил себе еще виски. Единственное, о чем он жалел, покидая город, что у него не будет шанса снова увидеть Аниту. Он знал, где она работает, и большую часть вечеров парковал свою машину возле ресторана, чтобы посмотреть, как она выходит, когда заведение закрывается. Иногда он следовал за ней до дома и около получаса стоял, наблюдая за светом в ее окне, видя, как она ходит по комнате, готовясь ко сну. Он не пытался заговорить с ней и вел себя очень осторожно, чтобы она его не заметила. Он говорил себе снова и снова, что совсем повредился в уме и что тратит время впустую, но желание видеть ее хотя бы издалека было для него непреодолимым.

    Рико вернулся через десять минут. В руках у него был чемоданчик.

    – Луиджи присмотрит тут за всем, – сказал он, положив чемоданчик на стол. – Здесь пара штук моих, а также пять штук Кайла. Не будь все настолько плохо, я бы и с места не сдвинулся…

    Телефонный звонок оборвал его на полуслове.

    – Да, Сэм. Это Рико. Что там происходит? – Он стал слушать ответ, и Бэрд увидел, как его лицо позеленело. – Нашли? Понял. Спасибо, Сэм. Зайди в клуб и встреться с Луиджи. Он с тобой расплатится.

    Рико повесил трубку и посмотрел на Бэрда, который уже вскочил на ноги и тянулся за чемоданом.

    – Они нашли ее! Сэм видел, как они вытащили тело три минуты назад.

    – Тогда уходим, – сказал Бэрд. – Давай уберемся отсюда побыстрее. Следующая остановка – Ред-Ривер.

    Рико рвал на себе волосы.

    – Оставить все это! Мне конец…

    Бэрд уже шел быстрым шагом по коридору к служебной двери. Рико схватил пальто и шляпу и бросился вслед за ним.

    Темно-синий «паккард» ждал у входа.

    – В багажнике есть еще один набор номерных знаков, – сказал парковщик. – Бак полон, а под ковриками сзади лежит «томпсон». Я могу еще чем-нибудь помочь?

    – Можешь избавиться от «бьюика»?

    Парковщик ухмыльнулся:

    – Я уже это сделал. Оставил его на пустыре примерно в миле отсюда.

    – Отличная работа, – одобрительно сказал Бэрд. – Если будут задавать вопросы, говори, что ты нас не видел.

    – Конечно.

    Рико залез в «паккард».

    – Удачи вам, мистер Рико. Я их задержу, – сказал парковщик.

    – Спасибо, Тим. Может быть, еще встретимся, – траурным голосом сказал Рико.

    Бэрд нажал на газ, выехал со стоянки и направился в центр города.

    Мак-Адам как раз сидел в своей машине, терпеливо ожидая появления Гиллиса. Он заметил Рико, уезжающего в «паккарде», а еще ему показалось, что за рулем Бэрд. Он не колебался ни секунды. Инстинкт подсказал ему, что важнее следовать за Бэрдом и Рико, чем ждать Гиллиса.

    Мак-Адам завел мотор и рванул за ними.

  

  
    Глава двадцать первая

    – Пегги, дорогая, – сказал Гиллис, включив свое мальчишеское обаяние и наклонившись через стол, чтобы поймать девушку за руку, – тебе не наскучило все это? Не хочешь вернуться ко мне домой? Нам было бы намного веселее вдвоем.

    Его спутница-блондинка прищурила глаза, чтобы сфокусировать взгляд на загорелом улыбающемся лице, которое, как ей казалось, качалось вверх и вниз, словно воздушный шарик на поверхности бурного моря.

    – Мне и здесь весело, – объявила она, и ее голос разнесся по всему ресторану. – Я не хочу идти в твою унылую, старую халупу. Я уже бывала там и знаю, что ты называешь «весельем». Я остаюсь здесь. Давай выпьем еще шампанского.

    Улыбка на лице Гиллиса застыла. Он с тревогой взглянул на столики рядом с ними. Некоторые посетители смотрели на Пегги с довольной ухмылкой.

    – Думаю, ты уже достаточно выпила, дорогая, – сказал он, понижая голос. – Ну же, Пегги, давай будем выбираться отсюда.

    – Я не хочу уходить, – сказала она с пьяным упрямством. – Я хочу шампанского. Я не прошу тебя платить за него. Я сама заплачу. У меня много-много денег. Эй, официант! – сказала она громче. – Где этот паршивый официант? Официант!

    Гиллис побелел от ярости. Единственное, что он ненавидел, – это оказываться в центре внимания. Прямо сейчас люди глазели на него, а некоторые даже перешептывались друг с другом.

    – Тише ты, дурочка! – гневно сказал он. – Не закатывай сцену!

    – Мне все равно! – воскликнула девушка. – Почему бы и не устроить сцену, если мне так хочется? Я плачу за эту еду и, если хочу, имею право устроить сцену!

    Официант быстро подошел.

    – Мадам чего-нибудь желает? – спросил он, кланяясь.

    – Принеси шампанского! – приказала девушка. – Мой парень хочет выпить. А он пьет шампанское, только если я за него плачу. Не так ли, Адам, дорогой?

    Гиллис откинулся в кресле. Он весь вспотел.

    – Конечно, – успокаивающе сказал он. – Простите, я на минутку. Скоро вернусь. Только что вспомнил, что мне нужно позвонить.

    – О нет, еще чего! – воскликнула девушка во весь голос. – Я не настолько пьяна. Ты не бросишь меня, пока я покупаю тебе шампанское. И не уйдешь вот так, запросто, только потому, что я не хочу снова в твою старую пыльную спальню, где ты будешь лапать меня.

    Люди, сидевшие за столиками по соседству, перестали притворяться, будто не слушают, и откровенно таращились на Гиллиса.

    – Закрой свой рот! – рявкнул он, поднимаясь на ноги. – Тебе в приличных заведениях вообще не место!

    Пегги хихикнула:

    – У меня есть сто долларов в сумке для тебя, Адам, дорогой. Если ты уйдешь, я их тебе не отдам.

    Но Гиллис уже шагал на негнущихся ногах по длинному коридору к выходу. Бисеринки пота выступили на его лице, как только он заметил, что все люди на него смотрят.

    Пегги схватила ложку и стала молотить ею по столу, пьяно скандируя:

    – Жиголо! Жиголо! Грязный маленький жиголо!

    Гиллис поспешно скрылся в мужском туалете. Он был так взбешен, что готов был вернуться назад и прибить эту сучку. Он открыл кран с холодной водой и сунул под него голову.

    Походам в клуб теперь конец, он не сможет прийти сюда снова, сказал он себе, нащупывая полотенце. Будь она проклята! Мог бы догадаться, что эта вульгарная идиотка лишится остатков разума после ликера. Надо быть сумасшедшим, чтобы пытаться снова затащить ее к себе после того, что случилось в первый раз. Тогда она разбила окно, расцарапала ему лицо и устроила в комнате погром. Удивительно, что полиция не явилась. Он думал, что, если получится ее напоить, она станет более сговорчивой. Вместо этого он нарвался на эту отвратительную сцену. А ведь глядя на Пегги, можно было решить, что она легкая добыча. Он стоял, рассматривая свое отражение в зеркале и осыпая свою спутницу всеми ругательствами, какие только мог придумать.

    Нет, лучше не идти через главный вход. Возможно, она уже там, поджидает, чтобы начать по новой. Можно проскользнуть через задний выход.

    Гиллис толкнул дверь слева от себя и попал в коридор, который вел к кабинету Рико, гримеркам и заднему выходу. Он сделал с десяток шагов и внезапно остановился.

    Кто-то разговаривал в кабинете Рико. Он узнал мягкие интонации Бэрда. Не обнаруживая себя, Гиллис прошел еще немного вперед, приоткрыл соседнюю дверь и проскользнул в маленькую темную комнатку, в которой обычно переодевались официанты. Внутри пахло сырой шерстью и немытыми телами, но Гиллису было не до этого. Он прислонил ухо к стене и прислушался. Он услышал, как Бэрд говорит про поездку на Ред-Ривер и про полмиллиона, которые они с Рико могут заполучить.

    Гиллис задержал дыхание. На его губах застыла жесткая улыбка. Он уже забыл о Пегги и о том, как она оскорбила его. Если бы эта дурочка не устроила сцену, он бы не узнал о планах этих двоих.

    Когда Рико вышел из комнаты, Гиллис принялся размышлять, что могло произойти и почему они вдруг решили в такой спешке уехать на Ред-Ривер. Он не ошибся насчет Бэрда. Тот действительно собирался облапошить Кайла. Гиллису было понятно, что ни Рико, ни Бэрд не смогут сбыть драгоценности. Они подождут, пока Кайл получит деньги. Вот тогда и начнут действовать. Ну, он был к этому готов.

    Но зачем так торопиться? Что имел в виду Бэрд, когда сказал, что хуже передряги быть не может?

    Гиллис открыл дверь и, осторожно двигаясь по коридору, дошел до заднего выхода и выглянул наружу. Сразу же перед ним оказался темно-синий «паккард». Рядом стоял человек в белой куртке и фуражке. Гиллис незаметно подался назад. Тут он услышал, как возвращается Рико. Он бросился к гримерке Зои и едва успел спрятаться за дверью.

    В кабинете Рико зазвонил телефон, и Гиллис стал проклинать себя за то, что ушел из раздевалки. Со своей нынешней позиции он не мог расслышать, о чем они говорили. После небольшой паузы дверь кабинета снова открылась, и он услышал, как Рико в отчаянии произнес:

    – Оставить все это! Мне конец…

    Из кабинета вышел Бэрд, держа в руках чемоданчик. Подойдя к задней двери, он распахнул ее настежь и залез в «паккард».

    Секунду спустя за ним последовал Рико, пытаясь на ходу справиться со своим пальто.

    Когда машина уже отъезжала, Гиллис поспешно выскочил в переулок. Он успел увидеть, как «паккард» выруливает на главную улицу.

    – Вам что-нибудь нужно, сэр? – подозрительно спросил парковщик.

    Гиллис проигнорировал его. Он побежал в конец переулка и стал смотреть вслед стремительно исчезающему автомобилю. В тот же момент он услышал, как через дорогу заводится другая машина, и посмотрел туда. Запыленный «линкольн» резко выехал на проезжую часть и помчался вдогонку за «паккардом», опасно лавируя между другими машинами и заставляя их сворачивать и сигналить. Гиллис разглядел за рулем крупного мужчину. Проводив взглядом второй автомобиль, он глубоко задумался. Человек в «линкольне» не давал ему покоя. Полицейский? Гиллис решил, что это маловероятно. Те обычно дежурили парами. Тогда кто он? Что он делает? Следит за Бэрдом?

    Он перешел через улицу и заглянул в бар. Бармен знал его и приветственно кивнул.

    – Виски, Джек, – сказал Гиллис, прислонившись к стойке.

    Когда бармен поставил перед ним выпивку, Гиллис спросил:

    – Видел здесь такого здорового толстяка? На нем была темно-зеленая куртка и коричневая шляпа.

    Бармен кивнул:

    – Да, я его запомнил. Держу пари, что это детектив. Он наблюдал за клубом в течение последнего часа. Недавно к нему подходил еще один парень, и они о чем-то говорили на улице. Толстяк сел в свою машину и стал дальше следить за клубом, а тот, второй, вошел внутрь.

    Гиллис допил виски и бросил пятидолларовую купюру через прилавок.

    – Сдачи не надо, – сказал он. – Как выглядел другой парень?

    – Высокий, долговязый, с короткой стрижкой.

    Даллас!

    – Спасибо, Джек, – сказал Гиллис и вышел из бара.

    Впервые с тех пор, как он начал заниматься этим делом, он чувствовал себя не в своей тарелке. Если Даллас следит за ним, то как много он уже знает?

    Минуту он стоял в нерешительности, затем быстро направился к телефонной будке и закрылся там.

  

  
    Глава двадцать вторая

    Рико сидел, вжавшись в сиденье, с несчастным видом глядя вперед на два островка яркого света, исходящего от фар «паккарда». Теперь он был уверен, что видел клуб «Фру-Фру» в последний раз, и будущее зияло перед ним, как темная, неумолимая бездна. Если Бэрд не справится с этой работой, ему придется начать все с нуля. Бэрду терять было нечего, но для Рико все было иначе: он имел вес в обществе, был человеком состоятельным. Он бросил процветающий бизнес, недавно обставленную квартиру, гардероб, полный дорогой одежды, и свой драгоценный «бьюик». У него, должно быть, случилось помутнение рассудка, раз он умудрился попасть в такую передрягу.

    Бэрд нарушил тишину:

    – Через пятнадцать миль мы пересечем границу штата. Можем нанять частный самолет от Линкольн-Фолс до Шривпорта. Если все сложится, будем на Ред-Ривер к завтрашнему вечеру.

    Рико ничего не сказал. Он сунул руки в карманы пальто и еще глубже забился в кресло.

    Дождь стучал в лобовое стекло и барабанил по крыше автомобиля. На шоссе машин практически не было, и Бэрд гнал очень быстро.

    – Придется попотеть, чтобы вытащить этого Хейтера из болота, – продолжал Бэрд, – но это осуществимо. Я нашел лодку. Как только мы пересечем границу штата, тебе лучше позвонить Кайлу и рассказать ему о наших планах.

    – Если все сорвется… – простонал Рико.

    – Не должно сорваться!

    – Даже если Кайл заплатит нам, когда мы привезем Хейтера, как мы доберемся до денег Кайла? Он наверняка будет держать их у себя дома. И что нам делать в таком случае? Мы не можем показаться в городе. Как мы узнаем, когда он получит эти деньги?

    – Почему это мы не можем туда вернуться? – равнодушно спросил Бэрд. – Полицией меня не напугаешь.

    Рико почувствовал, что начинает потеть.

    – Мы попадем в ловушку, если вернемся, – сказал он, сев прямо и пристально посмотрев на Бэрда.

    – Если хочешь денег, придется рискнуть. Другого пути добраться до них нет. Когда Кайл получит припрятанное Хейтером, мы не можем выпускать его из поля зрения ни на секунду!

    Рико застонал.

    – Лучше бы я никогда в это не ввязывался, – сказал он в отчаянии. – Моя жизнь разрушена!

    – Ты можешь выйти из игры, когда тебе вздумается, – сказал Бэрд. – Если не хочешь свою долю, так и скажи, мне больше достанется.

    Рико впал в угрюмое молчание. Он неподвижно сидел, глядя на широкую черную ленту дороги, исчезавшую под колесами «паккарда».

    Время от времени Бэрд поглядывал в зеркало заднего вида. Далекие огни фар, которые он постоянно видел, тревожили его. Позади двигалась машина, которая держалась на расстоянии примерно ста ярдов с тех самых пор, как они выехали на шоссе. Он не был уверен в том, что кто-то следит за ним, но не мог позволить себе рисковать.

    Это точно не копы. Они бы не стали ехать вот так, следом. Они обогнали бы его и заставили остановиться.

    Кто еще это может быть? Кто-то из Международного детективного агентства? Это было возможно, и от этой мысли тонкие губы Бэрда сжались в жесткую линию.

    – Там за нами едет машина, и она мне не нравится, – сказал он, толкнув Рико в бок локтем. – Не спускай с нее глаз. Я попробую оторваться.

    Рико судорожно вздохнул, повернулся назад и стал смотреть на два пятна света, которые неотрывно следовали за ними.

    Бэрд сильнее надавил на педаль газа. Постепенно автомобиль начал набирать скорость. От шестидесяти миль в час стрелка спидометра подобралась к семидесяти.

    – Она все еще там, – сказал Рико.

    Бэрд опасался ехать слишком быстро под проливным дождем. Поверхность дороги была предательски скользкой, а у него не было ни малейшего желания разбиться и выйти из игры в самом начале.

    – Хорошо, – сказал он. – Мы остановимся и посмотрим, что она сделает.

    Он начал притормаживать.

    – Она тоже замедляется, – сказал Рико с тревогой.

    Бэрд съехал на траву и заглушил мотор.

    Они оба следили за фарами приближающейся машины. Водитель, казалось, колебался, затем увеличил скорость и проехал мимо. Бэрд мельком увидел, что за рулем «линкольна» неизвестный крупный мужчина.

    Бэрд закурил сигарету.

    – Позволим ему вырваться вперед, – сказал он. – Может, он и не следит за нами, но я не хочу рисковать.

    – Мы еще не пересекли границу штата, – беспокойно сказал Рико. – Нам лучше поторопиться.

    Бэрд что-то буркнул. В этом был здравый смысл. Он завел двигатель и поехал по шоссе со скоростью сорок миль в час.

    Никаких подозрительных задних фонарей теперь не наблюдалось. Примерно через милю Бэрд заметил отворотку.

    – Может быть, он съехал, – сказал он. – Я продолжу двигаться прямо. Поглядывай назад, Рико. На всякий случай, если он снова окажется у нас на хвосте.

    Рико ничего не мог разобрать в темноте, но продолжал вглядываться в даль через заднее стекло. Через несколько миль он вдруг сказал:

    – Сзади машина.

    – Та же самая?

    – Я не знаю. Она примерно в четверти мили от нас.

    Тихо выругавшись, Бэрд нажал на газ. «Паккард» рванул вперед. Он держал его ровно, на скорости семьдесят миль в час, но они не оторвались от преследующей их машины. Еще через пару миль они пересекли границу штата. Впереди лежал маленький городок Брентвуд; за ним, еще в тридцати милях по шоссе, был Линкольн-Фолс.

    Брентвуд был погружен в темноту, когда Бэрд въехал на главную улицу. Было чуть больше двух часов ночи.

    В дальнем конце улицы он увидел свет одинокого ночного кафе.

    – Может, у них здесь есть телефон, – сказал он, тормозя. – Свяжись с Кайлом и скажи ему, что мы должны вытащить Хейтера через три дня. И передай, чтобы готовил деньги.

    Он припарковался в паре ярдов от кафе, выбрав для стоянки место потемнее.

    Когда Рико вышел из машины, они оба оглядели главную улицу и не нашли никаких признаков преследующего их автомобиля.

    – Может быть, он выключил фары и решил ехать дальше на ощупь, – сказал Бэрд, и его рука скользнула под пальто к рукоятке кольта. – Твоя задача – поговорить с Кайлом. Скажи ему, пусть убедится, что за ним не следят. Расскажи о Далласе. Он должен быть уверен, что не приведет хвост, когда будет забирать Хейтера. Я пока разберусь с этим парнем. Давай двигай.

    Бэрд проводил взглядом Рико, который скрылся в кафе, затем тихонько отошел от «паккарда» и спрятался в темном проулке, откуда хорошо было видно шоссе. Через несколько минут до его чуткого слуха донесся звук чьих-то шагов. Бэрд посмотрел в сторону, откуда он шел, но не заметил никакого движения.

    Скрип кожаных ботинок становился все ближе, затем возле «паккарда» мелькнула чья-то тень.

    «Эта ищейка знает свое дело», – нехотя признал Бэрд. Детектив так осторожно двигался, что Бэрд только в тридцати ярдах заметил его.

    Бэрд стоял на месте. Темная фигура подкралась к «паккарду» и, обнадеженная тем, что в нем никого не было, тихо двинулась к свету, льющемуся из окон кафе. Бэрд узнал здоровяка, который ехал за ними в «линкольне».

    Мак-Адам сильно нервничал. Он помнил, что случилось с Бернсом, но тем не менее должен был выяснить, что задумали эти двое. Он понимал, на какой риск идет, знал, что, возможно, попадет в ловушку. Но вдруг ему все-таки улыбнулась удача и они посчитали, что оторвались от слежки? Он двинулся вперед и заглянул в окно кафе.

    Помимо старика, сидевшего развалившись за стойкой, в кафе, казалось, никого не было, но потом Мак-Адам заметил Рико в телефонной будке. Бэрда видно не было, и, сообразив, что этот великан может быть где-то поблизости, в темноте, детектив быстро обернулся.

    Бэрд стоял прямо за ним, с кольтом на взводе.

    – Руки вверх, – тихо сказал Бэрд. – Будешь рыпаться – тебе конец.

    Мак-Адам поднял руки.

    – Что случилось? – спросил он. – Я просто хотел зайти в кафе…

    – Заткнись! – сказал Бэрд. – Меня не проведешь. Ты начал следить за мной еще в городе.

    – Вы с ума сошли! – воскликнул Мак-Адам. – Послушайте…

    – Двигай к моей машине и поторапливайся! – сказал Бэрд, наступая на него.

    Мак-Адам попятился к «паккарду».

    Из кафе показался Рико. Он сразу остановился, увидев Мак-Адама, и почувствовал слабость в ногах.

    – Давай! Ну же! – поторопил его Бэрд. – Обыщи его. У него должно быть оружие.

    Рико ощупывал Мак-Адама с таким выражением, как будто трогал змею. Наконец он вытащил из наплечной кобуры детектива полицейский кольт 38-го калибра.

    – Возьми его бумажник, – приказал Бэрд.

    Рико нашел кошелек, открыл его и обнаружил лицензию и удостоверение Мак-Адама.

    – Детектив, – с горечью сказал он.

    – Кто бы сомневался, – выдохнул Бэрд. – Ладно, парень, делай, что тебе говорят, и не пострадаешь. Разойдемся полюбовно. Где твоя машина?

    – В конце улицы, – сказал Мак-Адам.

    – Давай-ка на нее взглянем, – сказал Бэрд. – Двигай!

    Мак-Адам неохотно пошел по темной улице, по пятам за ним следовал Бэрд. Рико остался возле «паккарда». Когда они оказались у «линкольна», Бэрд потребовал:

    – Открой капот и отдай мне крышку трамблера. И на этом мы разойдемся.

    Мак-Адам наклонился вперед, чтобы поднять капот.

    Бэрд тяжело опустил приклад пистолета на голову Мак-Адама, и тот упал на колени. Он ударил его снова, потом оттолкнул бесчувственное тело в сторону, поднял капот и снял крышку с трамблера.

    Бэрд оставил капот открытым, а Мак-Адама – лежащим под машиной и побежал обратно к «паккарду».

    – Это его остановит, – сказал он, садясь за руль. – Ему понадобится не меньше недели, чтобы прийти в себя после моей взбучки. Ну как, связался с Кайлом?

    Рико несчастно кивнул. Вся эта жестокость ужасала его, но он слишком боялся Бэрда и не протестовал.

    – Кайл сказал, что послезавтра будет ждать в охотничьем домике с деньгами.

    – Он получит пулю в живот, если попробует что-нибудь выкинуть, – сказал Бэрд, заводя машину. – Ты сказал ему проверить, не сидят ли у него на хвосте?

    – Да. Похоже, ему это не понравилось.

    – Еще бы, – буркнул Бэрд и погнал вперед по шоссе.

    Через некоторое время он заявил:

    – Придется попотеть. Когда мы наконец заполучим Хейтера, то отработаем каждый цент из этого полумиллиона. Мы можем срубить быстрые деньги, Рико, но нельзя обольщаться: сами в руки они не придут.

    Рико, который понятия не имел, что его ждет, забился поглубже в кресло и ничего не сказал.

  

  
    Глава двадцать третья

    Даллас едва волочил ноги, идя по обсаженной розами дорожке к дому Первиса. Еще до того, как он успел позвонить, входная дверь сама распахнулась и Первис впустил его.

    – Я надеялся, что ты придешь, – сказал Первис, проводя гостя в кабинет. – Нашел девушку?

    Даллас плюхнулся в мягкое кресло.

    – Если в твоей дыре нечего выпить, ради всего святого, дай мне хотя бы кофе, – сказал он. – Я уже с ног валюсь.

    Первис окинул его внимательным взглядом и направился к электрической кофеварке. Он налил две чашки кофе и принес их к креслам. Отдав Далласу чашку, он замешкался, потом подошел к шкафу и достал бутылку бренди.

    – Подойдет? – спросил он неохотно.

    – Конечно, – сказал Даллас и плеснул бренди в кофе. Он поставил бутылку у кресла так, чтобы Первис не мог до нее дотянуться, выпил кофе, вздохнул и налил в чашку еще бренди.

    – Так ты нашел эту девушку? – снова спросил Первис, усаживаясь.

    – Бэрд и Рико похитили ее, – сказал Даллас ровным, бесстрастным голосом. – Они отвезли ее на склад в Пиндерс-Энд и подпалили спичками. Потом прострелили голову и сбросили в реку. Я подключил к этому делу Олина, и речная полиция выловила тело около сорока минут назад.

    Первис тяжело вздохнул. Его тонкое бледное лицо напряглось.

    – Это плохо, – сказал он. – Уверен, что это был Бэрд?

    – Да. Копы не смогли найти пулю, и он не оставил других зацепок, но я видел его и Рико рядом с местом преступления через минуту после стрельбы.

    – Поди докажи это.

    – И докажу. Я выстрелил им вслед и разбил заднее стекло автомобиля. Олин нашел машину примерно в миле от клуба. Если лейтенант доберется до любого из них, он уж его разговорит.

    – Он сможет доказать, что это убийство их рук дело?

    – Ему было бы легче, если бы он знал их мотив, – сказал Даллас, испытующе глядя на Первиса.

    – И что это за мотив?

    – Зои где-то оступилась. Может, они поймали ее, когда она подслушивала за дверью. Я не льщу себя надеждой, что они по-прежнему ничего не знают. Ты бы видел, как эти ублюдки ее отделали.

    Первис погладил свой нос.

    – Мы хорошо ей заплатили, – беспокойно сказал он, – хотя она и не заслужила этих денег.

    – Конечно, это с тебя всякую вину снимает, чего уж тут, – горячо сказал Даллас. – С ней ничего бы не случилось, расскажи мы Олину, чем занимаемся. Он давно бы уже упрятал Бэрда в тюрьму.

    – Это все чушь собачья, – возразил Первис. – У Олина ничего нет на Бэрда. Я знаю, ты переживаешь из-за девушки, но ты не можешь так говорить. Если ты так к ней относился, не надо было втягивать ее в это дело.

    – Значит, это я во всем виноват? – сказал Даллас, и его лицо побелело и напряглось.

    – Ну, не я точно. Не я предложил заплатить ей триста долларов.

    Даллас ничего не ответил. Он провел рукой по волосам и поморщился. Он чувствовал себя отвратительно из-за Зои.

    – Что делает Эйнсворт? – спросил Первис после короткой паузы.

    Даллас выпил еще кофе и, нащупав сигарету, сказал:

    – Он приглядывает за Кайлом. Сейчас мы потеряли из виду Бэрда, Рико и Гиллиса. Когда я пришел в клуб с Олином, Бэрд и Рико уже скрылись. Гиллиса тоже след простыл. Я пытался найти Мак-Адама, но его машина пропала. Надеюсь, он поехал за Гиллисом. Олин прочесал весь клуб, но ничего не нашел. Этот парень, Луиджи, старший официант Рико, дал показания после того, как лейтенант на него надавил. По его словам, Рико и Бэрд вернулись в клуб примерно за сорок минут до нашего прихода. Рико сказал, что ему нужно срочно уехать из города. Он собрал все деньги, которые только смог найти, и отправился куда-то с Бэрдом на темно-синем «паккарде». Никто не знает, куда они уехали. Олин устроил облаву, но пока машину не обнаружили. В это время я искал Мак-Адама. Как только Эйнсворт доложил мне, я отправил его присмотреть за Кайлом. Если и Кайл ускользнет от нас, то мы останемся практически без информации.

    – Полагаю, Бэрд и Рико уехали в Шривпорт, – задумчиво сказал Первис. – Думаю, все вот-вот закрутится.

    – Да, – сказал Даллас. – Тебе не кажется, что пора рассказать Олину, что происходит? Он мог бы устроить ловушку для Бэрда.

    – Ред-Ривер не на его территории. К тому времени как он начнет действовать, Бэрд будет уже далеко. Кроме того, мы упускаем из виду нашу цель: мы хотим, чтобы Бэрд привел нас к драгоценностям. Если Олин сейчас вмешается, мы вернемся туда, откуда начали.

    – Мне все это не нравится, – сказал Даллас. – Число жертв растет. Сначала Бернс, теперь Зои. Может быть, следующим буду я.

    Первис не выглядел особо обеспокоенным.

    – Я работаю над этим делом пятнадцать лет, – сказал он, – и вот-вот с ним распрощаюсь. Я не собираюсь подключать Олина, чтобы он все испортил.

    Даллас пожал плечами. Он чувствовал себя слишком уставшим, чтобы спорить, и угрюмо смотрел себе под ноги.

    Дождь продолжал стучать в окно. Машина с тарахтением взбиралась на холм к дому Первиса.

    И Первис, и Даллас услышали звук работающего двигателя. Они вопросительно переглянулись. Машина подъехала ближе, миновала дом и продолжила подниматься в гору. Мужчины снова расслабились. Затем зазвонил телефон. Даллас вздрогнул и пролил кофе.

    Первис поднял трубку:

    – Да, слушаю.

    Он сидел неподвижно, его лицо ничего не выражало, длинные костлявые пальцы отстукивали мелодию по подлокотнику кресла. Через некоторое время он произнес:

    – Хорошо, спасибо. Я буду там завтра утром. Больница в Брентвуде? Да, я знаю, как туда добраться, это не доезжая Линкольн-Фолс. Да, конечно. – Он повесил трубку.

    – Кого убили на этот раз? – спросил Даллас, и его руки непроизвольно сжались в кулаки.

    – Мак-Адам был найден с проломленным черепом, – медленно сказал Первис. Он не смотрел на Далласа. – Его подобрали на главной улице Брентвуда.

    Даллас затушил сигарету.

    – Как он?

    – С ним все будет в порядке, – сказал Первис. – Пройдет некоторое время, прежде чем он встанет на ноги, но опасности для жизни нет.

    – Это здорово, – сказал Даллас с сарказмом. – Просто перелом черепа. Ну чуть похуже простой головной боли. Снова Бэрд, да?

    – Думаю, да. Мужчина, подходящий под описание Рико, звонил по телефону из кафе в Брентвуде около двух часов назад. Чуть позже Мак-Адам был найден примерно в двухстах метрах от этого места. По крайней мере, теперь мы знаем, что они направляются к Ред-Ривер. В Линкольн-Фолс есть аэродром. Там можно взять самолет до Шривпорта.

    Даллас медленно поднялся.

    – Мне лучше вернуться к дому Кайла. Если мы позволим ему ускользнуть, все пропало.

    – Рико мог звонить Кайлу, – задумчиво сказал Первис. – Похоже, они едут за Хейтером.

    – Нет, они собираются на Ред-Ривер, чтобы полюбоваться на аллигаторов, – съязвил Даллас. – Я рад, что у меня нет ни жены, ни детей. Эта работа становится опасной.

    Первис проводил его до двери, а затем вернулся в кабинет. Он слышал, как заводится машина Далласа. Он продолжал стоять с отсутствующим видом, глубоко задумавшись, еще долго после того, как шум мотора замер вдали.

  

  
    Глава двадцать четвертая

    Медленные мутные воды Ред-Ривер, затянутые ряской, петляли между густых зарослей меч-травы и стрелолиста. Огромные обнаженные корни мангровых деревьев, закрепившиеся на пологих илистых берегах, создавали впечатление леса, стоящего на сваях. Гнетущая тропическая жара повисла над рекой. Единственный звук, который слышал Рико, был стук дизельного двигателя, отбивавший монотонный ритм где-то вдали.

    Рико вытер пот, стекавший со лба. Он сидел на носу плоскодонки, которая казалась ему ужасно хрупкой и, вероятно, легко могла опрокинуться, стоило ему только шевельнуться.

    Бэрд сидел на корме и направлял лодку против течения, держась поближе к земле. Заряженный и взведенный «томпсон» лежал у его ног. Бледные глаза Бэрда просматривали оба берега, пока они не спеша продвигались вперед.

    – Слышишь шум? – внезапно сказал он. – Это работает землечерпалка, правда она дальше, чем кажется. Хейтер там.

    Рико втянул голову в плечи. В воздухе гудели москиты, но он не отмахивался от них, боясь раскачать лодку.

    – Ну и глушь! – сказал он, глядя на высокую стену меч-травы по берегам реки. – Разве мы сможем продраться через эти заросли? Как, черт возьми, мы его увезем?

    – Мы до него еще не добрались, – сказал Бэрд. – Говори тише: вода далеко разносит звуки.

    Рико что-то буркнул и погрузился в молчание. По мере того как лодка медленно двигалась вверх по реке, унося его дальше и дальше от цивилизации, он все больше сожалел о том, что ввязался в это безумное и опасное дело.

    Он заметил большое бревно, похожее на ствол дерева, неподвижно лежащее на воде. Бэрд внезапно развернул нос лодки и слегка увеличил скорость.

    – Не разбуди этого парня, – сказал он. – Это аллигатор.

    Рико внезапно стало нехорошо. Он схватился за борта лодки и уставился на темный предмет, который теперь был позади них.

    – Аллигатор? – повторил он хрипло. – Ты уверен?

    – Да. Эта река кишит ими, – равнодушно сказал Бэрд. – Аллигаторы не тронут тебя, если не будешь их тревожить. За кем нужно следить, так это за крокодилами. Они нападают сразу.

    Рико сглотнул.

    – И прямо здесь такие есть?

    – Вряд ли, – сказал Бэрд. – Дальше на юг можно найти, но не тут.

    Большая птица поднялась из травы и, взмахнув огромными крыльями, пролетела над головой Рико. Он испуганно вскочил. Лодка покачнулась, и Бэрд осыпал своего напарника проклятиями.

    – Не можешь сидеть спокойно? – зарычал он. – Хочешь, чтобы мы перевернулись?

    Через сто ярдов Бэрд направил лодку к берегу.

    – Вот и все, – сказал он. – Вылезай осторожно. Земля около воды похожа на клей.

    Нос плоскодонки уткнулся в берег.

    – Хватай лодку и держи ее крепче, – сказал Бэрд.

    Рико неловко перевалился через борт и тут же по самую щиколотку увяз в мягкой почве. Он стоял с несчастным видом, стараясь удержать лодку, пока Бэрд бросал вещи на берег.

    – Почти вся земля у воды такая, – сказал Бэрд, затаскивая плоскодонку в траву, подхватывая «томпсон» и чемоданчик. – Следи за обувью: засосет и не заметишь.

    Он пошел вперед, прокладывая путь через заросли и после каждого шага с трудом вытаскивая ноги из болотистой почвы. Рико, выбиваясь из сил, следовал за ним. У него было ощущение, будто он идет через море патоки, и, преодолев всего несколько ярдов, весь вспотел.

    Казалось, что Бэрду все эти трудности нипочем. Он продолжал идти, пока не добрался до места повыше, и там остановился, дожидаясь, когда его догонит запыхавшийся Рико.

    – Дальше дорога нормальная, – сказал он. – Только вдоль берегов почва такая мягкая. Пошли, доберемся до укрытия, пока эти чертовы москиты не сожрали нас заживо.

    Рико последовал за ним по тропинке, по обе стороны которой густо росли деревья анноны. Теперь он отчетливо слышал мерный скрежет экскаватора. Они подобрались достаточно близко.

    Продравшись сквозь высокую траву, они вышли к небольшой деревянной хижине. Когда-то вокруг домика была поляна, но сейчас все заросло лесом. Большие кипарисы загораживали хижину от света, но Рико был только рад избавиться от солнца, обжигавшего его все время их путешествия по реке.

    – Пришли, – произнес Бэрд, открывая дверь хижины. – Не очень подходящее место, но сойдет. Я нашел эту лачугу, когда приезжал осмотреться, и слегка подремонтировал. Есть противомоскитные сетки, еда и все необходимое на пару дней. Заходи и располагайся.

    Рико вошел в хижину и оглядел большую и единственную в доме комнату.

    – Разве сюда никто не приходит? – спросил он с беспокойством.

    Бэрд покачал головой:

    – Нет. Раньше домик принадлежал надзирателю за рабочей бригадой, но теперь они поднялись выше по реке и у него другое жилище. Нодди сказал, что приглядит за вещами, которые я здесь оставил. – Бэрд подошел к куче в углу: консервы, два деревянных ящика, одеяла и противомоскитная сетка. – Кажется, все на месте.

    – Нодди, – повторил Рико. – Кто это?

    Бэрд вытащил из кучи вещей одеяло, бросил его на пол и сел.

    – Парень, который нам помогает, – сказал он, глядя на Рико безо всякого выражения. – Невозможно выполнить эту работу, не имея своего человека внутри.

    Рико взял одеяло и опустился на пол. Голова его болела от жары, а ноги распухли. Он с облегчением стянул обувь и прислонился к стене, вытирая пот с лица. Когда живешь на болоте, сложно наслаждаться жизнью – и он мечтательно подумал о тишине и роскоши своей квартиры, о напитках со льдом и о девушке, знающей, как ему угодить. Он с радостью отказался бы от своей доли в этом проклятом деле, если бы мог повернуть время вспять и вернуться в свою жизнь до смерти Зои.

    – Нодди, – сказал он, вопросительно глядя на Бэрда. – Кто он? Можем ли мы ему доверять?

    – Придется, – коротко сказал Бэрд. – Без него мы ничего не сделаем. Он один из тех, кто работает на экскаваторе. Бригада состоит из трех специалистов, руководящих работами по расчистке дна, и пяти парней, управляющих самой землечерпалкой. Нодди – один из этих пятерых. Заключенных человек пятьдесят: они работают на грузовиках и бульдозерах и делают всю грязную работу. Их все время охраняют пять автоматчиков и служебные собаки. – Он потянулся и зевнул, а потом продолжил: – Я встретил Нодди в Астóре. Он ездит туда каждую неделю за припасами. Мы разговорились. Он согласился помочь вытащить Хейтера.

    – Сколько ты ему пообещал? – с подозрением спросил Рико.

    – Пять штук, – сказал Бэрд. – Половину вечером, когда он придет сюда, чтобы обсудить план, и половину, когда мы получим Хейтера.

    – Пять штук? – повторил Рико, выпучив глаза. – Погоди минуту… пять штук! Что тогда останется нам?!

    – Да что с тобой такое? – сказал Бэрд. – Ты что, думаешь, мы сможем заполучить Хейтера без посторонней помощи? – Он хитро улыбнулся Рико. – Он ведь необязательно заберет деньги. У него могут возникнуть осложнения. Работенка-то не из легких.

    Он встал и начал готовить еду. Рико сидел, задумчиво наблюдая за ним. Он был удивлен, увидев, как умело орудует Бэрд. Вскоре у них уже была еда, приготовленная на небольшом примусе. После того как Рико поел и запил еду несколькими порциями виски, он немного успокоился.

    Они сидели снаружи хижины и курили, пока не стемнело, потом Бэрд зажег керосиновую лампу и поставил ее на окно. Они устроились на одеялах настолько удобно, насколько это было возможно, и стали ждать прихода Нодди.

    Он явился, когда совсем стемнело. Они увидели свет его фонарика, когда Нодди уже был возле хижины. Он толкнул дверь и вошел. Это был высокий худой человек с изможденным, землистым лицом, прямыми черными волосами и щетиной на подбородке. Он был одет в грязные парусиновые штаны и майку и носил при себе «смит-вессон» 45-го калибра в кобуре у бедра. За спиной у него болталась потрепанная панама.

    Рико он не понравился. «Не тот человек, которому стоит доверять, – подумал он с тревогой, – какой-то хорек».

    – Значит, ты добрался, – сказал Нодди, закрывая дверь. – Я заходил сюда два или три раза. Никто поблизости не появлялся.

    Бэрд махнул рукой:

    – Это Ральф Рико. Он работает со мной.

    Нодди бросил на Рико острый, пытливый взгляд, потом подошел ближе и сел на одеяло. Они молча выкурили по сигарете, затем Бэрд налил всем виски.

    – С Хейтером все в порядке? – внезапно спросил Бэрд.

    – Конечно. Парень чокнутый, но безобидный, – равнодушно сказал Нодди. – Держится замкнуто. Мне кажется, он вообще никогда не разговаривает. Другие парни его ненавидят.

    – Что с ним не так? – спросил Рико.

    – Он какой-то психованный, – сказал Нодди. – Слишком долго сидит в тюрьме. И у него явно что-то на уме. С ним могут возникнуть проблемы, имейте в виду. – Он налил себе до краев виски и продолжил: – Вы не объяснили, зачем он вам нужен. – Он посмотрел на Бэрда. – Или это меня не касается?

    – Так и есть, – сказал Бэрд и зевнул. – Пять штук должны удовлетворить твое любопытство.

    – Тоже верно, – ухмыляясь, произнес Нодди. – Я планирую купить индюшиную ферму. Меня уже тошнит от работы в этом проклятом болоте. Пять штук – мой билет на волю.

    – Дай только убедиться, что ты их заслужил, – мягко сказал Бэрд.

    – Конечно, – не раздумывая, ответил Нодди, но в глазах его появилась хитринка. – Когда начинаем?

    – Завтра в полдень, – проговорил Бэрд. – Давай проясним ситуацию. У каждого из нас своя часть работы: я разбираюсь с охраной, Рико совершает отвлекающий маневр, а ты хватаешь Хейтера и приводишь его к нам. Договорились?

    – Конечно, – сказал Нодди. – Так и сделаем.

    – Какой еще отвлекающий маневр? – встревоженно спросил Рико.

    – Дымовые шашки, – ответил Бэрд. – Все, что от тебя требуется, – забросать гранатами всю эту плавучую технику. Как только появится дымовая завеса, бежишь сюда. Мы с Нодди подходим следом и приводим Хейтера. Нодди возвращается к драге со своими деньгами. Ты, я и Хейтер залезаем в лодку и валим отсюда ко всем чертям. Такой вот план.

    Рико сразу заметил кучу несостыковок. Как он мог быть уверен, что Бэрд и Нодди придут в хижину? А что, если они планируют его обмануть? Они ведь могут сразу побежать к лодке, а его бросить здесь. А если Хейтер будет сопротивляться? Как его успокоить и как перевозить на таком ненадежном суденышке?

    – А что, по-твоему, мы будем делать, если они погонятся за нами? – спросил он, беспокойно глядя на Бэрда.

    – Вряд ли они последуют за нами, – ответил Бэрд. – Если ты выполнишь свою часть работы правильно, там будет густая дымовая завеса, которая скроет все из виду. Думаю, тогда заключенные попытаются удрать. По крайней мере, я рассчитываю на это. Безусловно, начнется паника. Без лодки из болот можно выбраться только тремя путями. А у этих парней лодки не будет. Значит, они, сбившись в группки, выберут один из трех возможных маршрутов. Охранники с собаками тоже поймут, что беглецы попытаются уйти по суше. Мы переждем здесь, пока погоня пройдет мимо, а потом спустимся к лодке и выберемся отсюда.

    Рико выглядел уже не таким обеспокоенным.

    – А если Хейтер будет сопротивляться? Он ведь опрокинет лодку…

    Бэрд пристально посмотрел на Рико, в его бледных глазах появился нехороший блеск.

    – У него не будет возможности сопротивляться. Я с ним разберусь.

    Нодди добавил:

    – С ним несложно будет справиться. Силенок-то у него, как у воробья. Когда я его заполучу, где смогу тебя найти?

    – Примерно в семидесяти ярдах от того места, где вы работаете, есть большой дуб. Я заберусь на него, чтобы четко видеть охрану, – сказал Бэрд. – Когда пойдет дым, я спущусь вниз. Встретимся у дерева. Мы приведем Хейтера сюда, я расплачусь с тобой, Рико и я заберем Хейтера, а ты вернешься обратно. Если тебя заметят, скажешь, что преследовал одного из заключенных, но тот ушел. Задержи их, чтобы мы успели убраться отсюда. Все понятно?

    – Да, – сказал Нодди и вытер потные ладони о колени. – Думаю, все будет нормально. Завтра в двенадцать?

    – Да, – ответил Бэрд. – Надеюсь, Хейтер будет рядом с тобой к началу операции?

    – Он работает в моей смене. Я не отойду ни на шаг, пока не появится дым. Тогда я схвачу его, как будто подумав, что он хочет сбежать. Когда дымовая завеса станет достаточно плотной, я передам его тебе. После этого – делай с ним что хочешь.

    – Если он начнет сопротивляться, свяжи его и неси. Сможешь?

    Нодди усмехнулся, показывая пожелтевшие от табака зубы.

    – За пять тысяч я мог бы сдвинуть с места даже Вулворт-билдинг[9], – сказал он. – Я доставлю Хейтера, даже если мне придется тащить его на спине.

    – Хорошо, – сказал Бэрд. – Думаю, я должен отдать тебе часть денег…

    Глаза Нодди сверкнули.

    – Как договаривались.

    – Дай ему две с половиной штуки, – сказал Бэрд Рико. – Остальные получишь завтра.

    Рико поплелся к чемоданчику, раскрыл его и отсчитал требуемую сумму. Он протянул деньги Нодди. Тот начал их пересчитывать, отрывисто дыша и пытаясь справиться с волнением.

    – Ну и дела! Я никогда не видел разом столько денег, – сказал он, засовывая пачку банкнот в карман брюк. Он похлопал по приятно оттопырившейся ткани и ухмыльнулся. – Половина фермы у меня в кармане.

    Бэрд закурил. Пламя спички на мгновение осветило его лицо. Его глаза окаменели, выражение лица стало угрожающим.

    – На всякий случай предупреждаю тебя, чтобы ты не вздумал выкидывать никаких фокусов, – мягко произнес он. – Я надеюсь, ты выполнишь свою работу, иначе деньги тебе уже не понадобятся.

    Нодди вздрогнул, почувствовав скрытую угрозу, но тут же хрипло рассмеялся.

    – Конечно, конечно, – сказал он. – Вы можете на меня положиться. Завтра утром Хейтер будет у вас.

    Когда он ушел, Рико сказал с беспокойством:

    – Не доверяю я этому парню.

    Бэрд в это время укладывался на ночь. Он набросил на себя одеяло и взглянул на Рико.

    – А с чего ты взял, что я ему верю? – отрывисто произнес он и потушил лампу.

  

  
    Глава двадцать пятая

    Бэрд сидел на ветке высокого дуба, откуда хорошо был виден большой понтон, на котором работал паровой экскаватор. Он опрокидывал содержимое своего ковша в грузовик, стоявший у берега на бетонной дорожке. В пятидесяти ярдах выше по течению располагался гидравлический экскаватор, приводимый в движение дизельным двигателем, который расширял реку, вычерпывая землю с береговой линии.

    Бэрд упирался спиной в ствол дерева, сидя на высоте примерно тридцати футов над землей. На его коленях лежала магазинная винтовка винчестер 22-го калибра, с телескопическим прицелом и глушителем. Он был одет в просторную куртку и желто-зеленые камуфляжные брюки – комплект, который в армии США выдавался для боевых действий в джунглях. Его лицо было разрисовано жженой пробкой. Никто не мог бы его заметить, даже глядя в бинокль.

    На нижней ветке, в похожей позе и в такой же одежде, обливаясь потом, сидел Рико. Через плечо у него был перекинут холщовый мешок с дюжиной дымовых шашек, которые ему дал Бэрд.

    Они видели, как под палящим солнцем работают заключенные, разгребая грязь, которую паровой экскаватор насыпал в грузовики; пот стекал с них ручьем. Они работали раздетыми по пояс, а старые, растрепанные соломенные шляпы защищали их бритые головы от солнца.

    Бэрд наблюдал за ними через мощный бинокль. Он уже насчитал троих охранников и пытался найти двоих оставшихся.

    Два охранника находились на понтоне. У одного из них под мышкой был автомат, у другого вроде бы только пистолет на бедре. Третий охранник медленно ходил взад и вперед по узкому настилу, на котором располагался гидравлический экскаватор. Он был вооружен автоматом и «смит-вессоном» 45-го калибра.

    Бэрд перевел бинокль на постройку, сложенную из бревен и покрытую соломой и травой, стоявшую на поляне вдали от берега. Возле нее он обнаружил четвертого охранника, сидящего в тени за пулеметом Браунинга и прикрывавшего дорогу, ведущую от болота.

    Пулемет напугал Бэрда. Нодди о нем ничего не говорил.

    – Посмотри на этого парня перед бараком, – сказал он Рико тихим голосом. – О нем надо позаботиться в первую очередь.

    Рико поднял бинокль и чуть не уронил его, когда увидел пулемет.

    – Он будет первым, – продолжал Бэрд. – Должен быть еще один, но я не могу его найти. Сколько сейчас времени?

    – Без шести минут двенадцать, – сказал Рико пересохшими губами.

    Бэрд что-то буркнул. Он обшарил в бинокль все кусты, но пятого охранника так и не высмотрел.

    – Может быть, он в бараке или где-то с собаками, – сказал Бэрд, пряча бинокль в футляр. Он поднял винчестер и посмотрел в прицел. – Жаль, что я раньше не имел дела с этой винтовкой, – пробормотал он себе под нос и пристроил ствол ружья между ветками. Немного подвинув винтовку, Бэрд прицелился в голову охранника, довольно хмыкнул и опустил оружие. – Видишь Нодди?

    – Он у того грузовика, с красным диском на кабине, – сказал Рико, глядя в бинокль. – Рядом с ним, должно быть, Хейтер.

    Бэрд вынул бинокль из футляра и направил его на грузовик. Он заметил Нодди, стоящего у машины с сигаретой во рту. Потрепанная панама закрывала его лицо, но Бэрд сразу отличил его по выпяченной груди и высокой сутулой фигуре.

    Хейтер сгребал жидкую грязь, вылившуюся из ковша, в грузовик. Он стоял по колено в густой жиже, и Бэрд мгновенно узнал его лысеющую голову и нависшие брови. Он был единственным заключенным в бригаде, который не носил головного убора. Работал он медленно и вяло, его истощенное, оголенное по пояс тело было бронзовым от палящего солнца.

    – Это точно Хейтер, – кивнув, сказал Бэрд. – Тебе лучше спуститься вниз и занять свое место. Первую шашку постарайся закинуть на палубу, где стоит большой экскаватор. Следи, чтобы каждая граната, которую ты бросаешь, падала на что-то твердое. Они не сработают, если попадут в грязь.

    Рико что-то пробормотал. Пот сбегал по его лицу, застилая глаза. Он так сильно дрожал, что боялся отпустить ветку, за которую держался.

    – Просто сделай это, – сказал Бэрд, пристально наблюдая за ним. – Если подбросишь их высоко в воздух, то охрана не заметит, откуда они летят. – Он посмотрел на часы. – Иди уже. Осталось полминуты до двенадцати.

    Рико начал слезать с дерева. Его дыхание срывалось, и он раз или два вынужден был остановиться, чтобы унять дрожь. Бэрд смотрел на него с каменным лицом.

    – Продолжай! – рявкнул он. – Чего ты боишься? Ничего с тобой не случится.

    Рико наконец спустился на землю. Он прислонился к стволу дерева, чувствуя, что у него подкашиваются ноги, и только после дополнительного усилия смог двигаться дальше и скрылся в высокой траве.

    Со своей высоты Бэрд наблюдал за тем, как Рико пробирается через заросли, но у охранника на палубе не было такого обзора, поэтому Рико продвигался к цели никем не замеченный. Время от времени он останавливался и смотрел на Бэрда, чтобы получить от него указания. Бэрд сигнализировал ему рукой, тогда Рико поворачивался и продолжал идти через траву, спотыкаясь о кочки. Наконец, когда до понтона с экскаватором осталось около тридцати ярдов, Бэрд подал знак, чтобы Рико притормозил, и направил бинокль на его лицо.

    – Крысеныш чуть живой от испуга, – пробормотал он себе под нос. – Если он не справится, мы все погибнем.

    Рико снова оглянулся. Бэрд показал, что нужно двигаться еще медленнее.

    Еще через десять ярдов трава закончилась. Теперь Рико увидел понтон, на котором стоял экскаватор, и поспешно нырнул обратно в заросли, упав на одно колено.

    На протяжении всего утра они с Бэрдом снова и снова повторяли то, что он должен был сделать. Надо оставаться вне поля зрения, пока Бэрд не подаст сигнал. Он открыл мешок и достал одну из шашек. Она сразу стала скользкой в его потных ладонях, он положил ее обратно и вытер руки носовым платком.

    Рико поднял глаза на Бэрда. Он всматривался несколько секунд, прежде чем смог его разглядеть. Теперь винчестер Бэрда был нацелен в охранника с пулеметом.

    Бэрд не почувствовал ровным счетом ничего, когда навел телескопический прицел на охранника. Большой, толстый, краснолицый человек, которого он видел в прицел, был для него не более одушевлен, чем кинозвезда на экране, показанная крупным планом. Бэрд снял затвор, зафиксировал винтовку и сделал медленный, глубокий вдох. Прицел винтовки словно прирос к голове охранника. Это был несложный выстрел: ярдов пятьдесят или чуть больше, но от него зависело все. Если Бэрд промахнется, они выдадут себя с головой и весь план рухнет.

    Его палец опустился на спусковой крючок. Охранник сидел неподвижно и, казалось, дремал. Его руки лежали на коленях, голова была опущена. Медленно и неуклонно Бэрд давил на спусковой крючок, затем внезапно раздался выстрел, точно хлопок, и сразу утонул в непрекращающемся ворчании дизельного двигателя.

    Охранник очень медленно осел над пулеметом, как будто просто заснул. Его шляпа свалилась и покатилась в пыль. Голова опустилась на ствол пулемета, и кровь быстрой ровной струйкой потекла из правого уха на штанину и ботинок.

    Бэрд поспешно взглянул на землечерпалку. Ни один из охранников не посмотрел в сторону барака; никто из них, кажется, не заметил, что что-то случилось.

    Бэрд подал знак Рико. Он наблюдал, как тот достает шашку из мешка. По-видимому, Рико было трудно ее удержать, и она чуть не выскользнула у него из руки. Бэрд затаил дыхание, глядя, как Рико присел и подбросил шашку высоко в воздух. Это был дикий, панический бросок, и было ясно, что шашка упадет слишком далеко от понтона, поэтому Бэрд выругался.

    Он наблюдал за полетом гранаты. Она, казалось, повисла в горячем, неподвижном воздухе, резко очерченная на фоне голубого неба. Никто из охранников ее не заметил, но краем глаза Бэрд увидел, что Нодди застыл, наблюдая, как она падает.

    Она приземлилась с громким всплеском в реку. Сразу два охранника обернулись на звук. Тот, что был с автоматом, вскинул его, пытаясь понять, куда стрелять. Они оба смотрели на круги, расходящиеся по тихой воде. Потом один из них взглянул в сторону барака. Сначала он всматривался, прикрывая лицо от солнца рукой, а затем вынул бинокль из футляра, висевшего на шее, и приставил к глазам.

    Бэрд отчаянно подавал сигналы Рико, чтобы тот бросал больше гранат, но у Рико сдали нервы. Он сидел на корточках в болотной грязи, скрючившись и ожидая начала стрельбы.

    Своими движениями Бэрд привлек внимание охранника на понтоне. Он вскинул на плечо автомат. Бэрд увидел его в самый последний момент и распластался на ветке, чуть не выронив винчестер. Автомат дал три очереди. Пули просвистели в опасной близости от Бэрда.

    Поняв, что в него никто не стреляет, Рико поднялся на ноги. Он начал лихорадочно швырять гранаты в сторону землечерпалки, не глядя, куда они падают. По чистой случайности две из них приземлились на понтон. Они взорвались, выбросив клубы белого дыма, которые окутали палубу и мостик, прежде чем охранник смог выпустить четвертую очередь.

    Завыла сирена.

    Охранник на гидравлическом экскаваторе принялся палить по траве.

    Двое мужчин в белых парусиновых брюках и майках появились на мостике дальнего понтона с револьверами в руках. Они начали стрелять по дубу, как раз когда Бэрд соскользнул вниз. Одна пуля прошла так близко от его лица, что он почувствовал жжение на щеке. Он отпустил ветку, за которую цеплялся, и тяжело упал на землю.

    Он тут же встал и рванул через заросли к Рико. Трое мужчин на дальнем понтоне увидели, как яростно раскачиваются стебли там, где бежит Бэрд, и стали палить по колышущейся траве. Пули пролетели мимо. Бэрд продолжал бежать, ожидая, что в него попадут в любую секунду, его лицо было неподвижным и мрачным, изо рта со свистом вырывался воздух.

    Он наткнулся на Рико, сидевшего в грязи и обхватившего голову руками.

    – Вставай, ты, трусливый сукин сын! – прорычал Бэрд и пнул Рико так, что тот подскочил. – Дай мне эти шашки!

    Он выхватил мешок у Рико, кинул винчестер, вытащил кольт и двинулся к берегу, откуда был хороший обзор на дальний понтон.

    Он осторожно добрался до края травы и, глядя в сторону понтона, лег на землю. Он видел охранника, стоящего на палубе, с неуверенно выставленным вперед автоматом. Бэрд прицелился и выстрелил ему в голову. Охранник дернулся всем телом, покачнулся в воздухе и с плеском свалился в воду.

    Автомат упал на палубу и выстрелил.

    После этого Бэрд начал забрасывать дальний понтон дымовыми шашками. Пространство перед ним быстро заволакивало белым дымом. Он слышал много криков и стрельбы из винтовок. Сирена продолжала надрываться. Схватив Рико за плечо, Бэрд потащил его через заросли к дубу.

    – Возвращайся к хижине! – приказал он. – И побыстрее. Если меня не будет через четверть часа, значит не будет совсем.

    – А что насчет лодки? – задыхаясь, спросил Рико. Казалось, он сейчас упадет в обморок. Пот бежал по его мертвенно-бледному лицу, а колени подкашивались.

    – Забудь о лодке – иди!

    Бэрд толкнул Рико, отчего тот зашатался, затем ухватился за нависающую ветвь и забрался достаточно высоко, чтобы оттуда разглядеть происходившее за травой. Оба понтона с экскаваторами и грузовики были окутаны пеленой белого дыма, но барак все еще был виден, и когда Бэрд пригляделся, он заметил, как из дыма выбежал еще один охранник, вытащил тело другого, мертвого, и сел за пулемет.

    Бэрд знал, что кольт до него не достанет, но прикинул, что может бросить гранату так близко, что пулемет окажется бесполезным.

    Как раз когда охранник направил браунинг на дерево и ту часть болота, где находился Рико, Бэрд вытащил из кармана шашку и со всей силы бросил. Она еще летела по воздуху, когда охранник открыл огонь. В десяти футах над головой Бэрда от ствола дуба начали отлетать щепки. Он увидел, как граната упала на бетонную дорожку примерно в пятнадцати футах от пулемета и взорвалась. Он не стал дожидаться последствий взрыва. Град свинца пронесся сквозь листву так близко, что даже его железные нервы не выдержали, и Бэрд мешком рухнул на землю.

    Выстрелы продолжались примерно пару секунд, а потом прекратились. Теперь вдалеке Бэрд услышал резкий лай собак. Вытирая пот с лица, он задавался вопросом, устроят ли заключенные побег.

    Где же Нодди? Какого черта он делал, пока все это происходило?

    Вой сирены был оглушительным. Бэрд знал, что этот звук известит охрану тюрьмы, находившейся в пяти милях отсюда, о том, что у реки что-то случилось, и вскоре прибудет подкрепление.

    Затем он услышал приближающийся топот ног и шелест травы. Он быстро укрылся за деревом, держа кольт на взводе, и стал ждать. Нодди и Хейтер вышли на поляну. Нодди вел Хейтера под руку и выглядел испуганным. Его глаза выпрыгивали из орбит, он задыхался. Хейтер, казалось, был ошарашен и позволял Нодди тащить себя безо всякого сопротивления.

    Бэрд вышел из-за дерева.

    Увидев его, Хейтер как будто очнулся. Он вырвал свою руку у Нодди, развернулся и бросился обратно в густую траву.

    И Нодди, и Бэрд были так поражены, что на секунду остолбенели. Но, увидев, что Хейтер убегает туда, откуда пришел, они оба кинулись вперед, продираясь через заросли и пытаясь обогнать Хейтера, прежде чем тот достигнет дымовой завесы, которая приближалась к ним, подхваченная легким ветром, дувшим с реки.

    Бэрд догнал Хейтера первым. Он схватил его за голое плечо. Хейтер увернулся, дернулся направо и наткнулся на Нодди, который тотчас же попытался обхватить его двумя руками.

    – Это что еще за шутки? – задыхаясь, проговорил Нодди, когда Хейтер начал биться как сумасшедший. Если бы Бэрд не подоспел и не схватил Хейтера за руку, он снова вырвался бы на свободу.

    – Другую руку держи, – рявкнул Бэрд Нодди. – Давай, если они придут сюда…

    Чувствуя, что на свободу ему не вырваться, Хейтер вдруг начал кричать. Звук, исходящий из его глотки, был пронзительным, громким и ужасающим. Это был крик зверя, попавшего в западню. Бэрд содрогнулся. Он испугался даже больше, чем Нодди. Он отпустил руку Хейтера и поспешно отступил.

    Хейтер хлестнул по лицу Бэрда рукой. Бэрду удалось отдернуть голову в сторону и спасти глаза, но на его щеке короткие острые ногти Хейтера пропахали глубокие кровавые борозды.

    Бэрд не тронул Хейтера, но когда тот повернулся, чтобы бежать, он выхватил пистолет и приложил его прикладом по голове. Он предусмотрительно ударил не слишком сильно, но достаточно для того, чтобы Хейтер упал на колени. Тот снова начал кричать, отчаянно пытаясь подняться.

    – Ударь его! Бей его! – в панике вопил Нодди. – Останови этот крик!

    Бэрд колебался. Он чувствовал сильный позыв убить Хейтера, и ему пришлось побороть желание разрядить обойму пистолета в истощенное, бронзовое от загара тело. Пока он сражался с самим собой, Хейтер поднялся на ноги и нетвердой походкой опять направился к траве.

    Бэрд бросился за ним и, настигнув в три прыжка, развернул обратно.

    Хейтер посмотрел на него. Лицо заключенного исказилось от страха: лицевые мышцы, тонкая кожа, обтягивающая череп, двигались, как вода, спокойствие которой нарушил порыв ветра. Пустые темные глаза наводили ужас. Тонкие потрескавшиеся губы обнажали оскал зубов. Из глотки вырывался отчаянный рев.

    Бэрд отмахнулся от угрожающе поднятых рук Хейтера и ударил прикладом по его кровоточащей голове. Глаза Хейтера закатились. Он издал короткий стон и обмяк у ног Бэрда. Бэрд попятился. Кровь и пот текли по его лицу. Его глаза дико вращались, и он испытывал болезненное беспокойство, которого никогда не знал раньше.

    – Подними его, – сказал он, не глядя на Нодди. – Отнеси его в хижину как можно быстрее. Я скоро буду.

    – Он сумасшедший! – сказал Нодди, наклонившись над неподвижным телом. – Я же сказал, что у нас с ним будут проблемы.

    – Давай уже, иди! – прорычал Бэрд, вытирая лицо платком. Глубокие царапины сильно кровоточили. Он чувствовал, как кровь стекает под рубашку и ползет по груди.

    Нодди взвалил Хейтера на плечи и медленно потрусил в сторону хижины.

    Бэрд вернулся за винчестером. Найти его было нелегко из-за дымовой завесы, которая медленно плыла над травой, но в конце концов он его обнаружил. Рассмотреть реку было и вовсе невозможно: густой дым застилал и понтоны, и воду. Стрельба прекратилась. Справа вдали он слышал крики, но не мог разобрать, что кричали.

    Он побежал за Нодди и догнал его примерно в четверти мили от хижины.

    Нодди стоял, прислонившись к дереву, пытаясь перевести дух. Хейтер лежал у его ног.

    – Давай же! Пошли! – сказал Бэрд. – Ты хочешь, чтобы они нас догнали?

    – Я без сил, – тяжело задыхаясь, произнес Нодди. – Не могу нести его дальше.

    Бэрд сунул винчестер в руку Нодди, наклонился и перекинул Хейтера себе на плечи.

    – Ну же! – сказал он. – Ты идешь первым.

    Нодди пошел вперед, все еще хватая ртом воздух.

    Когда Бэрд добрался до хижины, уже и он тяжело дышал. Хейтер был тяжелее, чем казался на первый взгляд, а жара, стоящая в этих местах, казалось, забрала у Бэрда все оставшиеся силы.

    Рико подошел к двери. Он дрожал, и его белое лицо было наполнено ужасом.

    – Они идут сюда? – спросил он испуганно.

    Бэрд оттолкнул его в сторону, вошел в хижину и осторожно спустил Хейтера с плеч на пол.

    Рико и Нодди последовали за Бэрдом. Нодди встал у окна и стал смотреть на тропинку и на то место, откуда они пришли.

    – Отдай причитающееся Нодди, Рико, – сказал Бэрд. – Двадцать пять сотен. Поторопись! Мы должны успеть добраться до лодки.

    Рико уставился на него.

    – Ты не собираешься ждать здесь, как мы планировали? – спросил он.

    – Если бы ты сделал свою работу, как я сказал, – яростно произнес Бэрд, – мы могли бы подождать. Но теперь те парни знают, каким путем мы прошли. Нам нужно быстро убираться отсюда.

    – Я ничего не мог поделать… – запричитал Рико, заламывая руки.

    – Заткнись! – воскликнул Бэрд. – Достань деньги!

    Рико поплелся к своему чемоданчику. Пока он возился с замками, Нодди внезапно сказал:

    – Стой! Положи на место! Я возьму все, что есть. – В руке у него была пушка, и направлена она была на Бэрда. – Я хочу получить больше пяти штук за эту работу. Одно движение, и я застрелю вас обоих.

  

  
    Глава двадцать шестая

    Рико стоял как вкопанный, беспомощно глядя на Бэрда. В чемоданчике было семь тысяч долларов наличными – все его сбережения, до последнего цента. Его рука судорожно сжала ручку чемодана. Он ведь предупреждал Бэрда, а теперь этот двуличный тип заберет все деньги и пристрелит их.

    Бэрд стоял неподвижно, уставившись на пистолет Нодди. Его лицо ничего не выражало, но мышца под правым глазом подергивалась.

    – Повернись спиной, – сказал ему Нодди, – достань ствол и брось его на пол. Не пытайся что-нибудь предпринять. С такого расстояния я не промахнусь. Давай же! Шевелись!

    Бэрд отвернулся. Его правая рука медленно опустилась за пазуху и вынула кольт. Рико увидел, как он мягко снял предохранитель.

    Нодди сказал:

    – Ты получишь по заслугам, приятель. А меня наградят за то, что я схватил вас обоих и задержал Хейтера. Бросай ствол!

    То, что произошло дальше, случилось настолько быстро, что Рико так и не понял, как Бэрд это сделал.

    Бэрд прыгнул вправо и одновременно обернулся. Нодди нажал на курок, но промахнулся. Бэрд выстрелил трижды, и вспышки от этих выстрелов осветили темную комнату. Нодди выронил пистолет, схватился обеими руками за живот и наклонился вперед, словно его позвоночник переломился пополам. Он застыл на секунду в этой позе, затем его колени подогнулись, и он упал вперед лицом.

    Бэрд стоял, возвышаясь над ним.

    Вздохнув с облегчением, Рико тоже решил посмотреть, что с Нодди. Он думал только о том, что деньги теперь в безопасности.

    – Вот простофиля, – тихо произнес Бэрд и пошевелил Нодди ногой. – Пытался провернуть эту старую шутку со мной.

    Нодди застонал. Он посмотрел на Бэрда, и из его горла вырвался свист.

    Бэрд встал на колени, пошарил руками по одежде Нодди и нашел деньги, которые дал ему прошлой ночью.

    – Теперь ему не понадобится ферма с индюшками, – сказал Бэрд и положил деньги в задний карман. – Давай же! Пришло время убираться. Помоги мне с Хейтером. Где пластырь?

    Рико нашел широкий рулон лейкопластыря, им они обмотали руки и ноги Хейтера. Бэрд заклеил ему рот.

    – Я понесу его. Ты бери чемодан и винчестер, – продолжал Бэрд. – Они наверняка услышали выстрелы.

    Пока Рико ходил за чемоданчиком, Бэрд снова склонился над Нодди. Тот уже перестал дышать.

    Бэрд коснулся артерии на его шее. Затем выпрямился.

    – Больше он никого не обманет, – пробормотал он.

    Затем перекинул через плечо Хейтера, который по-прежнему был без сознания, и двинулся к двери. Рико последовал за ним.

    В голове у Рико носился целый вихрь мыслей. Они заполучили Хейтера, но им все еще нужно выбраться из этого ужасного болота. Впереди – двенадцатичасовой сплав вниз по реке до того места, где они спрятали машину. Но даже если им удастся вывезти Хейтера, получить деньги от Кайла будет непросто. Вся схема теперь выглядела бредовой затеей.

    Отдаленный звук внезапно заставил Рико остановиться, как будто он натолкнулся на кирпичную стену. Бэрд тоже замер. Они оба стали озираться кругом. Бэрд достал пистолет.

    Вдалеке раздавался лай собак. Пока они прислушивались, лай стал ближе.

    – Поторопись! – воскликнул Бэрд. – Они учуяли наш запах.

    Он повернулся и побежал по тропинке, Рико припустил за ним. Вес Хейтера не позволял Бэрду двигаться достаточно быстро. Ему предстояло преодолеть немалое расстояние до лодки, кроме того, он понимал, что должен сохранить силы для последнего броска.

    Лай становился все громче, и уже было слышно, как люди перекликаются друг с другом. Они продолжали бежать вперед. Бэрду даже удалось немного ускориться, но он уже начал задыхаться. Рико был так напуган, что едва понимал, что делает, и слепо следовал за Бэрдом.

    С каждый ярдом собачий лай усиливался. Бэрд совсем выдохся, когда наконец увидел перед собой реку. Он сошел с тропинки и бросил Хейтера в траву.

    Подоспел Рико. Он тяжело дышал и все время оглядывался, дико вращая глазами. Было видно, что он на пределе от усталости и страха.

    Бэрд схватил его и стащил с тропинки.

    – Мы должны прибить этих собак, – сказал он. – Если охранники догадаются, что у нас есть лодка, – мы пропали. Они придут за нами на катере. И у нас не будет ни единого шанса.

    – Что ты собираешься делать? – всхлипнул Рико, лежа на боку и беспомощно глядя на Бэрда.

    Бэрд поднял винчестер.

    – Хорошо, что я вернулся за ним. Они не услышат выстрелов, и, возможно, мне удастся перестрелять их, прежде чем они поймут, что случилось.

    Внезапный хруст веток заставил Бэрда обернуться. Он увидел на тропинке охранника. В одной руке у него был взведенный револьвер, в другой – цепь, на которой он удерживал массивную немецкую овчарку. Собака рвалась вперед и тащила охранника за собой.

    У Бэрда не было времени на раздумья. Он приставил винтовку к плечу, и как раз в этот момент охранник увидел его. Если бы ему не мешала прицелиться собака, он бы попал в Бэрда, но Бэрд выстрелил на долю секунды раньше. Пуля вошла охраннику прямо в лоб. Он рухнул на тропинку, и его обмякшие пальцы выпустили цепь.

    Овчарка не мешкала. Она, будто черная молния, стремглав понеслась к Бэрду. Он поспешил вставить еще одну пулю в магазин и снова открыл огонь, но собака приближалась слишком быстро для прицельной стрельбы. Он промазал, и псина была уже на нем, прежде чем он смог выстрелить еще раз.

    Бэрд ткнул ее в массивную грудь стволом винтовки, но собака была так сильна, что выбила ружье у него из рук. Бэрд схватил собаку за горло, запрокинув назад ее голову, чтобы клыки не могли до него дотянуться.

    Человек и собака катались по берегу.

    Единственное, что мог сделать Бэрд, – удерживать животное подальше от своего горла. Он сжимал пальцами шкуру на шее овчарки, делая захват все крепче и крепче; она в это время царапала его грудь передними лапами и пыталась подобраться ближе, чтобы вцепиться в него клыками.

    Рико неподвижно лежал, парализованный смертельным ужасом. Он понимал, что должен прийти Бэрду на помощь, но у него не хватало духу даже пошевелиться.

    Бэрд пытался задушить собаку, но тяжелый ошейник с медными шипами защищал ее горло. Он перевернулся, увлекая ее за собой, не решаясь ни на секунду отпустить эту тварь. Овчарка была невероятно сильна: он точно сражался с тигром. Бэрд понял, что его хватка слабеет. Белые клыки теперь щелкали в считаных дюймах от его лица. Последним невероятным усилием он привстал и бросился с собакой в реку.

    Теплая, мутная вода сомкнулась над его головой. Одна рука выпустила псину, но собака тоже была под водой и теперь скорее стремилась выбраться на воздух, чем вцепиться в Бэрда. Они оба вынырнули на поверхность, и когда Бэрд почувствовал твердую почву под ногами, то обеими руками схватил собаку за ошейник и снова пихнул мордой под воду.

    Животное яростно сопротивлялось, взбивая лапами пену. Бэрд видел только один выход – удерживать ее под водой как можно дольше.

    Когда он уже подумал, что собака начинает ослабевать, она смогла вырваться на поверхность и глотнуть немного воздуха, прежде чем Бэрд снова погрузил ее в воду.

    Рико поднялся на ноги и подошел к берегу. Зачарованный и объятый ужасом, он наблюдал за борьбой и не слышал, что приближается большая свора собак.

    Овчарка наконец начала слабеть, и Бэрд смог освободить одну руку. Он вытащил кольт и ударил собаку по темени. Сделав судорожное движение, она вцепилась зубами в запястье Бэрда, и он почувствовал, как жгучая боль пронзила его руку до самого плеча. Он ударял псину снова и снова, пока ее зубы не ослабили хватку и она, подергивая лапами, не сникла.

    Ловя ртом воздух, Бэрд отпустил ее, и она медленно исчезла в грязной вспененной воде.

    Бэрд вышел на берег.

    – Возьми лодку! – задыхаясь, произнес он, взбираясь по крутому склону. Кровь стекала по его пальцам. – Быстрее!

    Рико, барахтаясь по колено в воде и грязи, побрел к тому месту, где была спрятана лодка. Он уже почти вытащил ее из травы, когда подошел Бэрд с Хейтером на плече.

    – Хорошо, – сказал Бэрд, – теперь принеси чемодан и ружье.

    Рико поковылял на берег и вернулся с чемоданом и винчестером. Бэрд положил Хейтера в лодку и придерживал ее, пока забирался Рико с вещами. Потом залез сам, взял весло и оттолкнулся, повернув нос лодки против течения.

    Несколько минут он усиленно греб, задавая лодке хороший темп, держась близко к прибрежному кустарнику, создающему непроницаемую стену вдоль берега своим причудливым переплетением ветвей. Пройдя несколько сотен ярдов, он направил лодку под нависающее над водой дерево и пристал к берегу. Таким образом, лодка была надежно скрыта и не видна с противоположной стороны.

    Теперь они слышали лай собак в опасной близости от себя. Рико умоляюще посмотрел на Бэрда.

    – Может, нам лучше поторопиться? – прошептал он. – Эти собаки нас найдут!..

    – Заткнись! – сказал Бэрд. – Дай мне чемодан.

    Рико пододвинул к нему чемодан, Бэрд открыл его и достал аптечку. Он тщательно промыл в речной воде разодранное запястье и перевязал его. Затем снял с себя мокрую куртку и обработал царапины на лице: сполоснул водой, высушил полотенцем и помазал йодом. Потом убрал аптечку и достал набор для чистки оружия. Наскоро привел в порядок кольт и перезарядил его. Почистил винчестер и добавил еще четыре пули в магазин.

    – Так-то лучше, – пробормотал он, положив винтовку на дно лодки, откуда ее можно было легко достать. – Уф, я больше не хочу встречаться с проклятыми собаками. – Бэрд быстро взглянул на Рико. – Присматривай за Хейтером. Он может попытаться перевернуть лодку, когда придет в себя. Двинь ему по голове, если будет сопротивляться.

    Рико судорожно сглотнул. Он ощупал револьвер 38-го калибра, не совсем представляя, как им пользоваться, и с сомнением посмотрел на неподвижное тело, лежащее у его ног.

    – Вот они, – вдруг прошептал Бэрд и указал на другой берег.

    Рико мельком увидел на противоположной стороне реки троих охранников, наполовину скрытых кустами и озирающихся по сторонам. У каждого из них в руках был «томпсон», и все они выглядели так, словно в любой момент готовы были пустить свое оружие в дело. Они переговаривались, и один из них указал вниз по течению реки.

    Затем раздался мужской голос – так близко от лодки, что Бэрд и Рико нервно схватились за пушки.

    – Они прошли этим путем, – крикнул охранник. Для сидевших в лодке он оставался невидимым, так как был на одной стороне реки с ними, но охранники на противоположном берегу видели его. – Они убили Бена. У этих ублюдков есть винтовка.

    – Как думаешь, у них есть лодка? – спросили с того берега.

    – Нет, откуда бы ей взяться, если только им кто-то не помогает. Держу пари, что они переплыли на вашу сторону.

    – Собаки не дадут им уйти далеко. Они скоро выйдут на их след. Вы проверили старую хижину? Может быть, кто-то из них скрывается там.

    – Джед сейчас этим занимается. Я возле Бена, жду, пока принесут носилки.

    Трое охранников помахали рукой и двинулись вниз по течению.

    – Мы останемся здесь, – прошептал Бэрд. – Собаки не смогут пройти через кусты и не учуют нас, пока мы на воде. Через пару часов все уляжется, и мы попробуем уплыть.

    Он снял мокрые штаны и, раздевшись донага, тщательно вытерся. Потом повесил куртку и брюки на ветку, чтобы дать им просохнуть, откупорил бутылку виски и сделал пару глотков.

    Рико сидел неподвижно, испуганно уставившись на противоположный берег. Он слышал отдаленный лай собак и крики. Там, за кустами, продолжались активные поиски.

    – Вот, глотни немного, – сказал Бэрд, предлагая ему бутылку.

    Рико отхлебнул. Это отчасти помогло, но он все еще не мог унять дрожь.

    – Думаешь, мы выберемся отсюда? – спросил он внезапно.

    – Да, – сказал Бэрд, – наверное, да. Они не станут тратить на нас слишком много времени. У них пятьдесят заключенных.

    Он устроился поудобнее на одеяле и снова глотнул виски.

    – Хотел бы я закурить, – сказал он сам себе, – но собаки могут учуять. – Бэрд взглянул на Хейтера. – Он в порядке?

    Рико увидел, как худая грудь Хейтера поднимается и опускается.

    – Он все еще дышит.

    – Уже неплохо, – сказал Бэрд и горько усмехнулся. – У него, должно быть, гранитный череп.

    – Он сумасшедший, – беспокойно сказал Рико. – Что-то есть в его лице такое…

    – Видел бы ты себя сейчас, – сказал Бэрд. – Ты тоже выглядишь как псих. Впрочем, как и я, наверное. Эта собака почти достала меня.

    Рико дрожал.

    – Ты, конечно, еще тот помощник, – продолжал Бэрд. – Наверное, у меня было помутнение рассудка, когда я взял тебя на дело. Если бы ты попал в землечерпалку сразу, они бы не знали, где нас искать. Мы были бы уже черт знает где сейчас.

    Рико ничего не сказал. Он подумал, что у него, должно быть, помутнение рассудка произошло еще тогда, когда он решил спутаться с Бэрдом.

    – Наверное, нам лучше спать по очереди, – зевая, сказал Бэрд. – Черт! Запястье болит. Возможно, придется грести всю ночь. Я первый вздремну. Не спускай глаз с Хейтера. Разбуди меня, если заметишь, что он приходит в себя.

    Он растянулся и закрыл глаза. Рико завороженно наблюдал за ним. Суметь заснуть в такое время! Он всегда знал, что у Бэрда стальные нервы, и, глядя на него, дремлющего гиганта из костей и железных мышц, Рико почувствовал вдруг прилив надежды. Если существует способ выпутаться из этой передряги, Бэрд его найдет. Если они выберутся из болота, его ожидает четверть миллиона долларов.

    Час тянулся очень долго. Время от времени голоса и лай собак казались очень близкими. Однажды Рико заметил охранников, медленно двигающихся вдоль противоположного берега. Они прошли, даже не взглянув на реку.

    Хейтер не подавал никаких признаков жизни, и Рико тревожно спрашивал себя, не умер ли он. Он устроил для него навес, накинув одеяло на чемодан. В лодке было очень жарко, и Рико отчаянно захотелось глотнуть ледяного виски с содовой.

    Он знал, что не сможет уснуть, поэтому не пытался разбудить Бэрда. Он сидел на носу лодки, не пропуская ни единого шороха, пока медленно тянулось время.

    К четырем часам звуки погони затихли. Теперь тишину нарушал только гул москитов и плеск воды о борта лодки.

    Речная змея выскользнула из-под лодки и быстро поплыла вниз по течению, испугав Рико. Он сделал еще один глоток из бутылки, затем вытянул руку и тряхнул Бэрда.

    – В чем дело? – Бэрд мгновенно проснулся. Его рука автоматически потянулась к винчестеру.

    – Не пора ли нам что-то предпринять? – беспокойно спросил Рико. – Уже больше четырех часов.

    Бэрд медленно поднялся и потянулся. Поморщившись, он дотронулся до запястья и покачал головой.

    – Думаю, тебе придется немного поработать. Мое запястье ни к черту. Сомневаюсь, что смогу держать весло. – Он посмотрел на противоположный берег. – Ты заметил что-нибудь?

    – За последний час ничего. И слышно тоже ничего не было.

    Бэрд хлебнул виски, потом закурил.

    – Нам лучше остаться здесь, пока не стемнеет, – сказал он. – Мы можем столкнуться с ними, когда они будут возвращаться. Теперь, когда мы зашли так далеко, нельзя рисковать еще больше.

    Рико пожал плечами. Он хотел уплыть, но понял, что сказанное Бэрдом имеет смысл.

    – Как Хейтер? – продолжал Бэрд.

    Они оба посмотрели на неподвижное тело, лежащее на дне лодки. К их удивлению, темные глаза Хейтера были открыты и наблюдали за ними.

    Бэрд пододвинулся к нему и встал на колени.

    – Успокойся, – сказал он. – Ты в безопасности.

    Хейтер издал тихий стон, но не шевельнулся. Рико наклонился вперед, чтобы получше его рассмотреть. Мог ли этот странный тщедушный человечек, с худым, изможденным лицом и диким пристальным взглядом, быть Полом Хейтером, всемирно известным похитителем драгоценностей? Это казалось невозможным. Но потом Рико вспомнил, что Хейтер был здесь целых пятнадцать лет, вероятно большую часть времени работая на этой ужасной жаре, да еще в болоте. Он содрогнулся, прикинув, как бы он сам выглядел, если бы прошел через такое.

    Бэрд вынул кляп и приподнял голову Хейтера.

    – Выпей, приятель, – сказал он, поднося бутылку виски.

    – Кто ты такой? – хриплым шепотом спросил Хейтер. – Что тебе от меня нужно?

    – Мы вытащим тебя отсюда, – сказал Бэрд. – У тебя есть друзья, которые переживают за тебя.

    Хейтер облизнул губы. Его взгляд перешел с жесткого, невыразительного лица Бэрда на Рико.

    – У меня нет друзей, – сказал он.

    – Конечно есть, – возразил Бэрд. – Успокойся. Теперь тебе не о чем переживать.

    Хейтер закрыл глаза.

    – Я знаю, что тебе нужно, – пробормотал он. – Но ты этого не получишь. Никто не получит.

    – Не волнуйся, – сказал Бэрд. – Мы поговорим о том, что кому достанется, когда выберемся отсюда.

    Хейтер начал что-то говорить, но силы его иссякли. Его лицо исказилось, и он снова потерял сознание.

    Понаблюдав за ним некоторое время, Бэрд вернулся к своему одеялу. Он сел и начал натягивать камуфляжную куртку и брюки. Когда он закончил одеваться, то приказал Рико поспать.

    – Мы отправимся, как только стемнеет. Отдохни немного. Тебе придется проделать большой путь.

    Рико все еще наблюдал за Хейтером.

    – Ты слышал, что он сказал? А если он не скажет Кайлу, где спрятал сокровища? Копы наверняка пытались заставить его говорить. Если они не смогли этого сделать, на что рассчитывает Кайл?

    Бэрд пожал плечами:

    – Это не моя головная боль. Если Кайл не сможет его расколоть, возможно, придется мне этим заняться. – Он долго смотрел на Рико. – У меня свои методы. Я не говорю, что это будет легко, но в конце концов он признается.

    – Почему бы тебе не сделать это сейчас? – с тревогой спросил Рико. – Зачем вообще отдавать его Кайлу?

    – Предположим, мы узнаем, где спрятаны драгоценности. Какая нам от этого польза? Мы не сможем их сбыть. Рассуждай разумно. У Кайла – выход на этого раджу, а у нас нет.

    Рико лег в лодку. Его ноги почти доставали до головы Хейтера.

    – Если мы не справимся, мне конец, – жалобно сказал он. – Не знаю, что я буду делать…

    – Ой, прекрати уже! – огрызнулся Бэрд. – Спи. Я не хочу слушать твое нытье.

    Рико закрыл глаза, но знал, что не уснет. Он смотрел на Бэрда сквозь ресницы.

    Бэрд задумчиво поглядывал на Хейтера, бережно придерживая здоровой рукой свое ноющее запястье. В его голове рождался новый план.

  

  
    Глава двадцать седьмая

    Около девяти часов начало стремительно темнеть. Вот уже пять часов трое мужчин лежали в лодке, изнемогая от тропической жары и укусов москитов, которые плотным облаком висели над их головой.

    Только дважды за все время до наступления темноты Хейтер пошевелился. Казалось, он вот-вот придет в себя, но малейшее движение или попытка открыть глаза погружали его снова в забытье, и это очень беспокоило Рико.

    Что, если Хейтер умрет раньше, чем удастся его разговорить? Эта мысль не выходила у Рико из головы. Весь кошмар, который он пережил, окажется тогда напрасным. Он боялся даже представить свое будущее без этих шальных денег.

    Рико почти не замечал жары и москитов, настолько был поглощен мыслями о Хейтере. Время от времени он протягивал руку и щупал его пульс, чтобы убедиться, что тот все еще жив. За этим кожаным мешком с костями было будущее Рико. Ради него Рико был готов на все. Он продолжал убеждать Бэрда, что пора отправляться в путь. Снова и снова настаивал на том, что Хейтера надо показать врачу. Чистое безумие – позволять ему лежать на этой ужасной жаре без должного ухода.

    Бэрд не слушал. Он лежал на корме лодки и пытался успокоить боль в запястье. Рико был так занят Хейтером, что не заметил, какой покрасневшей и воспаленной стала левая рука Бэрда. Длинные багровые полосы тянулись из-под повязки до самого локтя. Время от времени Бэрд свешивал руку за борт и охлаждал горящее предплечье в воде.

    Рука его сильно беспокоила. Он знал, что подцепил инфекцию, и чувствовал первые признаки лихорадки. Его голова была горячей, спину ломило, его кидало то в жар, то в холод. Расклеиться в такое время! – думал он с ожесточением. Быть вынужденным полагаться на бесполезного сукина сына вроде Рико! Если он расскажет Рико, что с ним, тот сразу сникнет. Неужели темнота так никогда и не наступит? Ему самому врач был куда нужнее, чем Хейтеру.

    Рико угрюмо произнес:

    – Уже достаточно темно, нет? Сейчас почти девять часов.

    Солнце уже скрылось за деревьями, но дальний берег был все еще ясно виден. Опасаясь потерять время и обеспокоенный болью в руке, Бэрд решил рискнуть.

    – Да, – сказал он. – Трогаемся. Как думаешь, справишься с этой лоханкой?

    Рико выглядел пораженным.

    – Разве твоя рука не прошла?

    – Она онемела, – сказал Бэрд. – Может быть, я сменю тебя позже. Мы поплывем по течению. Это будет не тяжело.

    Рико оттолкнул лодку от берега и направил ее по течению. Под неровными ударами весла их водило из стороны в сторону.

    – Держись у берега, – сказал Бэрд, – и не греби так сильно.

    Через несколько минут Рико наловчился грести и стал удерживать лодку довольно прямо.

    – Минут через десять должно стемнеть, – сказал Бэрд, глядя на безоблачное небо, – а где-то через час выйдет луна.

    Было почти темно, когда они услышали звук самолета. Рико вел лодку по течению далеко от берега, и нависающие над водой деревья больше не укрывали ее.

    Бэрд дремал. Он растянулся в лодке, его рука свисала через борт. Прохладная вода облегчала пульсирующую жгучую боль. Он открыл глаза и присел. Рико смотрел на небо, прислушиваясь. Поняв, что самолет направляется к ним, он отчаянно начал грести к спасительным деревьям. Его охватила такая паника, что он чуть не перевернул лодку, вспенивая и зачерпывая воду.

    – Успокойся ты, псих! – рявкнул Бэрд. – Ты нас потопишь!

    Рико взял себя в руки и начал грести осторожнее. Лодка уткнулась в берег и укрылась под темной кроной деревьев. Самолет прогудел прямо над их головами. Он летел так низко, что рев его двигателя и воздух, вырывающийся из турбин, заставили сидящих в лодке пригнуться. Он исчез так же быстро, как и появился.

    – Черт! – воскликнул Бэрд. – Думаешь, они искали нас?

    Рико вытер пот с лица тыльной стороной ладони.

    – Они не могли нас заметить, – беспокойно сказал он. – Уже почти стемнело, да и на такой скорости…

    – Лучше поскорее убираться, – сказал Бэрд. – Держись ближе к берегу и греби с той же скоростью.

    Рико опять заработал веслом. Он быстро уставал. Прошли годы с тех пор, как он занимался спортом, и вести такую тяжелую лодку было ему не под силу.

    – Я без сил, – сказал он, тяжело дыша. – Ты не можешь поменяться со мной?

    – Ты чертовски хорошо соображаешь, – сказал Бэрд. – Взгляни на это. – И он показал Рико свою опухшую руку.

    Даже при слабом свете Рико разглядел устрашающие багровые полосы и проступающую вокруг повязки синеву.

    Это зрелище повергло его в ужас.

    – Это заражение, – сказал он. – Ты не можешь с этим что-нибудь сделать?

    – Что, черт возьми, я могу сейчас сделать, дурень? – раздраженно сказал Бэрд. – Продолжай грести, и почаще, почаще!

    Рико снова взялся за весло. Он с беспокойством поглядывал на Бэрда. Бэрд выглядел плохо. Пот струился по его лицу, глаза ввалились. Он снова и снова проводил рукой по лбу и время от времени покачивался. Казалось, он вот-вот вывалится из лодки.

    – Лучше приляг, – взволнованно сказал Рико. – Ты плохо выглядишь.

    – Да заткнись ты! – отмахнулся Бэрд, но его голосу не хватало обычной жесткости. Где-то через минуту он лег.

    Рико стал грести медленнее. Его плечи горели от боли, и он чувствовал, как на его ладонях вздуваются волдыри. Он продолжал погружать весло в воду, но продвигались они медленно.

    – Как думаешь, сколько нам еще осталось? – спросил он после долгого молчания.

    Бэрд закряхтел.

    – Еще три или четыре часа в таком темпе. Ты не можешь грести быстрее? К рассвету мы должны быть уже далеко от реки.

    Рико сделал над собой усилие и немного прибавил темп. Он страдал молча. Бэрд когда-то сказал, что они отработают каждый цент из этого полумиллиона. Тогда он не поверил ему, но теперь прочувствовал это на собственной шкуре.

    Час длился целую вечность. Рико так устал, что едва был способен шевелить веслом. Лодку медленно несло по течению. С тех пор как пролетел самолет, совсем стемнело, но теперь Рико и во мраке ночного неба мог видеть очертания деревьев. «Скоро появится луна», – подумал он с надеждой. Этот дрейф в темноте начинал действовать ему на нервы.

    Он стал грести чуть быстрее. Его руки так болели, что трудно было удержать весло. «Неужели этот кошмарный путь никогда не закончится?» – спрашивал он себя. Было слишком темно, чтобы понять, что там с Хейтером. Кто знает, может, он уже умер. Он слышал, как Бэрд что-то бормочет во сне.

    Как он справится с Хейтером и Бэрдом? – пронеслась дикая мысль в голове Рико. До места встречи с Кайлом еще пять часов езды на машине.

    Вдруг послышался какой-то звук, и он перестал грести, чтобы разобрать, что это такое. Ему показалось, будто вдалеке раздается слабое тарахтение двигателя. Неужели снова самолет?

    Он посмотрел в сторону берега и повернул нос лодки так, чтобы они могли быстро попасть в укрытие, если самолет и вправду вернется.

    – Бэрд! Проснись! – с тревогой позвал он.

    – Что случилось? – резко спросил Бэрд, поднимаясь.

    – Слушай!

    В голове Бэрда яростно пульсировало, а рука горела огнем. Тихо выругавшись, он перегнулся через борт и наклонился к воде. Он уловил звук, который слышал Рико.

    – Это моторная лодка! – сказал он, принимая вертикальное положение. – Проклятый самолет нас заметил!

    У Рико началась паника. Он молотил веслом по воде, пока Бэрд не зарычал на него:

    – У нас нет шансов в этой гонке, дурак! Плыви к берегу!

    Рико подогнал лодку к берегу.

    – Может, нам вылезти? – спросил он.

    – Да, – сказал Бэрд. – Потому что эти ребята привезут пулемет.

    Он выбрался на сушу и с досадой обнаружил, что еле передвигает ноги.

    – Притащи сюда Хейтера, и побыстрее.

    Рико долго возился с Хейтером. Ему удалось перенести его на берег, но при этом он едва не перевернул лодку. Бэрд подхватил Хейтера и потащил на возвышенность.

    – Возьми «томпсон» и винчестер, – сказал он. – Чемодан тоже лучше прихвати.

    Рико, по колено в воде, вытащил оружие и чемодан, взобрался на берег и догнал Бэрда. Они залегли в траве.

    – Скорее всего, в такой темноте они не увидят лодку, – сказал Бэрд, – но если заметят, придется их как-то прикончить. Вероятно, у них есть радио на борту… – Он замолк, когда по реке заскользил свет.

    Белый моторный катер с большим прожектором, установленным на мостике, появился из-за поворота. Бэрд и Рико разглядели наверху три фигуры. Еще двое стояли на коленях возле пулемета на носу катера. Фонарь освещал то один, то другой берег, и Бэрд сразу понял, что они не пропустят лодку.

    – Разделимся! – поспешно сказал он. – Быстро! Ты бежишь налево. Стреляй, если они откроют огонь.

    Согнувшись пополам, Бэрд побежал туда, где была привязана их лодка, и укрылся за деревом.

    Рико был слишком напуган и не мог двигаться. Он нырнул в высокую траву и затих, прикрывая руками голову.

    Луч прожектора полз по берегу, дошел до лодки и скользнул дальше. На мгновение Бэрд подумал, что все обошлось, но, когда он уже расслабился, раздался чей-то крик, и свет, качнувшись, замер на том месте, где была лодка. Раздался звон колокола, и катер развернулся.

    Бэрд не стал ждать, когда за него примется полиция. Он открыл огонь из «томпсона» и увидел, как от палубы отлетают щепки, после чего прицелился чуть выше. Двое парней, стоявших за пулеметом, свалились за борт.

    Ответный огонь раздался с верхней палубы. Бэрд снова сместил цель, но трое полицейских укрылись за бронированным мостиком, и катер на всей скорости ушел вниз по течению.

    Бэрд проводил его взглядом. Судно развернулось, как только оказалось вне зоны обстрела. Прожектор больше не горел, разбитый метким попаданием Бэрда. Он догадался, что они сейчас вернутся и снова пройдутся по берегу пулеметом.

    Он укрылся за деревом и стал ждать. Его ответ последует тогда, когда катер начнет разворачиваться.

    Они приближались. Теперь пулемет стоял на мостике. Когда оружие оказалось почти рядом с лодкой, начался огонь. Град пуль разворотил берег, пронесся через деревья, откалывая от них щепки, которые разлетались во все стороны, как шрапнель. Лодка превратилась в груду обломков.

    Бэрд лежал за деревом, ожидая своего шанса.

    Рико слышал, как пули со свистом летят сквозь кусты, и еще плотнее прижимался к мягкой земле. Когда катер проходил мимо него, он попал под прямой обстрел. Поток свинца обрушился на него вместе с грязью и водой. Звуки выстрелов сводили его с ума. Окончательно потеряв голову, он резко вскочил и побежал в кусты. Он не успел сделать и пяти шагов, как что-то вонзилось ему в ногу и он упал лицом вниз прямо в болото.

    Бэрд увидел, как сорвался Рико, и тихо выругался. Никто не смог бы пройти под этим градом свинца. Он должен был предвидеть, что Рико не выдержит, безмозглый сопляк! Именно тогда, когда он был так нужен, этот дурак подставился под пулю.

    Бэрд приготовил «томпсон». Катер как раз разворачивался, и пулемет на время замолк. Бэрд пустил длинную очередь прямо по мостику. Раздался звук разбитого стекла, и судно внезапно закрутилось на месте. Бэрд увидел человека, борющегося с рулевым колесом, и выстрелил снова.

    Рулевой вскинул руки вверх, а потом упал. Катер пошел прямо к берегу, близко к тому месту, где стоял Бэрд, и вогнал нос в мягкий ил. Судно ходило ходуном: его двигатели все еще работали и винты взбивали воду.

    Из своего укрытия Бэрд мог разглядеть мостик. Двое охранников лежали лицом вниз, еще один сидел, прислонившись к стене и опустив голову на грудь.

    Бэрд не колебался. Он бросил «томпсон» на землю, выхватил кольт и прыгнул с берега на палубу.

    Он осторожно вошел в капитанскую рубку. Охранник у стены поднял голову. Из угла его рта стекала кровь. Он уставился на Бэрда, а затем попытался поднять пистолет, который лежал у него на коленях.

    Бэрд выстрелил ему в голову прежде, чем тот успел поднять оружие.

    После того как с охранником было покончено, Бэрд подбежал к панели управления, прикрыл дроссель, дал задний ход, а затем медленно открыл его обратно. Когда катер отошел на достаточную глубину, Бэрд закрыл дроссель наполовину и поставил судно параллельно берегу.

    Каждое движение давалось ему невероятным усилием воли. Его голова то сжималась, то готова была лопнуть, и ему едва хватало сил ровно стоять на ногах. Он был безжалостен к самому себе. Это был шанс убежать, и он должен был им воспользоваться. Если он поднимет на борт Хейтера, большая часть его проблем будет позади.

    Он соскользнул за борт в теплую мутную воду, взобрался на берег и стал искать Хейтера. Он обнаружил его неподвижно лежащим на том самом месте, где они его оставили. Он убедился, что тот все еще жив, и потащил через кусты к берегу.

    Ему потребовалось много времени, чтобы поднять Хейтера на борт. Он настолько измучился, когда наконец-то перекатил его на палубу, что сам рухнул в воду почти без сознания, придерживая голову руками.

    В такой позе Бэрд провел несколько минут. Осознав, что теряет время, он наконец превозмог себя и встал. Вернувшись на берег, он начал искать чемодан и винчестер, с трудом обнаружил их и тут услышал вопли Рико.

    Он стоял, удивленно глядя в ту сторону, откуда раздавались крики, и недоумевал, как Рико умудрился выжить. Оставив чемодан и пистолет, он поплелся в кусты его искать.

    К этому времени уже взошла луна. Бэрд наткнулся на Рико, лежащего на спине; на его белом, мокром от пота лице читалось страдание, вызванное мучительной болью.

    – Я думал, ты забыл меня, – выдохнул Рико и облегченно всхлипнул. – Я думал, ты оставишь меня здесь умирать.

    – Вставай ты, крыса! – рявкнул Бэрд. – Что ты тут разлегся?

    Рико застонал:

    – Моя нога, она сломана. Кровь идет. Помоги мне, Бэрд.

    Бэрд стоял над ним. Он сам едва держался на ногах.

    – Ты сам напросился, – сказал он, тяжело дыша. – Почему не лежал ровно?

    – Помоги мне, – сказал Рико, протягивая трясущуюся руку. – Не оставляй меня здесь умирать.

    «Почему бы и нет?» – спросил себя Бэрд. Все это время Рико был бесполезен. Теперь, со сломанной ногой, он будет не просто бесполезен, он станет настоящей обузой. Бэрд уже вымотался, затаскивая Хейтера на борт. Мысль о том, что придется пройти через это снова, окончательно решила дело.

    – Успокойся, – сказал он. – Я вернусь. Я должен найти Хейтера.

    Рико сразу понял, что он лжет.

    – Ты не можешь меня так оставить! – закричал он, приподнимаясь. – У меня кровь идет! Бэрд! Ты не можешь этого сделать!

    – Замолкни! – сказал Бэрд и побрел туда, где лежали пистолет и чемодан.

    Рико кричал ему вслед, но Бэрд не оглянулся. Убедившись, что Бэрд точно решил его бросить, Рико пополз за ним, волоча перебитую ногу. Его тело разрывалось от боли, но ему каким-то образом удавалось продвигаться вперед, вонзая пальцы в мягкую землю и подтягиваясь на руках.

    – Бэрд! – кричал он. – Подожди меня!

    Бэрд оглянулся через плечо. Он увидел ползущего за ним Рико, и у него появилось искушение разом избавить его от мучений, но потом он решил, что стрелять будет слишком рискованно. Поблизости все еще могут находиться разыскивающие их охранники.

    Он соскользнул с берега в воду, закинул винчестер и чемодан в катер и перевалился через борт сам.

    Рико отчаянно пытался двигаться быстрее. Он почти обезумел от боли и страха и начал орать на Бэрда:

    – Вернись назад! Вернись, кому говорят!

    Бэрд добрался до мостика, отпустил дроссель, и катер начал отдалятся от берега.

    Рико достал пистолет.

    – Вернись, Бэрд! – кричал он. – Я убью тебя, если ты не вернешься!

    Бэрд крутанул штурвал и направил катер к середине реки. Он уже был метрах в пятидесяти от берега и даже не слышал неистовых криков Рико.

    Рико нажал на курок, но ничего не произошло. Он попытался снять предохранитель, но пистолет выскользнул у него из рук и со всплеском ушел под воду. Он сделал нечеловеческое усилие, чтобы достать его, не удержался и свалился в реку.

    Сломанная нога неловко подвернулась, и на мгновение он потерял сознание от боли. Вода сомкнулась над его головой, и он сразу пришел в чувство. Он с трудом дополз до берега и, наполовину выбравшись из воды, прилег передохнуть.

    С возрастающим ужасом он наблюдал, как катер набирает скорость и его темный силуэт исчезает в темноте.

    Рико откинулся назад и разразился рыданиями. Он чувствовал, как кровь струится из раны. В ярком свете луны он увидел, что вода вокруг него стала красной.

    Даже тогда он не поверил в то, что может умереть. «Полиция найдет меня», – отчаянно говорил он себе. Другой катер придет на поиски первого, они найдут и спасут его.

    Он закрыл глаза и начал молиться: из его уст исходили слова, лишенные всякого смысла.

    Он не видел, как что-то темное, похожее на бревно, скользнуло вниз с противоположного берега и ушло под воду. Запах крови распространился по реке, и он был таким призывным, что аллигатор не мог на него не откликнуться.

    Темная бесшумная фигура двигалась в воде с удивительной скоростью, показывая на поверхности лишь чешуйчатую морду, опасную и угрожающую, похожую на полускрытый перископ подводной лодки.

    Рико почувствовал колебание воды перед собой. Он открыл глаза. В нескольких ярдах он увидел непрекращающуюся рябь на воде, которая приближалась к нему. Он смотрел на нее, не понимая, что это может быть. Боль притупила его страхи. Рябь его не пугала. Он озадаченно смотрел на нее.

    Он понял, что это, когда было слишком поздно даже кричать.

  

  
    Глава двадцать восьмая

    Вода потоками бежала по желобам и стекала с деревьев, выстроившихся в ряд на широком Рузвельт-бульваре. Уличные фонари светящимися озерцами отражались в мокром асфальте. Когда запоздалый автомобиль промчался мимо, в свете фар стало видно, что идет проливной дождь.

    Адам Гиллис стоял под деревом, поглубже засунув руки в карманы своего потрепанного макинтоша. Его мокрая фетровая шляпа была опущена до самых глаз.

    Он, казалось, не замечал ни сильного дождя, ни того, что насквозь промок. Его взор был устремлен на дом Кайла – большой особняк, нижние окна которого были залиты светом.

    Он повторял себе, что они будут с минуты на минуту. У кого еще такая быстрая реакция, как не у полицейских? «Иногда даже слишком быстрая», – подумал он, вспомнив, что едва успел выйти из телефонной будки и укрыться в темном подъезде, как прибыла пара ищеек. Лейтенант Олин хорошо знал свое дело. Он пытался заговорить его, а в это время другие копы уже мчались сюда, чтобы его поймать.

    Когда патрульная машина уехала, Гиллис взял такси до Рузвельт-бульвара, надеясь успеть вовремя и увидеть результат своего анонимного звонка Олину.

    Ему пришлось ждать дольше, чем он думал. Он не знал, что у Олина возникли трудности: в такой час не легко было найти судью и подписать у него ордер на обыск.

    Гиллис двадцать минут стоял под дождем, пока наконец увидел красную мигалку полицейского автомобиля, мчавшегося по бульвару.

    Он спрятался, когда машина подъехала к дому Кайла, и наблюдал, как Олин и два детектива поднимаются по ступенькам и звонят в дверь. Потом они вошли, и больше он ничего не увидел, поскольку водитель остался в полицейской машине и помешал ему подойти к дому и заглянуть в окно. Гиллису оставалось только ждать под дождем. Правда, недолго. Входная дверь внезапно открылась, и сначала вышел Олин, а за ним – Кайл и два детектива.

    На Кайле были шляпа и пальто. Он шел неуверенно, с низко опущенной головой. Одному из детективов пришлось помочь ему залезть в машину. Лейтенант сел рядом с Кайлом, а его помощник – рядом с водителем. Автомобиль тронулся с места. На дороге остался только один полицейский, который сразу вернулся в дом.

    Гиллис хорошо разглядел Кайла, когда машина проезжала мимо. Его лицо было мертвенно-белым, а глаза неподвижно смотрели в затылок водителя. Он, казалось, разом постарел.

    Наблюдая за тем, как полицейская машина вместе с Кайлом исчезает за поворотом, Гиллис почувствовал, что его переполняет удовлетворение.

    «Ну, по крайней мере, хоть тут все прошло гладко», – подумал он.

    Он потратил последний доллар на такси до дома Кайла, но не был расстроен. Он знал, что у Евы в квартире есть деньги и ему ничего не стоит вытянуть их из нее. Пришлось совершить долгую прогулку до Роксборо-авеню, но он был в веселом расположении духа и не устал дорогой. Возможно, сегодня вечером он в последний раз идет куда-то пешком. Отныне, если повезет, он всегда будет разъезжать на такси, пока не обзаведется собственной машиной.

    Гиллис вошел в дом Евы, поднялся на лифте и позвонил в дверь. Вода капала с его мокрого макинтоша на коврик и хлюпала в ботинках, но он не обращал на это никакого внимания. В его голове роилось множество планов. Он чувствовал себя как никогда хорошо.

    Ева подошла к двери. Она засуетилась сразу, как только его увидела, в ее глазах сквозила тревога.

    – Ой, Адам?! Что ты здесь делаешь? Какой же ты мокрый! – воскликнула она. – Думаю, тебе лучше войти.

    – Я собирался предложить то же самое, – сказал Гиллис с очаровательной улыбкой. – Льет как из ведра, а я никак не мог поймать такси.

    Он прошел в уютную гостиную и разделся.

    – Боюсь, я устрою небольшой беспорядок, – сказал он извиняющимся тоном. – Может, мне отнести вещи в ванную?

    – Не думаю, что это хорошая идея, Адам. Я жду Престона, – беспокойно сказала Ева. – Он говорил, что приедет сегодня вечером. Когда ты позвонил в дверь, я решила, что это он.

    Гиллис улыбнулся:

    – Тебе не нужно переживать о Престоне. Он не придет. У него образовалась гораздо более срочная встреча. – Он прошел через комнату к двери в ванную. – Думаю, мне нужно принять горячую ванну. Я не хочу простудиться.

    – Откуда ты знаешь, что Престон не придет? – резко спросила Ева.

    – Я все расскажу тебе позже, – сказал Гиллис. – У нас достаточно времени.

    Он заперся в ванной. Некоторое время он лежал в горячей воде, наслаждаясь моментом. Затем побрился станком Кайла, надел темно-синий стеганый халат, который Ева оставила за дверью, и вернулся в гостиную.

    – Так гораздо лучше, – сказал он, подходя к электрическому камину, который предусмотрительно включила Ева, и усаживаясь в мягкое кресло. – Виски с содовой будет кстати, если ты сможешь это устроить.

    Ева принесла ему виски и села напротив. Ее лицо было бледным и напряженным, она смотрела на него испытующе.

    – Что случилось с Престоном? – спросила она.

    – Боюсь, у него неприятности, – сказал Гиллис. Он выпил немного виски. – Хороший алкоголь. – Он наклонился вперед, чтобы прочитать этикетку на бутылке. – Надо будет взять такой для себя.

    – Адам! Что случилось с Престоном?

    Он посмотрел на нее с улыбкой:

    – Я же говорю тебе, у него неприятности. Думаю, что больше тебе не придется о нем беспокоиться.

    – Но что все-таки произошло? – Она наклонилась к нему, и ее голос стал резким. – Почему у него неприятности?

    – Полиция узнала о браслете, – сказал он, пожимая плечами. – Они арестовали его около получаса назад.

    – Адам! Ты рассказал им?!

    – Ничего подобного, – солгал Гиллис. – Должен признаться, что несколько раз испытывал такое искушение, но, учитывая то, что только что произошло, я рад, что этого не сделал.

    – Что с ним будет?

    – Полагаю, он получит лет десять. Почему тебя это должно волновать? Некоторое время он не будет путаться под ногами, – сказал Гиллис, допил свой виски и протянул ей стакан. – Не хочешь налить мне еще? А сигарета у тебя найдется?

    Она сделала ему еще виски с содовой и положила коробку с сигаретами так, чтобы он мог их достать. Гиллис закурил, вытянул длинные ноги и удовлетворенно вздохнул.

    – Это жизнь, лапуля, – сказал он. – Тебе вот повезло. Можешь не верить, но я часто жалею, что не родился девушкой. Я бы не отказался побыть на содержании у какого-нибудь старого дурака.

    Ева вздрогнула, но промолчала.

    – Кстати, Престон рассказал тебе, что случилось в охотничьем домике? – спросил Гиллис после долгой паузы.

    – Он не вдавался в подробности, – ответила Ева, разглядывая свои руки. – Он сказал, что у него не получилось.

    – Это еще мягко сказано, – заметил Гиллис. – Это был полный провал.

    Она ничего не сказала и даже не взглянул на него.

    – Ты не кажешься особенно обеспокоенной, – сказал Гиллис, пристально наблюдая за ней. – В конце концов, ты потеряла четверть миллиона, не так ли?

    – Неужели? – спросила она и посмотрела ему прямо в глаза. – Я и не рассчитывала получить эти деньги, Адам. Если на то пошло, ты тоже не выглядишь расстроенным.

    – Если бы ты видела меня позавчера, ты бы так не говорила, – ответил Гиллис и засмеялся. – Не думаю, что когда-нибудь был в такой ярости. А ведь как хорошо все было спланировано! Престон нервно ходил взад и вперед возле домика, и я нервничал не меньше его, прячась за кустом на корточках. Мы ждали несколько часов, но ничего не происходило. Затем Престон включил радио, и мы услышали подробности побега. Они сказали, что Хейтер угнал полицейский катер. Мы ждали и ждали, но Бэрд так и не появился. Я чуть волосы на себе не рвал, так я был зол.

    Ева встала и начала бесцельно бродить по комнате. Ее молчание раздражало Гиллиса.

    – Ты, кажется, не очень заинтересовалась. В конце концов, мы работали над этим вместе.

    – Мы не работали вместе, Адам. Я вела себя как слабовольная дура и делала то, что ты мне говорил. Все это время я считала, что эта затея совершенно безумна, и я рада, что ничего не вышло.

    Гиллис пожал плечами.

    – Ты забавная девчонка, – сказал он, пуская дым в потолок. – С такими деньжищами в кармане мы могли бы наплевать на весь мир. Кажется, ты не понимаешь, что потеряла.

    – Думаю, понимаю, но получила я гораздо больше.

    – Хорошо, когда имеешь такой философский взгляд на жизнь… Ну, зато я не ошибся насчет Бэрда. Я говорил тебе, что он способен сделать что угодно, если захочет.

    – Восемь человек погибли из-за него. Разве это ничего для тебя не значит?

    – А должно что-то значить? – сказал он, слегка удивленный. – За это они и получали зарплату. Если человек такой никчемный, что может быть только тюремным охранником, ему приходится рисковать.

    – Как ты думаешь, что случилось с Хейтером? – спросила она, отворачиваясь, чтобы он не видел, как ей противно его слушать.

    – Полагаю, Бэрд вцепился в него, – нахмурив брови, сказал Гиллис. – Всегда существовала вероятность, что Бэрд выйдет непосредственно на раджу. Боюсь, именно это он и собирается сделать. Но это будет нелегко. Полиция разыскивает его за убийство Зои Нортон. Думаю, если он все-таки сможет добраться до раджи, они заключат сделку.

    – Когда ты узнал, что Бэрд тебя обманул, – тихо сказала Ева, – полагаю, ты решил, что Престон больше не нужен, и сдал его полиции?

    Гиллис посмотрел на нее, и в его глазах мелькнула циничная насмешка.

    – Ты действительно хочешь знать, лапуля? Разве твоей глупой совести не было бы спокойнее оставаться в неведении?

    – Я хочу знать.

    – Тогда слушай. Ты совершенно права. Ты сама всегда говорила, что хочешь избавиться от Кайла. Я позвонил Олину и сказал, что он найдет браслет Джин Брюс в сейфе Кайла. Так и случилось. Зато теперь тебе больше не нужно беспокоиться о Кайле.

    – Хочешь сказать, что это я виновата?

    – Ну, полагаю, отчасти да, – сказал Гиллис со смехом. – Конечно, я не стал бы звонить Олину, если бы ты все еще хотела остаться с Кайлом. Но поскольку это не так, я подумал, что лучше тебя от него избавить. В конце концов, Ева, когда-то и ты мне помогала. Это меньшее, чем я мог тебя отблагодарить.

    – Ты уверен, что это не потому, что тебя надул Бэрд? – спокойно сказала Ева. – Ты уверен, что донес на Кайла не потому, что тебе надо было на ком-то сорваться, а его легче всего было ударить в спину?

    На мгновение лицо Гиллиса стало жестким, но он быстро взял себя в руки и расхохотался:

    – Ты видишь меня насквозь, не так ли, Ева? Ты абсолютно права, тогда я был в ярости. Все шло так хорошо. Да, я недооценил этого сукина сына. Я думал, что он просто громила без мозгов. Но он меня обскакал. Признаю это. Ему даже заплатили, чтобы вытащить Хейтера из болота, а потом он спокойно ушел с ним и, вероятно, заключит сделку с раджей и прикарманит полмиллиона. Ну, теперь с этим покончено. У меня есть и другие идеи: не такие прибыльные, но определенно более перспективные.

    «Опять то же самое, – с горечью подумала Ева. – Он вечно изобретает способы быстро разбогатеть. И ничто его не смущает. Как только один план проваливается, он начинает думать над следующим. Он готов впутываться в бесконечные неприятности, чтобы добыть денег с помощью своих сумасшедших схем, но не пошевелит и пальцем, чтобы найти работу и получить их законным путем».

    – Пожалуй, пойду спать, – резко сказала она. – Я устала. Ты можешь остаться здесь на ночь, если хочешь.

    – Я это и собирался предложить, – ответил он, улыбаясь. – Но не убегай так быстро. Я хочу поговорить с тобой о моей новой идее. Кстати, лапуля, как у тебя дела с деньгами?

    – Сколько тебе надо?

    Он сел, его лицо внезапно исказила ярость.

    – Хватит считать, что я паразитирую на тебе, черт возьми! Я спрашиваю, чтобы понять, как долго ты сможешь жить в этой квартире без поддержки Кайла.

    – Я вернусь в «Фоллиз», – сказала она. – Я не могу здесь оставаться. Если тебе нужны деньги, я дам тебе пятьдесят долларов.

    – Мне не нужны твои деньги, – коротко возразил он. – Послушай, давай будем благоразумны. Нет смысла возвращаться в «Фоллиз». Кроме того, еще неизвестно, возьмут ли тебя обратно. – Он встал и налил себе еще виски. – По правде говоря, ты приглянулась радже.

    Ева остановилась как вкопанная, неподвижно глядя на Гиллиса.

    – Что ты хочешь этим сказать?

    – Раджа влюбился в тебя, – сказал Гиллис, и его улыбка превратилась в маску. – Он хочет, чтобы ты вернулась с ним в Читтабад. Я обещал обсудить это с тобой.

    Ева побледнела:

    – Я не понимаю. Ты его знаешь? Как вы с ним познакомились?

    Гиллис махнул рукой в воздухе:

    – Ну конечно я его знаю. Я встретил его еще в Индии. На самом деле, я оказал ему пару услуг: ничего особенного, но он был впечатлен моими способностями.

    – Ты имеешь в виду, что познакомил его с белыми женщинами, которые пришлись ему по вкусу?

    Улыбка на лице Гиллиса исчезла.

    – Не нужно сарказма, – отрывисто сказал он. – Я просто ему помог. Уже и забыл, что именно я сделал. Мы подружились, и он рассказал мне о коллекции. Сообща мы разработали план, как заполучить Хейтера.

    – Ах вот оно что. Тогда зачем ты втянул в это Престона и меня? Мне всегда казалось странным, что раджа так легко меня принял. Ты все это устроил до того, как сказал мне пойти к нему?

    – Конечно, – ответил Гиллис, налил в стакан виски и сделал глоток. – Мы решили, что так будет безопаснее, если что-то пойдет не так. Вот почему мы выбрали Кайла. Мы просто защищали себя. Вот и все.

    – Понятно. – Она снова начала кружить по комнате. – И вы не беспокоились о том, что будет со мной, «если что-то пойдет не так», как ты это назвал.

    – Какая чушь! С тобой ничего не случилось бы. Мы это знали. Полиция не заинтересуется тобой.

    – Если Престон скажет им, что это была моя идея – а ведь он так и думает, – то они придут ко мне, – сказала Ева, подойдя к окну и отодвинув занавеску, чтобы посмотреть на мокрую от дождя улицу.

    – Я знал, что Кайл, как джентльмен, не будет тебя обвинять, – беззаботно произнес Гиллис. – Все было спланировано очень аккуратно. Просто не повезло, поэтому план провалился. В любом случае теперь это все в прошлом. Нужно думать о будущем. Раджа предлагает тебе контракт.

    Она никак не отреагировала.

    – Ты слышала, что я сказал? – Гиллис повысил голос.

    – Да!

    – Я убедил его, что он должен быть щедрым. Конечно, он не так богат, как раньше, и это чертово дело Хейтера слегка его потрепало, но у него все еще много денег, – продолжал Гиллис. – Тебе понравится жить в Индии. Конечно, женщины там не имеют такой свободы, как здесь, но есть другие преимущества. Его дворец великолепен, и, кроме того, у него много других бриллиантов и драгоценностей, помимо утраченных сокровищ. Он захочет, чтобы ты их носила.

    – У меня сложилось впечатление, что он женат, – сказала Ева, все еще не оборачиваясь.

    Гиллис засмеялся.

    – Ну ты знаешь, каковы эти восточные принцы, – сказал он. – Для тебя это не будет иметь никакого значения. У них все это воспринимается по-другому. Тебе не о чем беспокоиться. В любом случае его нынешняя жена и в подметки тебе не годится.

    Она ничего не сказала.

    – Раджа останется здесь еще на неделю в надежде, что Бэрд с ним свяжется. Тридцатого он отплывает. Мы отправимся путешествовать вместе с ним. Тебе понравится, Ева. Обслуживание в первом классе, а еще он выпишет тебе довольно солидный чек на наряды. Он любит, чтобы его женщины хорошо выглядели.

    – Значит, он дает тебе работу, Адам?

    – Ну конечно. Я буду его личным секретарем. Можно будет прилично заработать. Сама увидишь. Конечно, это продлится не очень долго: этот парень не протянет больше пяти или шести лет, если продолжит тратить деньги в таком же темпе. Но к тому времени мы с тобой уже хорошо набьем себе карманы.

    – Я рада, что у тебя есть работа, Адам. Надеюсь, что ты будешь очень успешным и деньги потекут к тебе рекой.

    Он с подозрением посмотрел на ее тонкую фигуру.

    – Я позабочусь о том, чтобы добиться успеха. Но речь сейчас не обо мне. Я сказал ему, что ты придешь завтра в отель и пообедаешь с ним. Естественно, он хочет узнать тебя как можно скорее.

    – Мне жаль разочаровывать его, но я не смогу прийти, – произнесла Ева, все еще стоя спиной к брату.

    – Но для тебя в настоящий момент нет ничего важнее встречи с ним, – резко сказал Гиллис. – Ты должна пойти.

    Она повернулась, и он испугался, увидев, какая она бледная и как блестят ее глаза.

    – Ты понимаешь, что предлагаешь? – спросила она холодным, ровным голосом. – Ты понимаешь, что отдаешь меня какому-то индийцу?

    – Ну пожалуйста, не говори глупостей, – сказал Гиллис. – Раджа – благородный джентльмен. Получил образование в Итоне и Кембридже.

    – Для меня это не имеет никакого значения. Во всяком случае, даже если бы он не был цветным, ответ по-прежнему «нет». Я возвращаюсь в «Фоллиз». С меня хватит такой жизни.

    – Моя дорогая девочка, я сомневаюсь, что тебя туда примут. Будет чудовищный скандал, когда пресса узнает, что Кайла арестовали. Я не могу представить, что в «Фоллиз» захотят, чтобы бывшая любовница преступника, отбывающего наказание, украшала их сцену.

    Она отвернулась, закусив губу, и ее руки сами сжались в кулаки.

    – Послушай, Ева, будь благоразумна, – сказал Гиллис, пытаясь закрепить преимущество. – Встреться завтра с раджей. Он очень обаятельный. Он не будет тебя торопить. Может быть, на корабле ты и должна будешь исполнять свои обязанности, но, разумеется, не раньше.

    – Тебе лучше уйти, Адам, – сказала она, не глядя на него.

    Он уставился на нее, пораженный.

    – Что ты имеешь в виду?

    – Ты понял меня. Я не хочу тебя больше видеть. Я пыталась покончить с нашей нездоровой связью много раз, но у меня никак не хватало смелости. А теперь есть. Было время, Адам, когда я любила тебя. Я была готова на все ради тебя, но ты все уничтожил. Глядя на тебя сейчас, я не могу понять, почему была такой дурой. Я рада, что у тебя теперь есть работа. Рада, что ты едешь в Индию. Нам не нужно больше встречаться. Я искренне надеюсь, что этого не произойдет. – Она повернулась к окну. – Пожалуйста, уходи сейчас же.

    – Не говори глупостей, Ева, – с беспокойным смехом сказал Гиллис. – Ты же на самом деле не хочешь этого. Как только я вернусь домой, ты позвонишь мне, как всегда. Давай спустимся с небес на землю. Это шанс для нас обоих.

    – Я прошу тебя уйти.

    Что-то в ее голосе заставило его вдруг понять, что она действительно собирается с ним расстаться. На него нахлынуло болезненное, опустошающее чувство ярости.

    – Так вот, Ева, а теперь ты меня послушай, – сказал он резким голосом. – Это зашло слишком далеко! Ты не можешь так со мной поступить! Ты просто должна делать то, что я тебе говорю. Я не получу никакой работы, если ты этого не сделаешь. Только потому, что раджа хочет тебя, он дает мне работу. Неужели ты не понимаешь? Я готов признаться тебе даже в том, что он был зол на меня из-за того, что я позволил Бэрду обвести нас вокруг пальца. Он не верит, что это не моя вина. Если бы я не напомнил о тебе, он предъявил бы мне обвинение. Я подделал подписи на одном или двух его проклятых чеках, и ему это стало известно. Он может отправить меня в тюрьму, Ева! Неужели ты не понимаешь? Только потому, что я заверил его, что ты будешь рада провести с ним время, он снял обвинения. Ты должна…

    – Уходи, – сказала Ева, отворачиваясь. – Я не хочу тебя больше видеть!

    – Ну нет! – сказал Гиллис, и его лицо покраснело. – Ты не посмеешь со мной так разговаривать. Я пойду, когда, черт возьми, захочу. Ты выслушаешь меня или пожалеешь об этом!

    – Если ты не выйдешь, я позвоню консьержу и тебя вышвырнут!

    – Как бы не так! – зарычал Гиллис, и его покрасневшее лицо начало белеть. – Что тебе нужно, так это, черт побери, хорошая порка! И ты ее получишь, если не сделаешь то, что я тебе скажу. Я не собираюсь терять хорошую работу только потому, что ты вдруг стала такой разборчивой. Нет уж, этот номер не пройдет.

    – Есть слово, которым называют таких людей, как ты, – тихо сказала Ева, – и оно не очень красивое. – Она подошла к телефону. – Ты уйдешь?

    – Еще чего! – сказал Гиллис и направился к ней, обходя стол. – Я тебя предупреждал. Положи трубку или пожалеешь.

    Ева поспешно начала набирать номер консьержа. Гиллис подскочил к ней и вырвал телефон из рук. Она с размаху дала ему увесистую пощечину.

    До конца не отдавая себе отчет в том, что делает, Гиллис, переполненный злобой и яростью, схватил бутылку виски и разбил о ее голову.

  

  
    Глава двадцать девятая

    Бэрд сидел за рулем «паккарда» и вел машину одной рукой. Его левая рука безвольно свисала. Теперь она опухла так, что была в два раза больше обычного, а предплечье стало зеленовато-черного цвета.

    Пот лил с него в три ручья. Его тело било крупной дрожью, каждая мышца болела. Он на автомате вел машину по широкой трассе. Только железная сила воли помогала ему не упасть за рулем.

    В этот поздний час, около трех после полуночи, движения на дороге практически не было, и он мог вести машину спокойно, не замедляясь и не переключая передачи.

    Он давно потерял чувство времени. Он знал, что серьезно болен. Он знал и то, что его рука так сильно заражена, что он, вероятно, потеряет ее. Но он решил скорее умереть, чем остановиться и обратиться к кому-либо за помощью.

    Каким-то образом ему удалось дотащить Хейтера от полицейского катера до места, где они с Рико спрятали машину. Он бросил Хейтера на пол за водительским сиденьем и укрыл его одеялом. Затем сменил мокрый камуфляжный костюм на сухую одежду из чемодана. Пиджак он просто накинул на плечи, поскольку не мог продеть в рукав распухшую руку.

    Предстояла дальняя дорога к охотничьему домику. Пока он ехал, лихорадка, охватившая его, стала еще сильнее. Он чувствовал то жар, то холод, и его бил сильный озноб. Когда надо было свернуть с шоссе на проселочную дорогу, ведущую к охотничьему домику, его сознание не смогло справиться с изменением направления. Широкая трасса на выезд из Луизианы выглядела такой простой и понятной, что он отказался от идеи добраться до места условленной встречи с Кайлом.

    Внезапно ему пришла в голову мысль, что он умирает, и навязчивая идея увидеть Аниту Джексон перед смертью овладела всем его существом. Стремление встретиться с нравившейся ему девушкой теперь было главным, что им управляло, и именно эта одержимость давала ему силы оставаться за рулем.

    Проходил час за часом. Он останавливался только на заправках, подъезжая к одиноко стоявшим станциям технического обслуживания, и, не выходя из машины, снова отправлялся в путь, как только наполнялся бак.

    Он не замечал любопытных взглядов работников станций. Тех, кто успевал разглядеть его, поражало его истерзанное лицо и отталкивал запах гниения, исходивший от его руки. Они смотрели вслед машине, задаваясь вопросом, стоит ли сообщить в полицию о том, что они видели, но в конце концов решали, что это не их дело.

    Бэрд совсем позабыл о Хейтере. В его голове все смешалось из-за бушующего внутри пожара, и он не мог даже толком вспомнить, что он делает на этом широком шоссе или как он повредил руку. Лицо Аниты проплывало перед его глазами, когда он ехал, и только это заставляло его двигаться дальше.

    Семнадцать часов непрерывной езды привели его к границе Эссекс-Сити. Теперь он ехал медленнее, так как ему было трудно сфокусировать взгляд.

    Из-за тяжелых дождевых облаков рано стемнело. Хотя было только восемь часов вечера, Бэрд включил фары. Ему казалось, что шоссе поднимается и опускается в свете фар, в какой-то момент у него даже возникла безумная мысль, что дорога плывет по бурному морю. Время от времени он вздрагивал, понимая, что ведет машину не по той стороне дороги, и поспешно выкручивал руль, чтобы вернуть ее на свою полосу. Один раз он чуть было не попал в аварию: другая машина обогнала его и проехала мимо, яростно сигналя.

    Он снизил скорость, и теперь «паккард» еле двигался, почти полз. Пот застилал ему глаза, вызывая сильное жжение. Запах, исходящий от его руки, наконец дошел до него, и он всерьез испугался.

    Каким-то образом он все-таки продолжал ехать. «Через несколько миль, – смутно припомнил он, – нужно повернуть направо в Пасео». Даже на скорости пятнадцать миль в час ему было трудно держать машину прямо.

    Позади него вдруг послышался резкий звук полицейской сирены. Тут же его усталая, разбитая голова начала снова соображать. Это был единственный звук, который мог вывести его из состояния беспамятства и активизировать его способность трезво мыслить. Он быстро посмотрел в зеркало заднего вида. Сзади быстро приближалась большая светящаяся фара мотоцикла. Секунду спустя полицейский поравнялся с ним и дал сигнал остановиться.

    Бэрд съехал к обочине, затормозил, но забыл переключить передачу, и двигатель заглох. Машина дернулась и остановилась, передними колесами уткнувшись в траву.

    Коп встал рядом с ним.

    – Да что с вами такое? – произнес он громко, с издевкой. – Пили?

    Бэрд пошарил рядом с собой и нащупал кольт. Он прислонился к двери машины, глядя на красное, сердитое лицо полицейского.

    Коп направил луч фонарика на Бэрда. У него перехватило дыхание.

    – Господи! Что, черт возьми, с вами происходит? Вы больны?

    – Да, – задыхаясь, выдавил Бэрд. – Но со мной все будет в порядке. Просто оставьте меня в покое, ладно? Я собираюсь встретиться со своей подругой. Она обо мне позаботится.

    – Вы не можете вести машину, – сказал полицейский. – Как вы дошли до такого состояния?

    – У меня инфекция, – сказал ему Бэрд. – Я буду в порядке, если вы оставите меня в покое.

    – Вы не проедете и ярда. Подождите. Я отвезу вас в больницу, – сказал полицейский и открыл дверь машины.

    Бэрд, прислонившийся к двери, чуть не вывалился на дорогу, но полицейский подхватил его и посадил на место. Бэрд ткнул кольтом в живот копа и дважды нажал на курок.

    Оглушительный звук выстрелов подействовал на Бэрда так, будто его ударили. Он ухватился за дверь, чтобы не выпасть из машины.

    Коп пошатнулся, прижимая руки к животу, затем медленно упал на колени и растянулся на дороге.

    Пытаясь сохранить равновесие, Бэрд уронил кольт на траву. Он лишь смутно понимал, что потерял что-то важное, но он не мог вспомнить, что именно. Ему удалось захлопнуть дверь и как-то снова завести мотор. Со скрежетом переключив передачу, он направил «паккард» вперед.

    Через пару минут он совсем забыл о полицейском, точно этого происшествия никогда и не было. Его лихорадочный ум вернулся к мыслям об Аните.

    Теперь он ехал по более знакомым местам. Он повернул от Пасео на Армор-бульвар, потом проехал через Бродвей, вверх по Саммит-стрит и через Эссекс-авеню. Сейчас ему удавалось лучше вести машину, хотя дважды, сам того не замечая, он пропустил красный сигнал светофора.

    В тот час машин почти не было, и ни один автомобиль не встретился ему на пути.

    Он сбавил скорость, когда добрался до невзрачной, неосвещенной улицы, где находилась квартира Аниты.

    Улица была пустынна. Только в некоторых окнах верхнего этажа горел свет. Когда он остановился напротив дома Аниты, из тяжелых черных облаков, грозивших обрушиться дождем весь последний час, наконец полило.

    Бэрд сидел несколько минут, глядя на темное здание. Было без двадцати девять.

    Окно Аниты на верхнем этаже было погружено в темноту. Он подумал, что до ее возвращения осталось ждать еще полтора часа. Сможет ли он продержаться столько времени?

    Он прислонился горящим лбом к окну машины. Он знал, что если позволит себе расслабиться, то потеряет сознание и уже не придет в себя. Он решил подняться и подождать перед дверью. Все лучше, чем сидеть в машине, в которой он, казалось, провел целую жизнь.

    Ступив на землю, он чуть было не упал, но успел ухватиться за дверцу машины и удержать равновесие. В тот раз, когда он впервые оказался в этом доме, он думал, что дела его плохи, но это и в сравнение не шло с тем, как он чувствовал себя сейчас.

    Он остановился, собираясь с силами. Предстоял долгий путь через улицу, и он ужасался при мысли, что придется преодолеть еще и все эти лестничные пролеты. Но раз он решил, то доберется до ее комнаты во что бы то ни стало.

    Когда он закрывал машину, ему на глаза попался «томпсон», лежавший на полу у водительского сиденья. Он инстинктивно поднял его и спрятал под мышкой, после чего повернулся и, оставив дверцу открытой, стал медленно переходить улицу.

    Автомобиль, возникший из-за угла, объехал его, взвизгнув стертыми покрышками и оглушительно просигналив. Бэрд едва ли заметил его: он сосредоточенно смотрел на входную дверь жилого дома и не обращал внимания ни на что другое.

    Он поднялся по ступенькам к подъезду, испытывая боль при каждом движении. Казалось, все мышцы в его теле горели огнем. Он толкнул дверь и вошел в тускло освещенный, душный вестибюль.

    Перед ним была лестница. Он стоял, глядя на нее, покачиваясь и с трудом сохраняя равновесие. Затем двинулся дальше. Этот подъем раздирал его тело на части и сбивал дыхание, заставляя воздух толчками проходить сквозь судорожно стиснутые зубы.

    Добравшись до площадки на втором этаже, Бэрд остановился и долго стоял, прислонившись спиной к перилам и обливаясь потом. Он не мог вспомнить, сколько еще нужно пройти, и начал сомневаться, сможет ли добраться до пятого этажа. Но несгибаемая воля подтолкнула его вперед, и он, пошатываясь, медленно поплелся к следующему лестничному пролету.

    Неизвестно как, но он продвигался вверх по лестнице, останавливаясь на каждой ступени и делая передышки. Когда он поднялся на четвертый этаж, какая-то женщина выглянула из своей комнаты и пораженно уставилась на него. Он продолжал подниматься, не замечая ее, а она, ужаснувшись при виде его раскачивающейся, пошатывающейся фигуры с автоматом в руке, поспешно закрыла дверь.

    Последний лестничный пролет он одолел уже на четвереньках, волоча пушку за собой. На площадке перед дверью он упал, тяжело дыша.

    «Справился. Осталось ждать всего час», – подумал он и услышал собственный стон. Бэрд перевернулся на бок и посмотрел на закрытую дверь в двух шагах от себя.

    Он снова встретится с ней. Возможно, она теперь думает о нем не так, как раньше. Но он не отступится, когда так далеко зашел. Она уже спасала его раньше. Может, и снова спасет.

    В его затуманенном, помутившемся мозгу родилась ужасная шутка. Он подумал: «Я увижу ее снова, даже если это убьет меня».

  

  
    Глава тридцатая

    Лейтенант Олин говорил по телефону, когда в дверях появился Даллас.

    – Я занят, – пробурчал Олин. – Иди и отвлекай от дел кого-нибудь другого.

    Даллас вошел в маленький кабинет, взял стул и уселся на него верхом. В прямом свете настольной лампы он выглядел уставшим и раздраженным. Он состроил Олину гримасу, достал сигарету и закурил.

    Олин сказал в трубку:

    – Хорошо, проверь отпечатки пальцев и перезвони мне. – Он закончил разговор, откинулся на стуле и нахмурился, взглянув на Далласа. – Чего ты хочешь? Я же говорю, что занят.

    – Понял, не глухой, – сказал Даллас. – Уже нашел Хейтера?

    – Я его даже не ищу, – парировал Олин. – С чего ты взял, что я могу до него добраться?

    – Бьюсь об заклад, это Бэрд спланировал побег.

    – Бэрд? – Олин потянулся за сигарой, откусил кончик и плюнул в мусорную корзину. – Это всего лишь предположение, или тебе что-то известно?

    – Известно, – ответил Даллас, сделал паузу, чтобы затянуться, а затем продолжил: – Кайл нанял Бэрда, чтобы вытащить Хейтера из тюрьмы. Хейтер должен был сказать Кайлу, где припрятал драгоценности. Кайлу идею подал парень по имени Адам Гиллис, брат Евы Гиллис. Он и Кайл собирались передать вещи радже Читтабада в обмен на полмиллиона наличными.

    – Как давно ты это знаешь? – произнес Олин, напрягшись.

    – У Первиса имелись некоторые подозрения о том, что закручивалось на протяжении нескольких недель, но не было доказательств. Как только я их получил, он отправил меня сюда раскрыть тебе все карты.

    – Хочешь сказать, у тебя есть доказательства, что это Бэрд вытащил Хейтера?

    – Да. Гиллиса только что повязали за покушение на убийство. Он все расскажет.

    Олин отложил незажженную сигару.

    – Что это значит? Как ты узнал, что Гиллиса повязали? Кто вообще из нас двоих работает в полиции?

    – Успокойся, Джордж, – мягко сказал Даллас. – Я был рядом, когда Гиллис напал на свою сестру. Думаю, если бы я не вмешался, он бы ее убил. У нее проломлен череп, и она может потерять глаз. Этот психопат ударил ее бутылкой.

    Олин глубоко вздохнул.

    – Слушай, я занят, – сказал он. – На мне висит убийство полицейского, а твое дело терпит. Ты уверен, что Гиллиса задержали?

    Даллас кивнул.

    – Его работа, – сказал он и показал на свои ободранные костяшки пальцев. – Он пытался сопротивляться, поэтому пришлось его успокоить.

    – Ты знаешь, что мы арестовали Кайла?

    – Да. Я видел, как вы его забирали. Гиллис сдал его тебе. Я находился прямо позади этого парня, когда он звонил тебе. Я был у него на хвосте весь вечер. К счастью для его сестры, как оказалось.

    Зазвонил телефон.

    Олин схватил трубку.

    – Что? – Он напряженно прислушался и привстал. – Ты уверен? Синий «паккард»? Хорошо, я все организую. Спасибо, Билл. – И он повесил трубку. – Мой полицейский был застрелен из кольта сорок пятого калибра, на котором нашли отпечатки Бэрда, – сказал он Далласу. – Проезжавший мимо водитель видел синий «паккард», который удалялся с места стрельбы.

    – Может быть, и Хейтер с ним, – сказал Даллас, поднимаясь.

    – Мне до него нет дела. Мне нужен Бэрд.

    Олин встал и вышел из кабинета. Даллас слышал, как он отдает приказы. Через некоторое время он вернулся.

    – Пока там все не организуют, мне нечем заняться, – сказал он. – «Паккард» найдут достаточно быстро, если он в городе. Может, мне лучше взглянуть на Гиллиса?

    – Я как раз думаю об этом, – сказал Даллас. – Дело-то весьма деликатное. Возможно, это вовсе не плохо, если тебе не удастся увидеться с ним сегодня. Когда ты с ним встретишься, он начнет говорить. Он расскажет, что это раджа финансировал побег Хейтера. Но арестовать раджу не так-то просто. Он большая шишка в своей стране.

    Олин хмыкнул:

    – Меня это не волнует, будь он хоть сам Ганди.

    – Тебя, может, и не волнует, но вот Государственный департамент – да. – Даллас затушил сигарету. – Мы избежали бы осложнений, если бы радже намекнули, что ему грозит опасность. Он собрал бы чемоданы и вернулся домой. Если он это сделает, ты избавишься от лишней головной боли.

    – Ты что, работаешь на этого парня? – с нажимом спросил Олин.

    Даллас покачал головой:

    – Я пытаюсь прикинуть, чем это может обернуться для тебя, Джордж. Я не хочу, чтобы у тебя были проблемы с Госдепартаментом.

    Олин колебался.

    – Я должен увидеть Гиллиса, – упрямо произнес он.

    – А я не рассказал тебе, что сломал ему челюсть? Его отправили в больницу сразу, как повязали. Сегодня он все равно не в состоянии говорить.

    Олин уставился на Далласа, а потом вдруг усмехнулся.

    – Я спущусь вниз на минутку, – сказал он. – Может быть, ты пока переговоришь со своим другом раджей?

    – Да, как раз думал об этом, – сказал Даллас и потянулся к телефону.

    Олин спустился к информационному посту.

    – Лейтенант, – сказал дежурный сержант, – только что пришло сообщение. Синий «паккард» нашли на Двадцать пятой улице. Там внутри тело мужчины.

    Глаза Олина загорелись.

    – Кто его нашел?

    – О’Брайен, сэр. Это на его участке. Он только что звонил.

    – Я сам туда поеду. Скажи Моррису, пусть следует за мной со своим отрядом. Еще мне нужно человек десять патрульных. Организуйте это по-быстрому.

    Олин торопливо спустился по ступенькам к припаркованной у входа машине. Он сел и сразу рванул с места, пронзив воздух оглушительным звуком сирены.

    Через три минуты вслед за Олином помчалась еще одна полицейская машина вместе с грузовиком группы особого назначения.

    Олин обнаружил, что невзрачная Двадцать пятая улица со всех сторон заполнена толпой любопытных зевак. На тротуаре стояли три полицейские машины. Патрульные пытались оттеснить зрителей подальше от большого синего «паккарда», который стоял с открытыми дверями у фонаря.

    Олин пробрался сквозь толпу и пошел по направлению к «паккарду». Рядом с машиной стоял О’Брайен – большой, мускулистый человек с седеющей шевелюрой и внимательными голубыми глазами.

    – Что там у тебя, Тим? – спросил Олин, останавливаясь возле автомобиля.

    – Это, конечно, только догадки, лейтенант, – сказал О’Брайен, – но готов поспорить, что это Хейтер.

    – Хейтер?

    Олин придвинулся ближе и заглянул в машину.

    – Сзади, под одеялом, – сказал О’Брайен. – Я оставил его в том же положении, в каком нашел.

    Олин открыл заднюю дверцу, и в тот же момент ночной воздух заполнился воем полицейских сирен. Он приподнял одеяло, и О’Брайен направил луч своего мощного фонарика через плечо Олина.

    Они оба уставились на изможденное, полуголое, перепачканное грязью тело и синевато-белое лицо. Пластырь на губах глубоко врезался в кожу, а щеки раздулись, придавая мертвому лицу гротескный, ужасающий вид.

    – Почему ты решил, что это Хейтер? – спросил Олин.

    – Я когда-то работал на ферме в Бельморе, лейтенант, – объяснил О’Брайен. – Это их форма. – И он дотронулся до пропитанных грязью брюк.

    – Ты когда-нибудь видел Хейтера?

    – Я видел его фотографии. Похож на него: те же брови.

    – Да, – произнес Олин и отступил назад. От вони в машине ему стало дурно.

    Подбежал Моррис.

    – Это Хейтер, – сказал Олин.

    – Вы уверены? – Моррис уставился на тело. – У него связаны руки.

    – Да неужели? Теперь тебе осталось только сказать, что он мертв, – огрызнулся Олин. – Где же эта проклятая «скорая»?

    – Она должна быть здесь с минуты на минуту, сэр.

    Олин окинул взглядом невзрачную улицу:

    – Разве это не то самое место, где мы в прошлый раз гнались за Бэрдом?

    Моррис кивнул:

    – Да, похоже, это оно.

    – Может быть, он все еще здесь. – Олин выжидающе посмотрел на крыши зданий. – Возьмите четырех человек. Остальным лучше пройти по домам и выяснить, не видел ли кто Бэрда.

    Когда Моррис ушел раздать приказы своим людям, два ординатора из подоспевшей «скорой помощи» стали вытаскивать Хейтера из машины. Они положили его на носилки, и один из них осторожно снял пластырь с его рта.

    – Отчего он умер? – спросил Олин, усиленно вдыхая дым сигары.

    – Сердечная недостаточность, судя по его виду, – сказал ординатор. – Я бы сказал, что он умер два или три дня назад.

    – Чем же это так воняет, боже правый?

    – Гангрена, – пояснил ординатор. – Это не от этого парня.

    Олин потер подбородок.

    – Дела так плохи?

    – Я бы сказал, дела совсем плохи. Тому, от кого исходил этот запах, можно покупать траурный венок.

    Подошел патрульный и поприветствовал Олина.

    – Лейтенант, с вами хочет поговорить один парень, – сказал он. – Его имя Даллас. Пропустить его?

    Олин помедлил, потом пожал плечами:

    – Да, пропустите.

    Даллас подбежал к Олину.

    – Что у тебя? – спросил он, глядя на тело на носилках.

    – Хейтер, – сказал Олин. – В этом нет никаких сомнений. О’Брайен видел его фотографию.

    Даллас надул щеки:

    – Очень мило, не правда ли? Единственный человек в мире, который знал, где сокровища из Читтабада, дал дуба. Думаешь, он рассказал Бэрду, где все спрятано, прежде чем сыграл в ящик?

    Олин пожал плечами:

    – Похоже, Бэрд сильно болен. Говорят, гангрена. Он не мог далеко уйти.

    Даллас задумчиво посмотрел на толпу зевак. Потом нахмурился и схватил Олина за руку.

    – Думаю, я знаю, где Бэрд, – сказал он. – Видишь девушку прямо перед нами? Ту, что в платке.

    Олин посмотрел в сторону зрителей:

    – И?..

    – Это девушка Бэрда. Она живет через дорогу. В доме тридцать, на верхнем этаже. Держу пари, что Бэрд сейчас там, наверху.

    – Откуда ты все это знаешь? – сердито произнес Олин. – Если ты что-то от меня скрываешь…

    – Бернс рассказал про нее, – объяснил Даллас. – Я сам не знал до сегодняшнего вечера.

    – До сегодняшнего вечера ты много чего не знал, – недовольно сказал Олин. – Ты уверен, что это девушка Бэрда?

    – Да.

    Олин повернулся к О’Брайену:

    – Та девушка в платке. Приведи ее сюда, пожалуйста.

    – Мисс Джексон? – О’Брайен выглядел пораженным. – Простите, лейтенант, вы уверены, что именно она вам нужна?

    Олин свирепо посмотрел на него:

    – Именно это я и сказал! Что она, неприкосновенная, что ли?

    – Простите, лейтенант, – неловко сказал О’Брайен. – Я знаю большинство жителей на своем участке, и она порядочная девушка. Она много работает и очень скромная. С ней никогда не было никаких проблем, а это многое говорит о человеке, живущем на этой улице.

    – Ну, зато теперь у нее проблемы, – огрызнулся Олин. – Приведи ее сюда.

    О’Брайен отдал честь и неохотно отправился выполнять приказ. Он подошел к Аните, что-то сказал ей, взял под локоть и подвел к Олину.

    Темные глаза Аниты были испуганны, но она не отвела их под пристальным взглядом Олина.

    – Вы знаете Верна Бэрда? – сердито спросил он.

    – Я встречала его, – сказала Анита.

    – Да? А разве он не скрывался в вашей комнате около месяца назад? – продолжал давить Олин. – Вам лучше не врать. У меня есть свидетель.

    Она быстро отвернулась от него, и взгляд ее упал на носилки. Ординатор накрывал простыней мертвое лицо Хейтера. Она мельком увидела опухшее лицо, похожее на гротескную маску, прежде чем оно скрылось под тканью.

    Она всплеснула руками и побледнела. Затем вопросительно посмотрела на О’Брайена, потому что его лицо было единственным знакомым среди всех этих людей.

    – Кто… кто это? – спросила она.

    – Ты слышала, что я сказал? – рявкнул Олин. – Я спросил тебя…

    – Кто это, скажите, пожалуйста? – повторила она, глядя на О’Брайена и указывая на неподвижную фигуру на носилках.

    – Парень по имени Хейтер, – сказал ей О’Брайен. – Но ответьте на вопрос лейтенанта…

    – Хейтер? Он мертв?

    Было что-то в том, как она себя вела, и в том выражении внезапного ужаса в ее глазах, что не позволило Олину схватить ее и хорошенько встряхнуть. Он взглянул на О’Брайена и кивнул.

    – Да, он мертв. Не берите в голову, – сказал О’Брайен. – Расскажите лейтенанту о Бэрде.

    Медленно, как во сне, Анита подошла к носилкам.

    Ординатор, молодой краснолицый парень, нетерпеливо поднял глаза.

    – Можно мне на него взглянуть, пожалуйста? – спросила она.

    Он удивленно посмотрел на Олина, который подавал ему знаки.

    – Он тот еще красавчик, – неохотно сказал ординатор, словно ревниво охранял свой мир ужасов.

    Он приподнял простыню.

    Анита долго смотрела на мертвое, опухшее лицо. Потом она вдруг вся обмякла, и О’Брайен, быстро подоспевший к ней, подхватил ее под руки. Он увел ее в сторону, так что теперь она стояла спиной к носилкам.

    – Что с ним случилось? – спросила она, впиваясь пальцами в руку О’Брайена. – Ему оставалось всего два года. Он бы не стал устраивать побег.

    – Да что там такое? – раздраженно сказал Олин.

    Он собрался уже подойти к девушке, но Даллас оттащил его в сторону.

    – Дай мне поговорить с ней, – сказал он поспешно и, прежде чем Олин мог остановить его, оказался рядом с Анитой.

    – Его похитили из тюрьмы, – сказал он. – Они хотели узнать, где он спрятал сокровища из Читтабада. Бэрду заплатили, чтобы он вытащил его из тюрьмы. Это Бэрд убил его.

    Она напряглась и отстранилась от О’Брайена.

    – Это сделал Бэрд?

    – Да, он. Вы знаете Хейтера?

    Она вскинула голову и вызывающе посмотрела на Далласа:

    – Конечно, я его знаю. Он мой отец.

    Пока Даллас приходил в себя от этой новости, к Олину подошел патрульный вместе с какой-то пожилой женщиной.

    – Лейтенант, – сказал патрульный, – эта дама говорит, что видела Бэрда.

    – Где? – спросил Олин, повернувшись к женщине.

    – Он поднялся на верхний этаж моего дома, – взволнованно сказала она. – Огромный человек, кажется, больной. И у него было оружие.

    – Где ваш дом?

    – Номер тридцать. Это здесь, совсем рядом. – И она показала на дом рукой.

    – Вы говорите, что у него было оружие: какое именно?

    – Не знаю, что-то вроде автомата.

    – Ладно, – сказал Олин и отослал патрульного с женщиной. – Пойдемте, парни, давайте возьмем его.

    – Погоди-ка, – произнес Даллас, хватая Олина за руку. – Ты не думаешь взять его живым?

    – Мне все равно, жив он или мертв, – ответил Олин.

    – Может быть, он знает, где драгоценности. Ты должен взять его живым.

    Олин уставился на него:

    – Мне наплевать на эти драгоценности. Я возьму его живым или мертвым.

    – Можно, я запишу это? – спросил Даллас. – Страховые компании будут рады узнать имя офицера, который лишил их четырех миллионов долларов.

    Олин выплюнул сигару на тротуар.

    – Убирайся с дороги! Ты меня достал!

    – Если у него не будет оружия, ты сможешь взять его живым. Позволь мне подняться и попытаться забрать у него пушку. Я могу сказать ему, что я от мисс Джексон. Он меня послушает.

    Анита коснулась руки Олина.

    – Я заберу у него оружие, – тихо ответила она. – Он не причинит мне вреда. Тогда вы сможете прийти и взять его.

    – Вы не понимаете, что говорите. Этот парень опасен, – раздраженно возразил Олин. – Вы двое, уйдите с глаз моих.

    – Пусть она это сделает, – сказал Даллас. – Ты можешь идти следом за ней. Если он начнет стрелять из автомата, он положит половину твоих людей, прежде чем вы его возьмете.

    – А я говорю тебе, что она туда не пойдет… – настаивал Олин.

    Анита внезапно повернулась и побежала через улицу в сторону дома.

    Олин открыл было рот, чтобы закричать ей вслед, но Даллас накинулся на него и сбил с ног.

    – Какого черта ты делаешь? – взревел Олин, приходя в себя. – Ребята, быстро за этой девчонкой!

  

  
    Глава тридцать первая

    Бэрд неподвижно лежал на боку, склонив голову к плечу и прислонившись спиной к стене, но мгновенно пришел в сознание от звуков полицейской сирены.

    Он поднял голову, прислушиваясь. Воющие звуки неслись вверх по лестнице, как глашатаи смерти. Пересиливая себя, преодолевая слабость и жар, он сел. Его правая рука потянулась за «томпсоном». Он упер приклад автомата в грудь и направил дуло в сторону лестницы.

    «Как они меня нашли?» – недоумевал он. В его памяти смутно всплывала мысль, что он приехал на машине, но голова была словно в тумане из-за лихорадки, и он не мог вспомнить, что же произошло с ней потом. Неужели он мог так обезуметь, что оставил ее где-то у дома?

    Бэрд оглянулся через плечо в коридор. Через слуховое окно проникал слабый свет луны. Если он останется в коридоре, они попытаются его окружить. Кто-то поднимется по лестнице, а кто-то спустится через окно в крыше.

    Он медленно пододвинулся к двери Аниты, взялся за ручку и потянул вниз, но дверь была заперта. Это лишило его последних сил, и он лег на боку у двери, отгоняя мысль о том, что вот-вот отправится на тот свет.

    Сирены снова привели его в чувство. Он схватился за дверную ручку и поднялся на ноги. Прислонившись спиной к двери, он мог наблюдать и за окном, и за лестницей.

    Он держал «томпсон» под мышкой дулом вперед, обхватив пальцем спусковой крючок. Скоро все будет кончено, сказал он себе, но он прихватит кое-кого с собой. Он с поразительной ясностью вспомнил, что то же самое уже происходило с ним на этом самом месте каких-то пять недель назад. Тогда он думал, что ему крышка, но Анита спасла его. Может, она спасет его и на этот раз.

    Время будто остановилось. Он ждал со спокойствием раненого и загнанного в ловушку зверя. Его голова то и дело падала на грудь, а ноги подкашивались, но всякий раз он собирался с силами и не давал себе соскользнуть на пол.

    Прошло довольно много времени, прежде чем он услышал шаги на лестнице. Он поднял автомат и стал ждать.

    Затем он увидел ее. Она поднималась по лестнице, держась рукой за перила, в сине-красном платке и потертом пальто, потемневшем от дождя. Она подняла на него свое бледное лицо с большими испуганными глазами.

    – Привет, – хрипло сказал он. – Вот тут-то мы и встретились, не так ли?

    Она ничего не ответила. Он видел, как ее взгляд переключился с него на автомат. Он понял, что все еще целится в нее, и поспешно опустил оружие.

    – Что ты здесь делаешь? – спросила она, не двигаясь.

    – У меня с рукой непорядок, – сказал он. Удивительно, как ее появление вдруг придало ему сил. От одного ее вида его лихорадка как будто исчезла. – На улице копы?

    – Произошел несчастный случай, – сказала она. – Погиб человек.

    – Разве они не меня ищут?

    – Это несчастный случай, – повторила она и начала медленно и осторожно подниматься по лестнице. – Хочешь, чтобы я осмотрела твою руку?

    Он попытался улыбнуться.

    – Было бы на что смотреть. Ее надо ампутировать.

    – Может быть, я смогу что-нибудь сделать. – Она подошла к нему и остановилась, косясь на автомат.

    – Твоя дверь заперта. Я пытался войти.

    – Я всегда держу ее на замке. Хочешь прилечь на кровать?

    – Наверно, мне лучше этого не делать. Не хочу, чтобы у тебя были неприятности. Я могу умереть прямо здесь. – Он на мгновение прикрыл глаза. – Ты уверена, что полиция не меня разыскивает?

    – Там был несчастный случай, – сказала она, не желая ему лгать. – Они нашли труп в машине снаружи.

    – Труп? Ты уверена, что этот человек мертв?

    – Да.

    – Это Хейтер, – сказал он. – Теперь я вспомнил. Он правда мертв?

    Она ничего не сказала.

    – Да, точно, – сказал он, смутно припоминая. – Я совсем о нем забыл. Мы связали его и спрятали под одеялом, но потом мне стало плохо и я забыл о нем. Я забыл вообще обо всем, кроме тебя. Я проехал больше пятисот миль, только чтобы увидеть тебя.

    Но она все еще ничего не говорила.

    – Хейтер был странным парнем, – продолжал Бэрд, отчасти разговаривая сам с собой. – И не подумаешь, глядя на него. Он спрятал где-то драгоценности на четыре миллиона долларов. Подумать только! Теперь он мертв, и никто никогда не найдет эти сокровища.

    – Ты убил его, – сказала она холодным, ровным голосом.

    – Нет. Он сам умер. Я просто забыл о нем, вот и все. Нельзя назвать это убийством. – Он положил руку на дверную ручку. – Ты не откроешь?

    – Сейчас, – сказала она и придвинулась к нему поближе. Она дотронулась до автомата. – Я возьму его? Он тебе больше не понадобится.

    Его пальцы крепче сжали оружие.

    – Я справлюсь сам, – сказал он. – Думаю, я смогу. Открой дверь, ладно?

    Она вставила ключ в замок и толкнула дверь.

    – Помнишь тот раз? – спросил он, заглядывая в темную комнату, освещенную проникающим через окно лунным светом. – Возьми его. – Он вложил «томпсон» ей в руки. – Когда я очнулся в прошлый раз, ты положила мой ствол рядом. Я не забыл об этом. Ты единственный человек, которому я могу доверять.

    Он опустился на кровать.

    – Я часто думал о тебе и о том, что ты сделала для меня. И часто вспоминал твои слова, что доброта – это не то, что можно взять и купить в бакалейной лавке. Думаю, ты была права. Наверное, в тебе есть та самая доброта.

    Она крепко держала автомат, ствол был направлен вниз, в пол.

    – Пол Хейтер был моим отцом, – сказала она.

    Бэрд вытер свое истерзанное лицо тыльной стороной ладони.

    – Что это значит?

    – Я сказала, Пол Хейтер – мой отец.

    Он посмотрел сначала на нее, потом на автомат.

    – Ты бы сказала мне это, если бы я не отдал тебе пушку?

    Она отрицательно покачала головой:

    – Нет.

    – Но он не может что-то значить для тебя. Ты не видела его пятнадцать лет. Тебе было лет пять, когда его забрали.

    – Моя мать рассказывала мне о нем, – тихо сказала она. – Она рассказала мне, как его пытали. Единственное, что давало ему силы жить, – это мысль о том, что я жду его возвращения.

    – Единственное, что давало ему силы жить, – возразил Бэрд, – была мысль о спрятанных им сокровищах и о том, что он собирался с ними сделать.

    – Так все думали, – сказала она, подходя к кровати и глядя на него сверху вниз. – Когда его арестовали, моя мать забрала все драгоценности. Никто ведь не знал, что он женат. Ей было легко выбраться из страны. Корабль разбился о рифы. Только она и еще пятеро спаслись. Сокровища погибли вместе с кораблем. На протяжении пятнадцати лет мой отец страдал, но моя мать была свободна. Я никогда не говорила ему, что она нашла кого-то другого. А ты пришел и убил его, когда его мучения почти закончились.

    – Я его не убивал, – упрямо сказал Бэрд.

    – Но ты сделал это. Если бы ты оставил его в покое, он был бы сейчас жив.

    – Тебе ужасно плохо из-за всего этого, да? – спросил он. – Наверное, мне жаль. Я не сделал бы этого, если бы знал. Я хочу, чтобы ты поверила мне. Я все еще в долгу перед тобой. Я бы хотел отблагодарить тебя, если бы только знал как.

    – Я не должна была помогать тебе в первый раз, – сказала она. – В тот раз я ошиблась. Я поступила так только потому, что вспомнила, что тогда сделали с моим отцом. Если бы я позволила им найти тебя, он был бы жив.

    – Думаю, ты права, – сказал он и откинулся на подушку. – Мне осталось не так уж много. Ничего уже не поделаешь. Иди и позови их.

    – Они уже ждут, – сказала она.

    – Я не сделал бы этого, если бы знал, – пробормотал он. – Но, думаю, ты не поверишь.

    – Разве это имеет теперь какое-то значение? Поздновато для сожалений, не правда ли? Ты это сделал, и он мертв. Я виню себя, а не тебя.

    Он ощутил невыносимую горечь отчаяния, когда она вышла из комнаты, даже не взглянув на него. Впервые в жизни он почувствовал страх, потому что понял, что умрет так же, как жил: неприкаянным и одиноким.

    Олин и двое патрульных с оружием в руках вошли в комнату. Даллас следовал за ними.

    Бэрд лежал на спине с закрытыми глазами. Он с трудом дышал, и пот стекал с его лица, пропитывая подушку.

    Олин приказал:

    – Приведи сюда ординатора и скажи ему, чтобы поторопился.

    Даллас потряс Бэрда за плечо:

    – Эй, ты! Очнись!

    Бэрд открыл глаза.

    – Хейтер рассказал тебе, где драгоценности? – спросил Даллас. – Давай выкладывай же! Теперь тебе это уже ни к чему.

    Бэрд покачал головой.

    – Я забыл его спросить, – сказал он едва слышным голосом. – Это очень плохо, не правда ли, коп? – Его взгляд переместился от Далласа к Олину. – Я отсиделся в этой комнате после того, как убил тех двоих в аптеке, – произнес он с трудом. – Я сказал ей, что, если она не спрячет меня, Рико ее прикончит. Она не хотела этого делать. Ты понимаешь? Я заставил ее. Ты же не собираешься ее приплести ко всему этому?

    – Становишься сентиментальным? – сказал Олин с усмешкой. – Ты знаешь не хуже меня, что она покрывала тебя, и это делает ее соучастницей убийства!

    – Она думала, что Рико убьет ее, если она не прикроет меня. – Бэрд попытался сесть, но не смог.

    – Перестань врать! – сказал Олин. – Почему защищаешь ее? Она забрала твою пушку. Если бы не она, мы бы тебя не нашли. Ну же, брось, она же по собственной воле тебя спрятала, не так ли?

    Бэрд посмотрел на Далласа.

    – Запомните, – выдохнул он. – Она хороший человек. Это я заставил ее. Запишите это. Я подпишу.

    – Послушай, – сказал Даллас Олину, – если бы она не забрала его автомат, он не попал бы вот так запросто к тебе в руки. Зачем она тебе?

    Олин сделал нетерпеливый жест.

    – О, черт! Да не нужна она мне больше. Пусть идет на все четыре стороны. Где этот проклятый ординатор?

    Бэрд расслабленно упал на подушку. Его глаза были закрыты.

    Даллас сказал:

    – Я могу попросить твоего человека ее отпустить?

    – Да, пожалуйста, – раздраженно сказал Олин. – Делай как хочешь.

    Когда Даллас вышел в коридор, ординатор как раз поднялся на этаж.

    Олин подозвал его:

    – Дайте этому парню что-нибудь. Я хочу, чтобы он сделал заявление.

    Даллас побежал вниз по лестнице.

    Анита и патрульный ждали в вестибюле. Даллас прошел мимо них и закрылся в телефонной будке в конце коридора. Он позвонил Первису и вкратце рассказал, что произошло.

    – Похоже, все пропало, – заключил он. – Раз Хейтер мертв, наш последний шанс найти драгоценности умер вместе с ним.

    – А что насчет девушки? – сказал Первис. – Может быть, она знает.

    – Хочешь, чтобы я ее спросил?

    – Конечно, – сказал Первис. – Скажи, что я дам ей десять штук, если она скажет, где он спрятал сокровища.

    – С чего это ты вдруг стал таким щедрым?

    – Иди и спроси ее об этом!

    – Погоди-ка, если она знает, где спрятаны драгоценности, и скажет нам, что помешает Олину арестовать ее как соучастницу? – заметил Даллас.

    – Какое мне до этого дело? – заорал Первис. – Это ее проблемы. И слушай, не надо вообще затрагивать эту тему. Может, она об этом и не подумает. Десять штук – довольно большая сумма.

    – Ты прикроешь ее, если Олин будет задавать вопросы? – упорствовал Даллас.

    – Я не настолько сумасшедший, – сказал Первис. – Просто не говори ей.

    – Подожди, – сказал Даллас. – Я спрошу у нее.

    Он положил трубку рядом с телефоном, вышел из автомата и подошел к тому месту, где ждали Анита и патрульный.

    – Лейтенант сказал, что эта женщина может быть свободна, – сказал Даллас патрульному. – Он хочет, чтобы ты поднялся наверх.

    – Ладно, – согласился патрульный. – Идите, – сказал он Аните. – Вам лучше прогуляться, пока они не вытащат его отсюда.

    Он стал подниматься по лестнице и подмигнул Далласу.

    – Одну минуту, мисс Джексон, – сказал Даллас, когда Анита собиралась уйти. – Я Эд Даллас из Международного детективного агентства. Мы пытались найти сокровища из Читтабада, поскольку они были украдены. Я уполномочен заплатить вам десять тысяч долларов, если вы дадите мне какую-либо информацию, которая поможет вернуть драгоценности.

    Она подняла на него глаза, ее лицо ничего не выражало.

    – Должен также предупредить вас, – продолжал он, – что если вы знаете, что с ними случилось, и скажете мне об этом, то рискуете быть обвиненной в соучастии.

    – Вы ведь не должны мне этого говорить, не так ли? – сказала она.

    – Может, и нет, но мне не нравится, как мой начальник ведет это дело. Все, о чем он думает, это то, сколько он получит. Решать вам. Если вы думаете, что риск стоит десяти тысяч, и если вы что-то знаете, то сейчас самое время рассказать об этом.

    Она отрицательно покачала головой:

    – Я ничего не знаю.

    – Вы в этом уверены?

    – Да, я уверена.

    – Я могу что-нибудь для вас сделать?

    Она напряглась, и ее взгляд стал озлобленным.

    – Нет, спасибо.

    Он вынул свою карточку и сунул ей в руку.

    – Вы можете передумать. Если так, то позвоните мне. Не очень весело оказаться одной в таком деле. Возможно, я смогу вам чем-то помочь.

    – Спасибо, но я справлюсь сама.

    Она прошла мимо него по коридору к двери, ведущей на улицу. Даллас смотрел ей вслед, пока не потерял из виду в толпе у входа. Он задавался вопросом, увидит ли он ее снова, и надеялся, что увидит.

    Он вернулся в телефонную будку.

    – Ты еще здесь? – спросил он, поднимая трубку.

    – Конечно, я здесь, – сказал Первис. – Что она сказала?

    – Она ничего не знает. Хейтер ей ничего не рассказывал. Меня это не удивляет. Ей было всего пять, когда его посадили.

    – Ты уверен, что она не лжет?

    – Абсолютно точно. Я всегда могу сказать, когда женщина говорит неправду. Если хочешь знать мое мнение, то эти драгоценности утрачены навсегда.

    – Я не спрашиваю твоего мнения! – Первис взорвался. – Возвращайся в офис. Возможно, мы найдем какую-нибудь зацепку.

    Даллас наблюдал, как два санитара в белых халатах идут с носилками вниз по лестнице. Лицо Бэрда было накрыто простыней.

    – Ты все еще там? – огрызнулся Первис.

    – Да, – сказал Даллас. – Они выносят Бэрда. В толпе такое волнение по этому поводу. – Он открыл дверь будки, чтобы лучше видеть происходящее на улице. – Удивительно, как людям нравится разглядывать трупы. Я думаю, он действительно был влюблен в эту девушку.

    – Перестань бормотать себе под нос, – сердито сказал Первис, – и немедленно приезжай сюда. Думаю, у меня есть одна зацепка.

    – Как же ты любишь себя обманывать, – сказал Даллас с сожалением и повесил трубку.
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    Джо Луис, или Джозеф Луис Бэрроу (1914–1981), – американский боксер, многократный чемпион мира в тяжелом весе. – Здесь и далее примеч. редактора.

  

  
    2

    «Ласаль» (LaSalle) – марка американских автомобилей класса люкс, выпускавшаяся компанией «Дженерал моторс» в 1930-е годы. Названа в честь французского исследователя Северной Америки Кавелье де Ла Саля.
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    Джон Берримор (1882–1942) – американский актер театра и кино. Вошел в историю в том числе благодаря своей внешности, считавшейся эталоном мужской красоты.
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    Форт-Ливенворт – военная база на северо-востоке штата Канзас, на территории которой находится одноименная федеральная тюрьма строгого режима.
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    Джон Диллинджер (1903–1934) – американский бандит: грабитель банков и убийца полицейских; был застрелен агентами ФБР.
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    Игнаций Ян Падеревский (1860–1941) – польский пианист, композитор, общественный деятель.
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    Малыш Нельсон, настоящее имя – Лестер Джозеф Гиллис (1908–1934) – американский гангстер, руководитель нескольких банд, член банды Диллинджера; был убит агентами ФБР.
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    Баркеры – знаменитая американская семья преступников, состоявшая из Мамаши (Ма) Баркер и ее четверых сыновей, занимавшихся грабежами, похищениями и убийствами.
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    Вулворт-билдинг – один из нью-йоркских небоскребов.
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